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I. Rész
A kitűzött kutatási feladat rövid összefoglalása 

és tudományos előzményei

A szakirodalom tanulmányozása során azt tapasz­
taltam, hogy a hindi hangsúly és intonáció jellegének meg­
ítélésében sok eltérés és -  néha -  ellentmondás van az 
egyes szerzők véleménye között. A szerzők gyakran csak 
egyes szempontokat és vonatkozásokat ragadnak ki, ezeket 
tárgyalják, de nem törekszenek teljességre. Az intoná­
ció kérdésével aránylag kevesen foglalkoznak, holott ez 
legalább olyan fontos hangtani jelenség a hindiben, mint 
a hangsúly. Ezért vállalkoztam rá, hogy megkísérlem a 
hindi hangsúlyt és intonációt részletesen feldolgozni és 
olyan egységes és átfogó rendszerbe foglalni, amely fel­
oldja és kiküszöböli a témára vonatkozóan a szakiroda- 
lomban található ellentmondásokat.

Ami a téma tudományos előzményeit illeti., már 
John Beámes foglalkozott vele, elsősorban a hindi hang­
súly történeti vonatkozásait fejtegetve. Később indiai és 
európai (angol, szovjet s tb .) kutatók munkáiban találunk 
a hindi hangsúly jellegére vonatkozó magyarázatokat, ame­
lyek részleteikben értékes megfigyeléseket tartalmaznak, 
de egyes esetekben ellentmondásokat is. Szerintem a 
hindi hangsúly magyarázatának ellentmondásai igen gyak­
ran abból adódtak, hogy a szerzők egy része a hindire 
is a szanszkrit szabályokat akarta alkalmazni. Többen 
azonosították a devanagari irás jeleit (aksara) a szóta­
gokkal, ez pedig nem mindig vezet helyes eredményre. 
Csak kevesen tárgyalják a hindi hangsúlyt és intonációt



együttesen (Sz.G. Rugyin, V. Porizka, Z .V . Dümsic 
et. a l. ). Újabban örvendetesen ráirányult a figyelem a 
hindi nyelv tudományos feldolgozására és mind több és 
több cikk lát napvilágot indiai szerzőktől is a hindi hang­
súlyra és intonációra vonatkozóan, amelyek a modern 
nyelvtudomány eszközeivel igyekeznek megközelíteni a 
problémákat, de tudomásom szerint a témára vonatkozó 
átfogó mii még nem jelent meg.

Sokszor értékes megfigyeléseket és gondolatokat 
találtam a hangsúlyra és intonációra vonatkozóan a ma­
gyar nyelvvel és más nyelvekkel foglalkozó müvekben is, 
amelyek mutatis mutandis alkalmazhatók voltak a hindi 
nyelvre is. Ilyen müvek pl. Deme László "A  mai ma­
gyar nyelv rendszere", Laziczius Gyula "Fonétika", 
Fónagy I. -  Magdics K. "A  magyar beszéd dallama", 
Manfred Bierwisch "Studia Grammatica VII. Unter- 
suchungen über Akzent und Intonation im Deutschen",
L. Bloomfield "Language" stb.

4

II. Rész
A lefolytatott vizsgálatok, kísérletek módszere

Munkámban felhasználtam az eddigi kutatók érté­
kes megfigyeléseit, valamint Indiában és részben Ma­
gyarországon (Indiai Nagykövetség és indiai aspiránsok) 
folytatott saját kutatásaimat és kisérleteimet. Megálla­
pításaimat főleg a Benaresben beszélt hindire alapítom, 
mert véleményem szerint a hindi nyelvnek itt beszélt 
változata általában megőrizte a hindi eredeti hangtani 
sajátosságait és éneklő jellegét.
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Megfigyeléseimben a direkt módszert alkalmaztam. 
Az egyes kísérleti személyekkel az általam tisztázni ki- 
vánt problémára vonatkozó beszélgetést folytattam oly­
módon, hogy a válaszok a kísérleti személyek spontán 
megnyilatkozásaiból leszürhetők legyenek. Azt tapasz­
taltam, hogy mihelyt határozottan megkérdeztem a kí­
sérleti személyektől, hogy pl. egy adott szóban hol van 
a hangsúly, azonnal kétségeik támadtak és válaszaik bi­
zonytalanok voltak. Ezért legtöbbször olyan beszélgetést 
kezdeményeztem, amelyben az eldöntendő probléma ben­
ne volt anélkül, hogy ezt a kísérleti személlyel külön kö­
zöltem volna. Az ilymódon végzett megfigyeléseimet 
azután igyekeztem ellenőrizni a mindennapi életben, az 
utcán, az üzletben, moziban, színházban, az egyetemen 
és társaságban. Megfigyeléseimet mindig a beszélt nyelv­
re, a kiejtett szóra alapítottam.

III. Rész
Az uj tudományos eredmények rövid összefoglalása

*
1. Benaresben végzett megfigyeléseim azt mutat­

ják, hogy a hindi szavak a beszédben viszonylagos nyo­
matékkülönbségek komplexumaiként jelentkeznek.

A hindiben szerintem külön szóhangsúly nincs. A szó 
hangsúlya, mint a mondathangsuly fonetikai alapja, csak 
akkor játszik fontosabb szerepet, ha a szó kiemelés kö­
vetkeztében a mondathangsuly hordozója lesz.

A mondathangsuly helyének meghatározása végett 
a kiemelet szóban először a ragozatlan névszók és hatá­
rozószók hangsúlyviszonyait vizsgáltam. A ragok, képzők 
és posztpoziciók, valamint az igék hangsúlyviszonyaival 
külön foglalkoztam.
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2. A névszók és határozószók esetében a szótag- 
hosszuság és a hangsulyosság között bizonyos össze­
függés van. A hosszabb szótag általában hangsúlyosabb.

3. A hangsulyosság szempontjából az egyes szótagok 
között bizonyos fokozatot különböztetünk meg a következő 
sorrendben : rövid nyilt szótag, rövid zárt szótag, hosszú 
nyilt szótag, hosszú zárt szótag. Ezeket a fokozatokat a 
legkisebb nyomatéktói a legnagyobb nyomaték felé halad­
va, igy jelölöm : 1, 2, 3, 4. Ezek természetesen relatív 
értékek. Kétszótagu kiemelt szó esetén a hangsúly helye 
és a viszonylagos szótaghosszuságoknak megfelelően
a következő lehet:

i
p* -tá ’ cim ’ (hangsúly a hosszabb szótagon)
4 3
ad-ml ’ ember’ (hangsúly a hosszabb szótagon)

3 3
ma-tá ’ anya’ (egyenlő hosszágu szótagok esetén 

hangsúly az első szótagon)

Háromszótagu kiemelt szó esetében a hangsúly 
lehet az elsp a második és a harmadik szótagon. Pl. :

■i.
4 3 2

kár-ya-12 y 'hivatal’

1 2 1 
ma -nus-ya ’ ember’

1 3  4
s & -m á-car ’ újság’



Az összetett szavak esetében az első szó a hang­
súlyos a már ismertetett szabályok szerint:

* ,
1 1 2  3

ba-hu + rangá ’ sokszinü’

3 2 1 4
sá-hit-ya + prem ’ irodalomkedvelés’

A sandhival összekapcsolt szavak úgy hangsúlyo­
zandó^ mint az egyszerű (nem összetett) szavak:

2, 4 2 , 2 .  1 2  2 .
pr^s-not-tar (prgs -na + ut-tgr)

’ kérdés-felelet’

A fosztóképzők hangsúlyok. Pl. : 
t  3 2

9 -  d  + s í-m it 'korlátlan’

Viszont az anu-, a t i - .g p a - ,  upa-  stb. képzők hang­
súlytalanok. Pl. :

1 2
3 -nu + bhav 'tapasztalat’

A szóvégi képzők szintén hangsúlytalanok. P. :

1 1
kd -vi + tá ’ költemény*

4. Amint a fentiekből is kitűnik, a hindi névszók 
esetében a hangsulyosság foka és a szótaghosszuság 
között összefüggés van.



5. A ragok és posztpoziciók általában hangsúlyta­
lanok. Ez egy jelenleg is ható agglutánációs folyamattal 
függ össze. Pl. :

Himnemü főnév:

1 1 4
prö -ti^ m en  'példányban’

" ^ 4  > >l l _ o  példányok’
pra-ti~yan

6. Viszont a főnevek többesszámu posztpoziciós 
esetén - on rangján "lökésszerű" nyomaték van, amely 
a szón belül a legerősebb. Pl. :

7. Az igék esetében a főhangsuly az igetövön van, 
két- és többszótagu igető esetén pedig az igató utolsó 
szótagján. Pl. :

1 2  1 
ma -  nus-ya mén

4
’ emberben’

Nőnemű főnév:

1 1 4  4
prg -ti-yon'lnen 'példányokban’

2 3
sün + na ’ hallani’

4*
1 2  3 3

p a huWcá + ná ’ eljuttatni’



Kivétel csupán a rövid zárt szótagu igető a kö­
vetkező három esetben : optativusz, közvetlen parancsoló 
mód és udvarias parancsoló mód. Itt a hangsúly az igető­
ről az igalak utolsó szótagjára helyeződik át. Pl. :

sunná ’ hallani ’

4^
optativusz: sunüh

9

közvetlen parancsoló suno
mód :

udvarias parancsoló .4-
, , suniemód :

8. Az összetett igék esetében (főnév vagy mellék­
név + egyszerű ige) a főnév vagy melléknév a hangsúly 
hordozója. Ezeknek az igéknek több elemből álló igealak­
jait a hangsúly egy nagyobb hangsulyozási egységbe fog­
lalja. P. :

bat karná 'beszélni’ -  bát . k^r rgha hun
'beszélgetek’ (most)

sűrű k grná 'kezdeni’ -  surü k^rta hC ’ kezd’
(általában, nem most)

9. A mondathangsuly vizsgálatában a nyelvtani 
(szemantikai és szintaktikai) összefüggésekből indultam 
ki. A mondathangsuly egyes eseteit az egyes mondatfaj­
ták szerint mutatom be. Megállapítottam, hogy a hindi­
ben a szófajok közül a mutató névmás, a kérdő névmás, 
a határozószó , a tagadószó és a tiltószó általában

\



hangsúlyos. A mondatrészek esetében viszont a mondat­
rész fontossága a döntő a hangsulyosság szempontjából. 
Pl. :

Kijelentő mondatok:

4-
Y a  h bat h t  . Erről van szó.

(hangsúly a mutató név­
máson)

L ö rk a  so ré> ha hC . A fiú (most) alszik.
(hangsúly az értelmileg 
fontos szón, az igetövön)

£ se  mürkhs ko naukar x o  khna ucit 
'i'

n£> hm hl- .

Ilyen ostobát alkalmazni nem ésszerű, (hangsúly
a tagadószón)

Felszólító mondat :

Ap hindi mén bát k S ren!
Beszéljen hindiül! (hangsúly azon a szón, amelyre

a felszólítás irányul)

Kiegészítendő kérdés :

10

Kaun bolta h£? Ki beszél? ( hangsúly a kérdő­
szón)
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10. Az értelem megkülönböztető hangsúllyal külön 
foglalkoztunk, mert eddig egyedül R .C . Mehrotra fog- 
lalkozott a hindivel kapcsolatban részletesebben ezzel a 
kérdéssel, de nem próbálta megállapitásait valamilyen 
rendszerbe foglalni.

Szerintünk az értelem megkülönböztető hangsúly 
mondathangsuly. Úgy érvényesül, hogy a hangsúly a szo­
kásostól eltérő helyen jelentkezik : 1. az általában hang­
súlyos szótagról vagy morfémáról az általában hangsuly-  
talan szótagra vagy morfémára helyeződik át ; 2. arról 
a szóról, amely általában a mondathangsuly hordozója, 
a mondatnak valamely másik szavára kerül. Pl. :

Kya lifáfa pusta k'm.e'^, ya pusts k^pa r h í ?

A boríték a könyvben van, vagy a könyvön van?

(ellentéti hangsúly, az egyébként hangsúlytalan
posztpozición)

_  ■4'- _
Ram jántá h£- . Ram tudja, (hangsúly az általában

.hangsúlyos szón)

_  _  _

Rám janta he . Ram tudja, (hangsúly az általában
nem hangsúlyos szón)

11. A hindiben csak a mondatintonációnak van jelen­
tősége, még akkor is , ha a mondat mindössze egy szóból 
áll.

12. Az intonáció sajátosságainak az egyes mondat­
fajtákban történő vizsgálata alapján arra a következtetésre 
jutottam, hogy van a hindiben a mondatnak egy olyan sza­
kasza, amelyben az intonáció menete jellemző az illető
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mondatfajtára és igy döntő szerepe van az egyes mondat­
fajták megítélése szempontjából. Ez az intonáció magja, 
amely a kiemelt szótól -  a mondathang súly hordozójától -  
a mondat végéig terjed. Ezt az általánosítást a hindiben 
a kötött szórend tette lehetővé.

Az intonáció menetének jellemzésére három viszony 
lagos hangmagasságot állapítottam meg, amelyeket a hang 
magasság emelkedésének megfelelően 1, 2, és 3 szám­
jeggyel jelölök a megfelelő szótagok alatt.

A hindiben a kijelentő, tagadó, tiltó és felszólító, 
mondatok, valamint a kiegészítendő kérdés információ­
jának menete ereszkedő, mig az eldöntendő kérdés in­
tonációjának menete emelkedő- ereszkedő.

Pl. : | ^
Römes pust^k ko (mujhe deta h£L).

3 2 2 2 1

Ramés könyvet nekem adja. (ereszkedő hanglejtés) 

Tagadó mondat:

Us ki bát tliík (nehin hfc).
3 2 1

Neki nincs igaza, (ereszkedő hanglejtés)

Tiltó mondat :
4-

Isp u st^ k  ko (ng parhie)!
3 2 2 1

Ezt a könyvet ne olvassa! (ereszkedő hanglejtés)



Felszólító mondat :
13

Pustgk ko (rskh dijie)!
3 2 21

Könyvet tegye le! (Ereszkedő hanglejtés)

Kiegészítendő kérdés :

4*
YB  h admi (kaun h£- ) ?

3 1

Ez az ember ki (van)? (ereszkedő hanglejtés)

Eldöntendő kérdés :

-  _  -  4-
Kya ysh admi (Mengal h £ ,)?

2 3 1

Vajon ez az ember Mangal (van)? (emelkedő-eresz -
kedő hanglejtés)

Amint látjuk, az eldöntendő kérdést az intonáció 
emelkedő-ereszkedő menete mint fonetikai intonációjel­
ző már egymagában is meghatározza, viszont a többi 
felsorolt mondatfajta meghatározásához sintaktikai in­
tonációi elzők is szükségesek. Szintaktikaiintonációjelzők : 
a kijelentő mondaté az ige kijelentő módban ; a tagadó 
mondaté a n hin tagadoszó ; a tiltó mondaté a mg t 
és a na _  tiltószó ; a felszólító mondaté az ige felszólító, 
illetve parancsoló módban ; a kiegészítendő kérdésé va­
lamilyen kérdőszó (kya, kaun, k^han', kitna, s tb .).

13. Az ereszkedő, valamint az emelkedő-ereszkedő 
intonációs mag szerkezet-típusait rendszerbe foglaltuk.



Az igy észlelt megfigyelések a hindi nyelv gyakorlati 
oktatásában is hasznosíthatók.

Úgy hiszem, hogy az intonáció magjának, mint 
fonetikai fogalomnak a megalkotásával sikerült a hindi 
•mondatintonációt és mondathang súlyt egyetlen egységes 
rendszerbe foglalnom, amely bizonyítja, a hangsúly és 
az intonációs szoros összefüggését.

Kiegészítés : RÉSZLEGES ADATTÁR : három hang­
szalagra felvett indiai mese hindi szövegét tartalmazza 
az érdekesebb hangsúly- és intonációtipusok jelölésével.

A FÜGGELÉK-ben az eszközfonetikai kontrollvizs- 
gálatok eredményét ismertetem.
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IV. Rész
Az értekezés témaköréből készült publikációk jegyzéke

1. Az intonáció és a mondathangsuly összefüggésének
problémája a hindiben
(The Problem of Relationship between Intonation 
and Sentence Stress in Hindi)
Acta Linguistica (1972) (nyomtatás alatt)

2. A hindi egyszerű és összetett igealakok hangsúly­
viszonyai
(Stress Relations of Simple and Compound Verbal 
Forms in Hindi) f
Acta Orientalia 26 (1972)

3. Az értelem megkülönböztető mondathangsuly néhány
esete a hindiben
(Somé Cases of Meaning Differentiation by Sentence 
Stress in Hindi) Megjelenik "Narodü Aziii i Afriki"c. 
folyóiratban (Moszkva) 1973.közepe táján.
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I .  BEVEZETÉS /p ro b lé m á k , m ó d s z e r /

A h a n g sú ly  é s  az i n t o n á c i ó  f o n t o s  s z e r e p e t  j á t s z i k  

a h in d ib e n .  Ennek e l l e n é r e  a z t  l á t j u k ,  hogy  az e g y es  

i n d i a i  é s  k ü l f ö l d i  s z e rz ő k  vélem énye nagyon e l t é r ő  a 

h in d i  h a n gsú ly  é s  i n t o n á c ió  j e l l e g é n e k  m e g ít é lé s é b e n .  

J ó l  i l l u s z t r á l j a  e z t  R .R. S is s o n 1 ^ c ik k e  i s ,  amelyben 

a s z e r z ő  ö t  egym ástó l e l t é r ő  m e g á l l á s i t á s t  id é z  a 

s z a k iro d a lo m b ó l  a h in d i  h a n gsú ly  j e l l e g é r e  von a tk ozóa n .

Témám m egvá lasztá sá ban  az a t ö r e k v é s  v e z e t e t t ,  

h ogy  l e h e t ő l e g  o ly a n  e g y s é g e s  é s  á t f o g ó  r e n d s z e r t  d o l ­

g o zza k  k i ,  amely f e l o l d j a  é s  megmagyarázza a témakör­

re  von a tk ozóa n  a szak irod a lom ban  t a l á l h a t ó  e l l e n t é t e ­

k e t  é s  a h in d i  h a n g sú ly t  é s  i n t o n á c i ó t  egy  e g y s é g e s  

e g é s z b e  f o g l a l j a .

Munkámban fe lh a s z n á lta m  az e d d ig i  k u ta tó k  é r t é k e s  

m e g f i g y e l é s e i t ,  va la m in t  In d iá b a n  f o l y t a t o t t  s a já t  meg­

f i g y e l é s e i m e t  é s  k í s é r l e t e i m e t .  M e g á l la p itá s a im a t  f ő -  

l e g  a Benáreszben b e s z é l t  h i n d i r e  a la p í t o m , mert v é l e ­

ményem s z e r i n t  a h in d i  n y e lv n ek  i t t  b e s z é l t  v á l t o z a t a  

á l t a lá b a n  m e g ő r iz te  a h in d i  e r e d e t i  h a n gtan i s a j á t o s ­

s á g a i t  é s  én e k lő  j e l l e g é t .

Benáresz a h in d i  n y e l v t e r ü l e t  k e l e t i  f e l é b e n  f e k ­

s z i k .  Már a 1 1 . század  k ö rü l  -  t e h á t  a h in d i  n y e lv



-  cí. -

k ia la k u lá s a  i d e j é n  -  i s  az i n d i a i  k u ltu r a  k ö z p o n t ja  

v o l t .  I t t  t a l á l k o z t a k  az o r s z á g  k ü lön b öző  v id é k e in e k  

t u d ó s a i ,  f i l o z ó f u s a i  é s  gram m atikusa i, v a la m in t  a 

h indu  zarándokok tö m e g e i .  K özpon ti f ö l d r a j z i  f e k v é s e  

k ö v e tk e z té b e n  e g y r é s z t  a h in d i  n y e lv  k ü lön b öző  d ia ­

le k tu s a in a k  é r i n t k e z é s i  h e ly e  v o l t ,  m á srészt  p e d ig  

az id e g e n  k u l t u r á l i s  é s  n y e lv i  h a t á s o k t ó l  e lé g g é  t á ­

v o l  maradt s i g y  t i s z tá b b a n  meg tu d ta  ő r i z n i  a h in d i  

n y e lv  s a j á t o s s á g a i t ,  köztü k  a h a n g sú ly  é s  i n t o n á c ió  

e r e d e t i  j e l l e g é t .  Ebben a t e k in t e t b e n  B enáresz ked­

v ezőb b  h e ly z e tb e n  v o l t ,  mint p l .  D e lh i ,  amely a mogul 

u ra lk o d ó k  k ö z p o n t ja  l e t t  é s  n y e l v i l e g  e rő se n  a p e r ­

z s a  n y e lv  h a tá s a  a lá  k e r ü l t .  Később a b r i t  gya rm ato - 

s i t á s  i s  k özp on t já n a k  v á l a s z t o t t a .  Az o r s z á g  f ő v á r o -  

sá t  j e l e n l e g  i s  t ö b b Y / f ő l e g  a n g o l /  n y e l v i  h a tá s  é r i ,  

mig a k e le t e b b r e  fe k v ő  Benáresz ennek a hatásnak ke­

v é sb é  van k i t é v e .

Ha tanulm ányozzuk a h in d i  n y e lv  f e j l ő d é s é n e k  t ö r ­

t é n e t é t ,  a z t  t a p a s z t a l ju k ,  hogy  a h in d i  n y e lv n ek  min­

d i g  az e l l e n s é g e s  k ö rn y e ze t  é s  az id e g e n  p o l i t i k a i  

b e f o l y á s  e l l e n  k e l l e t t  k ü z d e n ie .  Az u ra lk o d ó k  támoga­

t á s á t  nem é l v e z t e .  Minthogy azonban a nép n y e lv e  v o l t  

s i g y  nagy v i t a l i t á s s a l  r e n d e l k e z e t t ,  s i k e r ü l t  l e k ü z -  

d e n ie  az ak ad á lyok at  é s  b i z t o s í t a n i  to v á b b i  f e j l ő d é s é t .  

A h in d i  n y e lv t e r ü le t n e k  ú g y s z ó lv á n  t e l j e s  e g é s z e  i d e -

i



gén h ó d í t ó k  kezén  v o l t .  A p o l i t i k a i  é s  k u l t u r á l i s  b e -
e

f o l y á s  i g y  k e d v e z ő t le n ü l  h a t o t t  a h in d i  n iy iev re .  Az 

id e g e n  b e f o l y á s  e l l e n s ú l y o z á s a  sze m p o n t já b ó l  nagyon 

f o n t o s  s z e r e p e  v o l t  a h indu v a l l á s i  mozgalmaknak. Ezek 

a nép n y e lv é r e  tám aszkodtak , k ö z é r t h e t ő s é g r e  t ö re k e d ­

t e k  8 i g y  e l ő s e g í t e t t é k  a h in d i  n y e lv  h a szn á la tá n a k  

t e r j e d é s é t  i s .  K ülönösen  f o n t o s  i t t  B enáresznek , mint 

h indu k u l t u r á l i s  é s  zarándokközpontnak a s z e r e p e .  A 

h in d i  n y e lv  k ü lö n b ö z ő ,  k e l e t i  é s  n y u g a t i  n y e l v já r á ­

s a i  /k h a rT  b o lT ,  b r a jb h á s a ,  avadhT, bh o jp u rT  s t b . /  

i s  i t t  t a l á l k o z t a k  é s  n ö v e l t é k ,  s z é l e s í t e t t é k  a h in d i  

n y e lv  h a szn á la tá n a k  l e h e t ő s é g e i t .  Annak e l l e n é r e ,  hogy  

B enáresz  a bh o jpu rT  n y e lv já r á s  t e r ü le t é n  f e k s z i k ,  ma­

gában a vá rosb a n  a h in d i  n y e lv ,  a h in d i  i r o d a lm i  

n y e lv  dom inál é s  h a tá s a  a h in d i  n y e l v t e r ü l e t  más r é ­

s z e i r e  i s  k i s u g á r z ik .

Az évszá za d ok  fo lyam án tö b b  o ly a n  h í r e s  í r ó ,  k ö l t ő  

s z ü l e t e t t ,  i l l e t v e  működött i t t ,  ak iknek h a tá s a  úgy­

s z ó lv á n  az e g ész  I n d ia  t e r ü l e t é r e  k i t e r j e d t .  I l y e n  

v o l t  p é ld á u l  KabTr /14-00 k ö r ü l  s z ü l e t e t t / ,  a nagy v a l ­

l á s i  r e fo r m e r ,  ak i t a n a i t  nem s z a n s z k r i t  n y e lv e n ,  ha­

nem a nép e g y s z e rű  n y e lv é n  h i r d e t t e .  É le té n e k  nagy 

r é s z é t  B enáreszben  t ö l t ö t t e .  H a lá la  u tán  h indu  köve­

t ő i b ő l  Surat Gopál ren d et  a l a p í t o t t ,  m elynek k özp on t­

j a  Benáresz v o l t .  'T u ls íd a s ,  a 1 6 .  században é l t  nagy
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k ö l t ő ,  a Ramayana h in d i  /a v a d h T /  v á l t o z a tá n a k ,  a 

Ram caritm anas-nak az Í r ó j a  s z in t é n  Benáreszben t e l e ­

p e d e t t  l e .  A h in d i  Ramayana a mai n a p ig  nagy h a tá s ­

s a l  van a hinduk m i l l i ó i r a .  Benáreszben s z ü l e t e t t  é s  

é l t  a múlt században Bharatendu H a risca n d ra  / 1850-  
1 8 8 5 / ,  a m odem  h in d i  p r ó z a i r á s  m e g a la p í t ó ja ,  továbbá  

Jaysank ar  Prasád / 1889- 1937/ .  a h in d i  drám airás  t o ­

v á b b f e j l e s z t ő j e  eu ró p a i  minták s z e r i n t .  V é g ü l ,  de 

nem u t o l s ó  sorban  Premcand / 1880- 1936/ , a h in d i  r e ­

g é n y ír á s  k im a gasló  a l a k j a ,  s z in t é n  egy  Benáresz mel­

l e t t i  fa lu b a n  s z ü l e t e t t .

B en á resz , I n d ia  s z e l le m i  f ő v á r o s a ,  ahova az e g ész  

éven  á t  ö z ö n l ö t t  a zarándokok á ra d a ta ,  néhány más vá­

ro sh o z  h a s o n ló a n ,  e g y ú t t a l  nagy i p a r i  é s  k e resk ed e lm i 

k ö z p o t tá  i s  f e j l ő d ö t t .  K ülönösen s e l y e m - t e x t i l  ip a ­

r á r ó l ,  r é z m ü v e s s é g é r ő l , s t b .  v á l t  h i r e s s é .  E zen k ívü l 

a z a rá n d o k lá s  a n em zeti e g y ség  é r z é s é t  i s  -ftfhrgfct e l

Mindezek a tén yek  e l ő s e g í t e t t é k  a k ü lön b öző  d ia ­

le k tu s o k  e g y b e ö t v ö z ő d é s é t , a n y e l v i  hagyományok ő r z é ­

s é t  é s  i g y  a h in d i  n y e lv n e k ,  mint ö s s z e k ö t ő  n y e lv n ek  

a f e j l ő d é s é t  i s .  M inthogy Benáresz h indu za rá n d ok h e ly  

v o l t ,  e z é r t  e l s ő s o r b a n  nem id e g e n e k ,  hanem in d ia ia k  

l á t o g a t t á k .  Ez a körülmény i s  c s ö k k e n t e t t e  az id e g e n  

n y e lv i  h a tá s t  é s  h o z z á já r u l t  a h in d i  n y e lv  e r e d e t i  

s a já to s s á g a in a k  m eg őrzéséh ez .
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A f e n t  f e l s o r o l t  tén yek  i n d o k o l t t á  t e t t é k ,  hogy 

a h in d i  h a n g sú ly ra  é s  i n t o n á c i ó r a  von a tk ozó  tanulm á-
-pv

nyaimat e l s ő j s o r b a n  Benáreszben v é g z e t t  m e g f ig y e lé s e im ­

re  a la p its a m .

M e g fig y e lése im b en  a d i r e k t  m ódszert  a lkalm aztam .

Az e g y e s  k i s é r l e t i  szem élyekk e l az á lta la m  t i s z t á z n i  

k iv á n t  prob lém á kra  von atkozóan  b e s z é l g e t é s t  f o l y t a t ­

tam olym ódon , hogy  a v á la s z o k  a k i s é r l e t i  szem élyek  

spontán  m e g n y i la tk o z á s a ib ó l  le s z ü r h e t ő k  le g y e n e k .  Azt 

ta p a sz ta lta m  u g y a n is ,  hogy m ih e ly t  h a tá r o z o t ta n  meg­

kérdeztem  a k i s é r l e t i  s z e m é ly e k tő l ,  hogy p l .  egy  a d o tt  

szóban  h o l  van a h a n g sú ly , azonnal k é t s é g e ik  támad­

tak  és  v á la s z a ik  b iz o n y ta la n o k  v o l t a k .  E zért  l e g t ö b b ­

s z ö r  o ly a n  b e s z é l g e t é s t  kezdeményeztem, amelyben az 

e ld ö n te n d ő  prob lém a benne v o l t  a n é lk ü l ,  hogy  e z t  a 

k i s é r l e t i  s z e m é l ly e l  kü lön  k özö ltem  v o ln a .  Az i l y  

módon n y e r t  m e g á l la p ítá sa im a t  a ztán  ig y ek eztem  e l ­

l e n ő r i z n i  a mindennapi é l e t b e n ,  az u t c á n ,  az ü z le t b e n ,  

m oziban , s z in h á zb a n , az egyetemen é s  tá rsa sá g b a n .

Tudomásom s z e r i n t  i l y e n  r é s z l e t e s e n  é s  á t fo g ó a n  

e d d ig  még nem f o g l a l k o z t a k  e z z e l  a témával sem I n d i ­

ában, sem In d iá n  k i v ü l .  Amennyiben munkámmal s i k e r ü l t  

a k é r d é s t  k ö z e le b b  v in n i  a v é g l e g e s  m eg o ld á sh oz , e z t  

sok t e k in t e t b e n  i n d i a i  é s  magyar k o l lég á im n a k  i s  kö­

szönhetem , ak iknek k ö z v e t le n  vagy k ö z v e t e t t  s e g i t s é g é t  

e zú ton  i s  h á lá sa n  köszönöm.

D eb reczen i Árpád

>



I I .  A HANGSÚLY

0 .  ÁLTALÁNOS SZEMPONTOK

A n y e lv  f o n t o s  tu la jd o n s á g a  a h a n g sú ly .  L a z i c z iu s  

s z e r i n t ,  am ikor egy  n y e lv  h a n g s ú ly á r ó l  b e s z é lü n k ,  

m ind ig  a nyom atékra k e l l  gon doln unk , mert a nyomaték 

e r e jé n e k  v á l t o z á s a  a d ja  a h a n gsú ly  l é n y e g é t .  A k l a s s z i ­

kus f o n e t i k a  m egkü lön b öztet  kü lön  szó h a n g sú ly t  és
5 /m on d a th an g su ly t . Ezt v a l l j a  L a z i c z i u s -"  és  még sokan 

mások. Ujabb f e l f o g á s t  k öv e t  Deme L . ,  am ikor a magyar 

n y e lv v e l  k a p cs o la tb a n  a s z ó h a n g s ú ly ró l  m e g á l l a p í t j a ,  

h og y  "a  magyarban ú g y n e v e z e t t  szóh a n g sú ly  igazában  

n i n c s e n " . M e g á l l a p í t j a  tov á b b á , hogy a magyar b e s z é d  

fo lyam án bárm ely  szó  l e h e t  h a n g sú ly os  vagy h a n gsú ly ­

t a la n .  "Ha va lam ely  szó  h a n g sú ly t  kap a b eszéd  f o ­

lyam atában , a z t  nem mint szó  k a p ja ,  hanem mint a mon-
5 /datnak v a la m ily e n  o k b ó l k ie m e lt  r é s z e . '  Deme L . 

á l l á s p o n t j á t  a s z ó h a n g s ú l ly a l  k a p cs o la tb a n  a z é r t  

t a r t j u k  fo n to s n a k ,  mert mint későb b  l á t n i  f o g j u k ,  

mi i s  h a s o n ló  á l l á s p o n t o t  k é p v is e lü n k  a h in d i  s z ó ­

h a n g sú ly ra  v o n a tk ozóa n .

A h a n g sú ly  f o n t o s s á g á t  a lá t á m a s z t ja  L . B lo o m f ie ld 0^

m e g á l la p í t á s a  a h a n gsú ly  f o n ó m a j e l l e g é r ő l .  S z e r in te
^  7 /a h a n gsú ly  m ásod lagos  foném a. H.A. G le a so n , J r . '
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az ú g y n e v e z e t t  m in im á lis  szóp á rok  /m in im ál p a i r s /  

v i z s g á l a t á b ó l  v o n ja  l e  e z t  a k ö v e t k e z t e t é s t .  A h in d i r e  

von atk ozóan  e r r ő l  i t t  most csa k  a n n y i t ,  hogy  a hang­

s ú ly  f o n é m a je l l e g e  a h in d ib e n  i s  k im u ta th a tó ,  de 

m agyarázata  nem p on tosa n  a z ,  amit p l ,  az an golban  és

a németben a s z o k á so s  p é ld á k on  kim utatnak / a n g o l :
( I  i *

p erm it  -  p e r m it ;  ném et: ü b e rs e tz e n  -  ü b e r s e t z e n / .

L a z i c z i u s 8// s z e r i n t  a h a n g s u ly o s s á g g a l  mennyi­

s é g i ,  m in őség i és  hangm agasságbeli k ü lön b ségek  i s  j á r -
Q /

nak . Ezt tá m a sz t já k  a lá  Fónagy I . y/ a k u s z t ik a i  v i z s ­

g á l a t a i  i s  a m agyar, f r a n c i a ,  o l a s z ,  román, ném et, 

o r o s z  és  a n go l n y e l v r ő l  k é s z í t e t t  h a n g f e l v é t e l e i  a la p ­

j á n .  M e g á l l a p í t ja ,  hogy  p o z i t í v  ö s s z e f ü g g é s  van egy­

r é s z t  a h a n g sú ly ,  m ásrészt  a h a n gossá g , hangmagasság 

é s  id ő ta r ta m  k ö z ö t t .  Az id ő t a r t a m b e l i  h osszú sá g  és  

a hangmagasság a nyomatéki h a n g sú ly  s z o r o s  v e l e j á r ó j a  

a h in d ib e n  i s .  M egjegyezzük azonban , hogy  amig p l .  

az o roszb a n  csupán  a h a n g sú ly os  s z ó ta g o t  . e j t i k  

h o ssza n  a szón  b e l ü l  és  a t ö b b i  s z ó ta g  mind r ö v i d ,  

a d d ig  a h in d ib e n  a szó  valam ennyi h osszú  s z ó t a g já t  

h ossza n  e j t i k  t e k i n t e t  n é lk ü l  a r r a ,  hogy  v a n -e  hang­

s ú ly  r a j t u k  vagy  n i n c s .



1 .  A HINDI HANGSÚLYRA VONATKOZÓ 

SZAKIRODALOM ÁTTEKINTÉSE

1 . 1 .  S zó ta g b e o s z tá s

A s a j á t o s  h in d i  h a n gsú ly  p ro b lé m á já v a l  sokan 

f o g l a l k o z t a k ,  b á r  ig a zá n  k im e r it ő  munka, amely r é s z -  

l e t e s e n  le fe j t e n é  a h in d i  h a n g s ú l ly a l  k a p c s o la t o s  

valam ennyi p ro b lé m á t ,  nemigen t a l á l h a t ó .

Az e g y e s  s z e r z ő k  vélem énye sok t e k in t e t b e n  egye ­

z i k ,  de gyakran e l t é r ő ,  s ő t  e l l e n t é t e s  k ö v e t k e z t e t é ­

se k re  i s  j u t o t t a k . 10// Ennek e g y ik  oka a z ,  hogy a 

szavak  szótagszám ának m e g á l la p i tá s á n á l  s o k s z o r  nem a 

b e s z é l t  n y e lv b ő l  in d u l ta k  k i ,  hanem a d ev a n á g a r l  i r á s  

j e l e i t ,  a k s a r a - i t  t e k i n t e t t é k  szó ta g ok n a k . Ez h e ly e s  

a s z a n s z k r i t  n y e lv b e n ,  de a h i n d i r e  v o n a tk o z ta tv a  nem. 

A h in d ib e n  u g ya n is  az ö r ö k l ö t t  a / a  k i e j t é s b e n  rend­

s z e r i n t  / ,  amely az eg y e s  m ássalhangzó a k s a r a -k b ó l  

minden k ü lö n ö s  j e l ö l é s  n é lk ü l  o lv a s h a tó  az i l l e t ő  más­

sa lh a n g zó  u tá n ,  a szó végén  é s  a szó  b e l s e j é b e n  i s  

gyakran k i e s i k .  í g y  az a k sa ra -k  száma nem m ind ig  f e ­

l e l  meg a szótagszám nak.

Az ú ja b b a n  m e g je le n t  fo n to s a b b  munkák s z e r z ő i  a 

s z ó t a g b e o s z t á s n á l  már t ö b b é -k e v é s b é  f ig y e le m b e  v e s z ik  

az ö r ö k l ö t t  a /a/ r e d u k c i ó já t  vagy  k i e s é s é t  és  az 

ennek k ö v e tk e z té b e n  b e á l l o t t  e s e t l e g e s  h a n g s ú ly v á l t o ­

z á s o k a t .
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V isz o n t  még m ind ig  e lő f o r d u ln a k  o ly a n  magyaráza­

t o k ,  amelyek -  k ü lön ösen  a nem h in d i  anyanyelvűek

számára -  m egzavarh a tják  a s z ó ta g b e o s z tá s  é s  a hang-
—  —  —  11/s ú ly  m e g á l l a p í t á s á t .  í g y  p l .  Kamtaprasad Guru

s z e r i n t  a r e d u k á lt  ö r ö k l ö t t  a e l ő t t i  m ássa lh angzót 

v a la m iv e l  h osszab ban  e j t i k  és ha a szó végén  r e d u k á lt  

ö r ö k l ö t t  a van , akkor a h a n gsú ly  az u t o l s ó  e l ő t t i  

s z ó t a g r a  e s i k .  P l .  E jV /g h a r /  ' h á z ' ,  / j h á r /

' b o k o r ' , J& P  / s a r ^ k /  ’ u t '  s t b .  szavakban . Ezek a 

p é ld á k  i s  t ü k r ö z ik ,  hogy  jfamtáprasád Guru i s  azok 

k ö zé  a s z e r z ő k  közé  t a r t o z i k ,  a k ik  az a k s a r a -k a t  b i -  

z on y os  e se te k b e n  a s z ó ta g o k k a l a z o n o s í t j á k .  E lő fo r d u l  

n á la  é s  töb b  más i n d i a i  s z e r z ő n é l  i s ,  hogy  k ét  o ly a n  

s z ó t  t e k in t  egy  szónak , amelyek n y i lv á n v a ló a n  k ü lön  

szavaknak szám ítanak , és  az i g y  e g y b e i r t  sza v a k b ó l 

von l e  k ö v e t k e z t e t é s e k e t  a s z ó ta g o k  számára é s  a

h a n g sú ly  h e ly é r e  v o n a tk o zó a n . I l y e n  szavak p l .
O  íp

/ b o l k a r /  'b e s z é lv e *  é s  /d inbh£>r/ 'e g é s z  n a p ' .
\ _______ \   

A , h e ly e s e n  «hrH c<; x! , a n a l i t i k u s  képzésű

h a t á r o z ó i  i g e n é v ,  a '"H-iT / b o l n a /  'b e s z é l n i *  i g e

tö v e  + a 4W-1T~ /k ^ r n a /  ' c s i n á l n i '  i g e  t ö v e ;  a
o     _ O —

p e d ig  h e ly e s e n  I c p T , a h o l a í<q*—j ’ n a p ’

fő n é v  é s  a 'e g é s z *  h a t á r o z ó s z ó .  í g y  az a magya­

r á z a t  sem h e l y e s ,  amely s z e r i n t  a f e n t i  k é t  pé ldában  

az ö r ö k l ö t t  a a szó  b e l s e j é b e n  e s i k  k i ,  v a g y i s  a cm H
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é s  a TcpT v é g é r ő l  é s  e z é r t  h a n gsú lyos  a k é t  k i f e j e ­

z é s  e l s ő  e lem e. A v a lósá g b a n  mind a két  e se tb e n  az 

e l s ő  elem ö n á l l ó  szó  és  i g y  nem a szó  b e l s e j é b e n ,  

hanem a szó végén  e s ik  k i  az ö r ö k l ö t t  a .  Ebben az 

e s e tb e n  a h a n gsú ly  h e ly é n e k  m e g á l la p i tá s a  h e l y e s ,  

de a reá  von a tk ozó  magyarázat nem.

Érdekesen m agyarázza a szavak s z ó ta g o k r a  o s z ­

t á s á t  Sz.G . R ugy in , 1^ ,  ak i behatóbban f o g l a l k o z i k  a 

h in d u s z tá n i  / h i n d i /  h angsú ly  p r o b lé m á já v a l .  Rugyin 

e g y r é s z t  h a n g s ú ly o z z a ,  hogy k ü lön b ség  van a mi tudo­

mányos fogalm unk s z e r i n t i  " s z ó t a g "  é s  az aksara  i n ­

d i a i  fog a lm a  k ö z ö t t * 14^ m ásrészt  v i s z o n t  a r ra  a kö­

v e t k e z t e t é s r e  j u t ,  hogy a z á r t  s z ó ta g  végén  lé v ő  

m ássalhangzó az u tán a  k öv etk ező  r e d u k á lt  a - v a l  kü lön

s z ó ta g o t  a l k o t ,  mert a r e d u k á lt  a sohasem tű n ik  e l
1 5 /t e l j e s e n  a k i e j t é s b e n .  "  I ly e n k o r  s z e r i n t e  a s z ó ta ­

g ok ra  o s z t á s  és  az a k sa ra -k  s z e r i n t i  f e l o s z t á s  k ö z ö t t  

n i n c s  k ü lö n b sé g .  S zer in tem  Rugyin m e g f ig y e lé s e  any- 

n y ib a n  h e l y e s ,  hogy  egyes  e se tk b en  a s z ó v é g i  r e d u k á lt  

ö r ö k l ö t t  a t é n y le g  egész  gyengén h a l lh a t ó  a k i e j t é s ­

b e n , ez a re d u k á lt  a azonban nem a lk o t  kü lön  s z ó ta g o t  

az e l ő t t e  lé v ő  m á ssa lh a n g zóv a l.



1 * 2 .  A h in d i  h a n g sú ly  j e l l e g e

Amint már e m l í t e t t ü k ,  a h in d i  / h i n d u s z t á n i , u r d u /  

h a n g sú ly  j e l l e g é t  i l l e t ő e n  s o k f é l e ,  néha e l l e n t é t e s  

n é z e t  l á t o t t  n a p v i lá g o t .  S .N. K e l lo g g ' 1' r é s z l e t e s  

h i n d i  n y e lv tan á ban  csa k  eg észen  r ö v id e n  f o g l a l k o z i k  

a h a n gsú ly  k é r d é s é v e l .  S z e r in te  a h in d ib e n  a h a n g sú ly  

sok k a l gyen gébb , mint az angolban  és  egészen  a lá r e n ­

d e l t  s z erep e  van a szó ta g h osszu sá g h oz  v i s z o n y í t v a .

A h in d ib e n  s z e r i n t e  minden egyes  s z ó ta g o t  a m e g fe le lő  

h o s s z ú s á g g a l  e j t e n e k ,  v a g y is  a h osszú  s z ó ta g o t  akkor 

i s  h ossza n  k e l l  e j t e n i ,  ha az t ö r t é n e t e s e n  h a n g sú ly ­

t a l a n .  H.C. S c h o lb e r g 1^  r ö v id  m egh a tározásáb ó l a r ra  

k ö v e tk e z te th e tü n k ,  hogy  a h in d ib e n  a h a n g sú ly t  i d e ­

gen  n y e lv e k  i n t e r f e r e n c i á j á v a l  h o z z a  ö s s z e fü g g é s b e .
"ifi/Az u ja b b  s z e r z ő k  j e l e n t ő s  r é s z e  s z e r i n t  a h in d ib e n  

nyom atéki hangsú ly  van, de ennek a j e l l e g é t  kü lön böző  

módon m agyarázzák. Á lta lá b a n  megegyeznek abban, hogy 

a h in d ib e n  /h in d u s z t á n ib a n /  a h a n gsú ly  nem o ly a n  ha­

t á r o z o t t ,  mint p l .  az an gol n y e lv b e n , 1 ^  A k u ta tók  

a z t  i s  h a n g o z ta t já k ,  hogy a h a n g s ú ly ta la n  magánhang­

z ó k a t ,  ha ezek  hosszúnak vannak j e l ö l v e ,  ugyanolyan  

h ossza n  é s  t i s z t á n  k e l l  e j t e n i ,  mint a h a n g s ú ly o s a k a t , 2 0 /  

A BGMH21^ k i f e j e z e t t e n  k im on dja , h ogy  a h in d i  

szavaknak csa k  egy s z ó t a g ja  h a n g s ú ly o s :  "As a g e n e rá l  

r u le  o n ly  one s y l l a b l e  i n  a word i s  a c c e n t e d . ' '  E zze l



szemben H.C. S c h o lb e r g ^ ^  és  V. P o r iz k a ^ ^  m agyarázata 

i m p l i c i t  form ában már k ö z e l  á l l  a több  h a n gsú ly  f e l -
24 /t é t e l e z é s é h e z ,  5 z .G . Rugyin s z e r i n t  p e d ig  b iz o n y o s  

k i v é t e l e s  e se te k b e n  m ásod lagos h an gsú ly  i s  va n .

1 . 3 .  A h a n gsú ly  h e ly e

M inthogy a s z e rz ő k  tö b b sé g e  e x p l i c i t  vagy  im p l i ­

c i t  formában e g y -e g y  szóban csupán egy h a n g sú ly  l é t e ­

z é s é t  t é t e l e z i  f e l ,  szü k séges  v o ln a  a s zó h a n g sú ly  

h e ly é n e k  m e g á l la p i tá s a .

Ebben a kérdésb en  R u gy in , mint maga i s  m ondja,

G. A. G r ie r s o n , Kamtáprasád Guru, T.Grahame B a i l e y ,
2 5 /E. G reaves és  5.W. F a l io n  n é z e t é t  k ö v e t i .  Á l t a lá n o s  

s za b á ly k én t  e m l i t i ,  hogy  minden egyn é l töb b  szó ta g u  

szónak h a n gsú lya  van , a m ondathangsuly p e d ig  e g y s z ó ­

tagu  s z ó r a  i s  e s h e t ik .  Ez a h a n gsú ly  á l la n d ó ,  v a g y is  

nem v á l t o z t a t j a  h e l y é t  a szó  h anga lak ján ak  m eg v á lto ­

z á s á v a l ,  ra g o k ,  kép zők , p o s z t p o z i c i ó k  s t b .  h ozzáa d ása  

e s e t é n .  Rugyin p é ld á i  e r r e  von atkozóan  a k ö v e tk e z ő k :
— *  mm

' j a n a  ’ m enni’ , ' ja k a r  ’ menve’ , / ja ű  ’ m en jek ’ , ^ á ü g a  

’ majd megyek’ , l a ' r á l  ’ h á b o r u ’ l a ^ a l y á  ’ h á b orú k ’ ,
^  _  * / 

l a / r á iy o  me ‘ háborúkban ’ s t b .  Ha a k é ts z ó ta g u  szó
*

u t o l s ó  s z ó t a g ja  r e d u k á lt  r ö v id  a , akkor a h an gsú ly  

m ind ig  az e l s ő  s z ó ta g r a  e s i k .  P l .  't a t  ’^ a r t ’ , ' r a t  

’ é j s z a k a ’ , / s a t t y a  ’ ig a z sá g *  s t b .  I t t  Rugyin a s z ó ta n -  

s z ám m e g á l la p í tá s á n á l  ú j b ó l  az aksarak számából in d u l  k i .



—  —  26 /H asonló vélem ényen van Klmtaprasád Guru 7 és

D h irendra  Varrna2 '^  i s .  J e l le m ző  az aksarákb ó l k i in d u -
. mm ni ■ nim _J "  "  ' r T "  ,r 0

l ó  s zó ta g szá m m e g á lla p itá s  o k o z ta  n eh ézség ek re  a hang­

s ú ly  h e ly é n e k  m e g á l la p i tá s á n á l  az az e s e t ,  am ikor a 

h a n g sú ly  az u t o l s ó  s z ó ta g r a  e s i k .  A BGMH2®^ s z e r i n t  

az u t o l s ó  s z ó ta g  csa k  akkor l e h e t  h a n g sú ly o s ,  ha az 

az e g y e t le n  h osszú  sz ó ta g  a szóban . Rug.yin v i s z o n t  

több  o lya n  s z ó t  i s  e m l i t ,  amelyekben az u t o l s ó  szó ­

ta g  i s  h a n g sú ly os  l e h e t .  Ezeket mint k i v é t e l e s  e s e ­

t e k e t  e m l i t i . I ly e n e k  s z e r i n t e  a m ü ve lte tő  ig é k  k é t -  

s z ó ta g u  h a t á r o z ó i  ig e n e v e i  és  im p e r a t iv u s z a i , p l .  

b a 'n a  ‘ c s i n á l v a * ,  ' c s i n á l d * ,  s u 'n a  * elm ondva’ , ’ mondd 

e l ’ s t b . , továbbá  a n a 'h l  ’ nem’ ta g a d ó s z ó ,  va lam in t  a 

k ö v e tk e ző  h e ly h a tá r o z ó  s z ó k :  y a 'h á  ’ i t t ,  i d e ’ , v a 'h á  

’ o t t ,  oda * , k a 'h i  ’ h o l ? ,  h o v a ? ’ , ó a 'h a  ’ a h o l ,  a h ova ’ 

s t b » ^ g .y in  e m lit  még egy néhány o ly a n  s z ó t ,  amelyek­

ben a h a n gsú lyos  s z ó ta g  s z e r in tü n k  az u t o l s ó  /m á s o d ik /  

s z ó t a g :  k i ' s a n  ‘ p a r a s z t ’ v i / c á r  'g o n d o l a t * .  M ivel 

azonban ő i t t  i s  a z o n o s i t j a  a szótagszám ot az aksarák•

szám ával, a z é r t  e z e k e t  a szavakat három szótaguaknak 

t e k i n t i  / k i - s a - n a , v i - c á - r a/  é s  i gy  a h a n g sú ly os  szó ­

ta g  s z e r i n t e  nem az u t o l s ó ,  hanem az u t o l s ó e l ő t t i  
2 9 /s z o t a g ,

A s z e r z ő k  tö b b s é g e  s z e r i n t  a h in d ib e n  a h a n gsú ly  

h e ly e  h a t á r o z a t la n ,  nem ú gy , mint p l .  a f r a n c iá b a n ,



a h o l a h a n gsú ly  a szó végén van, vagy mint a magyarban, 

ah o l v i s z o n t  a h a n gsú ly  a szó  e l e j é n  van. Több sz e rz ő  

e m l i t i  azonban , hogy az i g e t ö v e k .a  h in d ib e n  m indig 

h a n gsú lyosa k  t e k i n t e t  n é lk ü l  az i g e  h an ga lak ján ak  

v á l t o z á s a i r a .  í g y  v é le k e d ik  A.P. Barann.yikov -  P. A.

Barann.yikov, ^ a k i k  véleményük a lá tá m a sz tá sá ra  a k ö -
1 _  » —

v e tk e z ő  p é ld á k a t  e m l i t i k :  .jana ‘ menni* . ka rega  ’ c s i n á l -
*

n i  f o g ’ , súnta  ‘ h a l l ó ’ , mára ’ m e g v e r t ’ , b ó ln e v a la  

‘ b e s z é l ő ,  s z ó n o k ’ . S zer in tü n k , ha az i g e t ő  k é t -  vagy 

t ö b b s z ó t a g u ,  akkor a hangsú ly  az i g e t ő  u t o l s ó  s z ó ta g ­

já n  va n . P l .  sunaná ’ h a l l a t n i ' ,  ’ elmondani* / sunna
í

'h a l l a n i  * müv. a l a k j a / ,  pahuncána ' e l j u t t a t n i *

/ pahuncná * e l j u t n i *  müv. a l a k j a / .

Sz.G . Rugyin^1^ s z in t é n  h a so n ló  vélem ényen van , 

c sa k  még job b a n  á l t a l á n o s í t ,  amikor a zt  m ondja, hogy 

a h in d u sztá n ib á n  / h i n d i b e n /  a szóh a n g sú ly  h e ly e  á l ­

la n d ó  , v a g y is  a ha n gsú ly  h e ly e  r e n d s z e r in t  nem v á l ­

t o z i k ,  ha a szóhoz  u j i n d  rammatikai ra gok , k i c s i ­

n y í t ő  kép zők , vagy  p o s z t p o z i c i ó k  já r u ln a k ,  p l . :
•v/ r\J

j a n i  ’ menni *, já k a r  *menve’ , ja ű  ‘ m en jek ’ , /ja ü g a  

‘ menni f o g o k * ,  l a ' r a l  ‘ h á b o rú ’ , ' t i t f l l  ' p i l l a n g ó ’ , 

/ t i t al i y a  ’ p i l l a n g ó c s k a * .

V. P o r iz k a ^2^ s z e r i n t  a d e v e r b á l i s  ig é k  /a z  ig é k ­

b ő l  k é p z e t t  i g é k /  egyes  a l a k j a i t  a h a n gsú ly  k ü lö n b ö z ­

t e t i  meg azoknak az igék n ek  az egyező hang alakú i g e -



a l a k j a i t ó l ,  am elyekből a d e v e r b á l i s  i g é k e t  k é p e z té k .  

P l .  r p b f  c a l a  / c a ' l á /  * v e z e t v e ’ / t . i .  a u t ó t /  é s  

c a l á  / ' c a l a /  *menve, m ent*. S zer in tü n k  e z t  h e ly e s e b b  

v o ln a  az á l t a l á n o s  s z a b á l ly a l  m agyarázn i, amely s z e ­

r i n t  az ig ék n ek  m ind ig  a tö v e  h a n g s ú ly o s ,  s ha -  mint 

ebben az e s e tb e n  i s  -  t o v á b b k é p ze t t  i g é r ő l  van s z ó ,  

amelynek tö v e  k é t s z ó ta g u ,  akkor a h a n gsú ly  a m ásodik 

s z ó ta g r a  e s i k .  í g y  az e l s ő  c a l a  i g e t ő ,  a m ásodik c a l a  

p e d ig  múl t i  de jü  m e llék n év i ig e n é v .  Ez a magyarázat az 

egész  i g e r e n d s z e r r e  é rv é n y e s .

Az é r te le m  m egkü lönböztető  h a n gsú ly  m agyaráza-
— 3 3 /t á v a l  Kamtáprasad Guru- n á l  és  D hirendra Vanna- n á l ^ '  

i s  t a lá lk o z u n k .

1 . 4 .  A h a n gsú ly  t ö r t é n e t i  v o n a tk o z á s a i

John Beames-^ ^  a h an gsú ly  t ö r t é n e t i  v o n a tk ozá sa ­

i r ó l  i r ,  s ebben a t e k in t e t b e n  a h in d i  é s  a t ö b b i  

é s z a k in d ia i  á r j a  n y e lv e t  a román n y e lv e k k e l  h a s o n l í t ­

j a  ö s s z e .  S z e r in t e  m e g f ig y e lh e t ő ,  hogy a román n y e l ­

vek ben , i g y  p l .  a f r a n c iá b a n  a hangsú ly  s o k s z o r  u -  

gyanazon a s zó ta g o n  van , mint e r e d e t i l e g  a la t in b a n  

v o l t .  Beames ennek a n a ló g iá já r a  é rd ek es  m agyarázatot 

ad a h in d i  r é g i  é s  u ja b b  tadbhava sza va in a k  megkülön­

b ö z t e t é s é r e .  M e g e m lít i ,  hogy a s z a n s z k r itb a n  a s z ó ­

végén  h a n g sú ly os  2 ^  / k s u r a /  ’ k é s ’ szó tadbhava  meg- 

f e l e l ő j e  a h in d ib e n  / c h u r a / ,  amely s z in t é n  a



szóvégén  h a n g sú ly o s ,  v i s z o n t  a s z a n s z k r itb a n  a s z ó -  

végén  h a n g sú ly os  EfíT / k s e t r a /  ’ m ező ’ szónak h in d i
•

tadbhava m e g f e l e l ő j e  / k h e t / .  I t t  az e r e d e t i l e g

h a n g sú ly o s  s z ó v é g i  magánhangzó elm arad , és  a szó  más­

sa lh a n g z ó ra  v é g z ő d ik .  Beames s z e r i n t  az e l s ő  e se tb e n
iC /

k o r a i ,  a másodikban p e d ig  k é s e i  ta d v h a v á ró l  van s z ó .  •" 

Beames e lg o n d o lá s á t ,  amely s z e r i n t  az ő s i  szó ­

á t v é t e le k b e n  a h a n gsú ly  megmaradt az e r e d e t i  h e ly é n ,
5 6 /tá m a s z t ja  a lá  Sanford  A. Schane^ a f r a n c i a  n y e lv b e n .

Ő o ly a n  szavak h a n g s ú ly v is z o n y a it  h a s o n l í t j a  ö s s z e ,  

amelyek eg y es  d ia le k tu so k b a n  s v a - r a ,  az i r o d a lm i  f r a n ­

c iá b a n  p e d ig  m ássalhangzóra  végződn ek . Az á l t a l á n o s

s z a b á ly  s z e r i n t  a szóban a h a ngsú ly  az u t o l s ó  k i e j t e t tf
magánhangzón va n , p l .  p e t i t  / p a - t ' i / ,  p e t i t e  / p a t ' i t / ,  

n a tú r é i  / n a t y r  ;£ l / ,  n a t u r e l l e  / n a t y r ' e l / .  Azokban a 

d ia le k tu s o k b a n ,  amelyekben a s z ó v é g i  svat  k i e j t i k ,  a 

h a n gsú ly  az u t o l s ó  e l ő t t i  s z ó ta g r a  e s i k ,  p l .  / p í t ' i / ,  

/ p ^ t ' i t , ? / ,  / n a t y r 'a 1 / ,  / n a t y r 'é ln ,/ . Ez i s  a z t  m u ta t ja ,  

h ogy  a h a n gsú ly  l e h e t ő l e g  az e r e d e t i  h a n g sú ly o s  s z ó ta ­

gon marad, f ü g g e t l e n ü l  a t t ó l ,  hogy ez az u t o l s ó  vagy  

u t o l s ó  e l ő t t i  k i e j t e t t  s z ó t a g .  S ch a n e■s z e r i n t  a f o n o l ó ­

g i a i  v á l t o z á s o k  s o k s z o r  a h a n gsú ly  k öv etk ezm én y ei.  Ezt 

l á t j u k  a Beames á l t a l  e m l i t e t t  e g y ik  pé ldában  i s ,  a -  

melyben a s z a n s z k r i t  k su ra  szó  h in d i  tadbhava m egfe­

l e l ő j é b e n  / c h u r á /  éppen a s z ó v é g i  hangsú ly  k ö v e tk e z -

-  i o  —



téb en  t a r t o t t a  meg a s z ó v é g i  magánhangzót. A s z ó v é g i  

r ö v i d  a e g y ú t t a l  meg i s  h o s s z a b b o d o t t  / a > a / ,  mert 

kü lönben  a h in d i  n y e lv  f o n e t i k a i  s z a b á ly a i  s z e r i n t  

k i  k e l l e t t  v o ln a  e s n i e .

Beames k i t é r  a h in d i  m ü ve ite tő  ig é k  á  k é p z ő jé n e k  k i ­

a la k u lá s á r a  i s ,  de nem m agyarázza a m odem  h in d i  

h a ngsú ly  j e l l e g é t .

1 . 5 .  Az ir o d a lo m  á t t e k i n t é s é b ő l  adódó é s z r e v é t e l e k  

a h in d i  h a n g sú ly ra  vonatkozóan

Az ir o d a lo m  á t t e k i n t é s é b ő l  m e g á l la p í th a t ó ,  hogy 

a s z e r z ő k  á l t a lá b a n  a h in d i  s z ó h a n g s ú l ly a l  f o g l a l k o z ­

nak, a m ondathangsúlyt v i s z o n t  ú g y szó lv á n  t e l j e s e n  

f ig y e lm e n  k iv ü l  h a g y já k .  A m ondathangsuly csa k  

V .A . G s e m ü s e v ^  é s " R.C. M ehrotra munkájában j e ­

l e n i k  meg. C se m ü se v  v i s z o n t  nem h a tá ro z z a  meg a hang­

s ú ly  h e ly é t  a k ie m e lt  szóban , hanem csa k  a k ie m e lt  

szó  h e ly é t  a mondatban.

A s z e r z ő k  tö b b s é g e  e x p l i c i t  vagy  i m p l i c i t  form á­

ban m e g á lla p i t j a ,  hogy a szóban c sa k  egy h a n gsú ly  van, 

i l l e t v e  csa k  egy  s z ó ta g  h a n g s ú ly o s .  K iv é t e l t  képez 

Sz.G . R ugyin , ak i s z e r i n t  b iz o n y o s  k i v é t e l e s  e s e te k ­

ben m ásod lagos h a n g sú ly  i s  van, va lam int H.C. S ch o lb erg  
v

é s  V. P o r i z k a ,ak ik n ek  m agyarázata már k ö z e l  á l l  a



tö b b  h a n g sú ly  f e l t é t e l e z é s é h e z .

Nem a la k u l k i  e g y s é g e s  vélem ény a h a n gsú ly  h e ly é ­

nek m eghatározását  i l l e t ő e n  sem. I t t  z a v a ró la g  hat az 

i s ,  hogy a s z e rz ő k  egy r é s z e  á l ta lá b a n  az aksarákkal 

a z o n o s í t j a  a sz ó ta g o k a t  és  i g y  gyakran töb b  s z ó ta g o t  

mutat k i  e g y -e g y  szóban , mint amennyi a v a ló s á g o s  k i ­

e j t é s  a la p já n  m e g á l la p í t h a t ó .

A h a n gsú ly  é r te le m  m egkü lönböztető  s z e r e p é t  majd­

nem minden s z e r z ő  m egem lit i  v a la m ily e n  form ában, a
3 8 /mondat k e re té b e n  azonban csa k  R.C. M ehrotra  ̂ f o g l a l ­

k o z ik  e z z e l  a tém á va l.

A f e n t i e k e t  ö s s z e f o g l a l v a ,  az iro d a lo m  a la p já n  

nem s ik e r ü l  e g y s é g e s  kép et  a lkotnunk a h in d i  h a n g sú ly ­

r ó l ,  va lam int annak h e l y é r ő l  és  f u n k c i ó j á r ó l  a mon­

da tb an .

2 .  SZÓHANGSÚLY VAGY A MONDATHANG SÚLY FONETIKAI 

ALAPJA?

2 . 1 .  Külön szóh an gsú ly  a h in d ib e n  n in cs e n

Amint l á t t u k ,  az i s m e r t e t e t t  s z e rz ő k  á l t a lá b a n  

é s z r e v e t t é k ,  hogy  a h in d i  hangsúlyban van v a la m i,  ami 

neh ezen  m egfogható  é s  ami e l t é r  az ism e rt  eu róp a i 

n y e lv e k  h a n g s u ly r e n d s z e r é t ő l . Ezt a k é r d é s t  a n y e l ­

v é s z e k  és  grammatikusok kü lönb öző  módon ig y e k e z te k



. 3 9 /  m e g k ö z e l í t e n i .

A h in d i  n y e l v t e r ü l e t e n ,  f ő l e g  Benáreszben v é g z e t t  

k í s é r l e t e i m  és  m e g f ig y e lé s e im  a la p já n  a r ra  a m eg á lla ­

p í t á s r a  ju to t ta m , hogy  a h in d i  szavakban nemcsak egy 

s z ó t a g ,  hanem tö b b  s z ó ta g  i s  l e h e t  h a n g s ú ly o s .  Ez a 

h a n gsú ly  kü lönb öző  szó ta g ok on  l e h e t  a zon os , vagy  kü­

lö n b ö z ő  e r e j ű ,  minek k ö v e tk e z té b e n  a h in d i  szavak a 

h a ngsú ly  t e k in t e t é b e n  b iz o n y o s  h u llá m zá st  mutatnak.

Mint már e m l í t e t t ü k ,  b iz o n y á r a  e r r e  c é l o z  S c h o lb e r g ,^ 0'7 

amikor e z e k e t  m ondja: "R is in g  and f a l l i n g  i n f l e c t i o n s  

a re  much l e s s  marked than in  f o r e i g n  la n g u a g e s . In  

H indi q u a n t i t y  i s  r a t h e r  to  be ob serv ed  than a c c e n t . "

V. P o r ízk a 4 ^1̂ m eg jegyzése  ugyancsak e r r e  u t a l :

" a /  I t  i s  wrong to  p i a c é  s tro n g  s t r e s s  a cce n t
t

on one s y l l a b l e  w h ile  a r t i c u l a t i n g  o t h e r  

s y l l a b l e s  in d i  s t i n c t l y . TI

A h in d i  h a n g sú ly  te h á t  nem an n yira  az eg y ed i hang- 

s u ly o s s á g g a l ,  mint inkább a nyomaték v i s z o n y la g o s  e r e ­

jé n e k  v á l ta k o z á s á v a l  m agyarázható, s a h in d i  szavak 

a b eszéd b en  v i s z o n y la g o s  nyom atékkülönbségek komplexu­

maként j e l e n t k e z n e k . Éppen ez a h u llám zás  vagy l ü k t e t é s  

o k o z z a ,  hogy  a h in d ib e n  a szóh a n gsú ly  c^sak e lm o só d o t ­

tan  h a l lh a t ó  és  csa k  abban a szóban van h a tá r o z o t ta b b  

h a n g sú ly ,  amely k ie m e lé s  k ö v e tk e z té b e n ,  vagy  egy  s z ó ­

b ó l  á l l ó  mondat e s e té b e n  a m ondathangsúly h o r d o z ó ja .
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A sza k irod a lom  s o k s z o r  e llen tm on dó m e g á l la p í tá ­

s a i  a h in d i  szó h a n g sú ly ra  von atkozóan  v a ló s z i n ü le g  

s z in t é n  e z z e l  a s a já t o s s á g g a l  m agyarázhatók.

A f e n t i  m e g fo n to lá s b ó l  k i in d u lv a  teh á t  szer in tem  

a h in d ib e n  szóh a n gsú ly  k ü lön  nem l é t e z i k ,  hanem csa k  

ö s s z e fü g g ő  b eszéd b en  mint mondathangsuly é r v é n y e s ü l .  

M inthogy azonban a mondaton b e l ü l  a m ondathangsuly 

h o r d o z ó ja  m ind ig  v a la m e ly ik  s z ó ,  i l l e t v e  annak v a la ­

m e ly ik  s z ó t a g ja ,  e z é r t  i l y e n  érte lem ben  a s z ó h a n g s ú ly ,  

mint a m ondathangsuly f o n e t i k a i  a l a p ja  m égis f o n t o s  

s z e r e p e t  j á t s z i k .

2 . 2 . Á l t a lá n o s  e lv e k  a s z ó ta g b e o s z tá s r a

M inthogy -  amint f e n t  már e m l i t e t t ü k  -  a h in d ib e n  

a szóh an gsú ly  a m ondathangsuly f o n e t i k a i  a la p ja  és  a 

k ie m e l t  szó a mondathangsuly h o r d o z ó ja ,  meg k e l l  á l ­

la p íta n u n k ,  hogy  vannak-e o ly a n  á l t a l á n o s  s z a b á ly o k ,  

am elyek m eghatározzák a m ondathangsuly h e l y é t  a k i e ­

m elt szóban .

Ehhez e l s ő  sorban  f o n t o s ,  h ogy  a s z ó ta g b e o s z tá s  

h e l y e s  a lapon  t ö r t é n j é k .  S zer in tü n k  ez c s a k i s  a be­

szédben k i e j t e t t  szó  h a n g a la k ja  s z e r i n t  l e h e t s é g e s ,  

nem p e d ig  az aksarák s z e r i n t .  í g y  a gh^r ’ ház*

/ k é t  a k s a r a / ,  1 °S ‘ em berek’ / k é t  a k s a r a / ,
•  N y  #

ba t  ’ ü g y* , ’ d o lo g *  /k é t  a k s a r a /  szavak eg y sz ó ta g u a k ; 

a zé>rá * k e v é s ’ / k é t  a k s a r a / ,  'T̂ ThT p e h lá
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' e l s ő '  /három  a k s a r a / ,  qzj^f p ^ rv a t  'hegy* /n é g y  a k s a r a /  

szavak k é ts z ó ta g u a k ;  a t f& H T ' p^rhána ’ t a n i t n i ' /h á -  

rom a k s a r a / ,  nu hátá j ’ n a g y u r ' /n é g y  a k s a r a / ,

4( k a ca h r l  ’ b í r ó s á g '  /n é g y  a k s a r a / ,  

kjhavc?fc 'közmondás* /n é g y  a k s a r a /  szavak háromszó t a -  
%

gu ak ; a ^ íz -T ^ T o ^ l  v á c in á l  ay 'o lv a s ó te re m *  / ö t  a k s a r a / ,

q ~ f ~ ^ r j j  p ^ v i t r a t á  ‘ szen tség *  /n é g y  egész  és  egy 
y ' * n  ,

r ö v i d í t e t t  a k s a r a / ,  | pradarsanT ' k i á l l í t á s '

/n é g y  egész  és  k é t  r ö v i d í t e t t  a k s a r a /  szavak p e d ig

n é g y szó ta g u a k .
40/E zze l k a p cso la tb a n  ism ét v is s z a té r ü n k  Rügy in  '  

v é lem én y ére , amely s z e r i n t  a h in d i  k i e j t é s b e n  az úgy­

n e v e z e t t  ö r ö k l ö t t  a gyakran re d u k á ló d ik  ugyan, de nem 

tű n ik  e l  t e l j e s e n  és  e z é r t  j e l e n l é t é v e l  szám olni k e l l .

Ez a f e l f o g á s  e rősen  b e f o l y á s o l h a t j a  a s z ó t a g b e o s z t á s t , 

va la m in t  a s zó ta g o k  számának és  hosszúságának megí­

t é l é s é t .  Rugyin e s z e r i n t  i s  j á r  e l  é s  éppen e z é r t  ju t

a r r a  a m e g á l la p i t á s r a ,  hogy  a le g tö b b ' e se tb e n  n in c s
43 /k ü lön b ség  a s zó ta g o k  és  az aksarák száma k ö z ö t t .

Ami az ö r ö k l ö t t  a r e d u k c ió já t  i l l e t i ,  mint már 

e m l í t e t t ü k ,  Rugyin m e g á l la p itá s á v a l  annyiban értünk  

e g y e t ,  hogy az ö r ö k l ö t t  a a k i e j t é s b e n  nem m indig 

tű n ik  e l  t e l j e s e n  a szóvégén  vagy a szó  b e l s e j é b e n  

z á r t  s z ó ta g  u tá n . S zer in tü nk  azonban a r e d u k á lt  ö -  

r ö k l ö t t  a csa k  akkor t e k in th e tő  s z ó ta g a lk o tó n a k ,  ha



a szó  végén van és e l ő t t e  m á ssa lh a n g zó to r ló d á s  van, 

mint p l .  v d t - r d  ‘ l e v é l * ,  c i t - r a  »k ép » , s v á s th -y a  

‘ eg észség *  s t b .  Egyéb e se tek b en  a r e d u k á lt  ö r ö k l ö t t  

a nem s z ó ta g a lk o tó  a ha n gsú ly  sze m p o n t já b ó l .  V iszo n t  

a v e r s e lé s b e n  a s a já t o s  h in d i  skandálás  s z e r i n t  az 

ö r ö k l ö t t  a r e d u k c ió já t  t é n y le g  nem v e s z ik  f ig y e le m b e ,  

v a g y is  az ö r ö k l ö t t  a - t  m indig k i e j t i k ,  ugyanugy mint 

a s z a n s z k r i tb a n ,  de r e d u k á lta n , hangként. Ez azon­

ban e g y á l t a lá n  nem é r i n t i  az á l t a lá n o s  b eszéd  ±one— 

t i k a i  j e l l e g é t ,  és i g y  i t t  a szó ta g ok  számát sem 

l e h e t  á l ta lá n o s a n  a z o n o s í ta n i  az aksarák szam ával.

2 . 3 .  A h angsú ly  h e ly e  a k ie m e lt  szóban -  S zóta g -

hoaazua&g és a h angsú ly  -  A n évszók  és h a tá ro ­

z ó s z ó k  h a n g s ú ly v is z o n y a i

L á t tu k ,  hogy a h in d ib e n  a szóhan gsú ly  a mondat- 

h a n gsú ly  f o n e t i k a i  a l a p ja .  A szóh an gsú ly  mint a k i ­

em elt szó h a n g sú ly a , v a g y is  mint m ondathangsúly é rv é ­

n y e s ü l .  Nézzük meg most már, hogy  va n -e  o ly a n  á l t a ­

lá n o s  s z a b á ly ,  amely e l i g a z i t  bennünket a h a n gsú ly  

h e l y é t  i l l e t ő e n  a k iem e lt  szóban . Ehhez e l ő s z ö r  i s  

tudnunk k e l l  e g y r é s z t ,  hogy a k ie m e lt  szobán c sa k  

egy  s z ó ta g  a mondathang sú ly  h o r d o z ó ja ,  m ásrészt  pe ­

d i g ,  hogy a h in d ib e n  á l ta lá b a n  az egyn é l tö b b  s z ó tá g ­

b ó l  á l l ó  szavakban /k ie m e l t  s z ó b a n /  ez a ha n gsú ly  

m indig a le g h o s s za b b  szó ta g on  v a n , b á rh o l  i s  le g y e n



\

az a szóban ,

2 .3 * 1 .  M inthogy a sz ó ta g h o ssz u sá g  -  a v i s z o n y la ­

g o s  sz ó ta g h o ssz u sá g  -  a h in d ib e n  h a tá r o z o t ta n  ö s s z e -  

fü g g  a hang s ú l y o s s á g g a l , meg k e l l  v iz s g á ln u n k , hogy  

a v i s z o n y la g o s  szóta gh osszu ságn ak  m ilyen  l e h e t ő s é g e i  

vannak és  mi h a tá r o z z a  meg, hogy egy  s z ó ta g  h osszú  

vagy  r ö v id  a h in d ib e n .  A h in d i  n y e lv b en  a le g r ö v id e b b  

s z ó t a g t ó l  a le g h o s s za b b  f e l é  h a lad va  b iz o n y o s  f o k o z a ­

t o s s á g  f i g y e l h e t ő  meg. Hosszúság szem p on tjá b ó l  a szó ­

ta g o k  négy  f o k o z a t o t  mutatnak. A r ö v id  n y i l t  s z ó ta g  

/ r ö v i d  magánhangzó/ a l e g r ö v i d e b b ,  a r ö v id  z á r t  szó ­

ta g  / r ö v i d  magánhangzó + m á ssa lh a n g zó / v a la m iv e l  

h o s s z a b b ,  a h osszú  n y i l t  s z ó ta g  /h o s s z ú  magánhangzó/ 

m éghosszabb és  v é g ü l  a h osszú  z á r t  szó tag /h o s s z ú  ma­

gánhangzó + m á ssa lh a n g zó / a le g h o s s z a b b .  Ezeket a 

s z ó ta g h o ssz u sá g o k a t  a l e g r ö v i d e b b t ő l  a le g h o s s za b b  

f e l é  h a la d v a  i g y  j e l ö l j ü k :

1 ,  2 , 3 ,  4

A f e n t i  számokat t á j é k o z t a t á s  képpen azok f ö l é  a s z ó -
2. £

ta g ok  f ö l é  i r j u k ,  am elyekre vonatkoznak . P l . :  s a n - g l t ,
2 Á 2> 2. * £  ÍL
a r - t h a ,  b a - ia k ,  sa -m a -ca r .

2 . 3 . 2 .  M ie lő t t  tovább f e j t e g e t n ő k  a k ie m e lt  szó 

h a n g s ú ly v is z o n y a i t ,  m eg jegyezzü k , hogy az i t t  t á r g y a l t  

h a n g sú ly v isz o n y o k  csa k  a n é v szó k ra  és  h a tá ro z ó  szók ra  

von atkozn ak . A r a g o z o t t  és  k ép zős  n év szók  s z in t é n  nem

-  2j5 -
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s z e r e p e ln e k  i t t  f e j t e g e t é s e i n k b e n .  Ugyanis a ragok , 

képzők  é s  p o s z t p o z i c i ó k  h a n g s ú ly v is z o n y a iv a l  kü lön  

f o g la lk o z u n k .  Külön t á r g y a l ju k  az ig é k  h a n g s ú ly v is z o ­

n y a i t  i s ,  m inthogy az ig é k  h a n gsú lya  k ö t ö t t ,  az e s e ­

te k  túlnyomó töb b ség éb en  az i g e t ö v ö n  van.

T eh át , amint már e m l i t e t t ü k ,  az e g y n é l  töb b  szó ­

t a g b ó l  á l l ó  k ie m e lt  szóban a ha n gsú ly  / a  mondathang- 

s u l y /  a v is z o n y la g  le g h o ssza b b  szó ta g on  van. Ennek 

m e g fe le lő e n  a n év szók  és  h a tá ro z ó s z ó k  e s e té b e n  a hang­

s ú ly  so rren d b en  bárm ely ik  s z ó ta g ra  e s h e t ik ,  az u t o l ­

s ó r a  i s .  I ly e n  érte lem b en  teh á t  a h in d i  névszókban  és  

határt) zó szókban a hangsú ly  nem k ö t ö t t .  Nézzük most a 

k ie m e l t  szó h a n g s ú ly v is z o n y a it  e l ő s z ö r  a k ét  s z ó t  agu, 

majd a há iom szótagu  és  végü l a n ég yszó ta gu  szavak­

ban .

2 . 3 . 3 . Á k é t  s z ó t  agu szavak e s e té b e n  a s z ó ta g h o s z -
/

szuság  t e k in t e t é b e n  h á rom fé le  kom bináció  l e h e t s é g e s t

a /  m ásodik s z ó ta g  h o s s z a b b ,  mint az e l s ő  az 

a lá b b i  k é p le t e k  s z e r i n t :

/ I  + 2 / ,  / I  + 3 /,  / I  + V ,
/2 + 3/, /2 '+ V* /3 + V í

b /  az e l s ő  s z ó ta g  h o s s z a b b ,  m int a m ásodik :

/2 + 1 /,  /3 + 1 / ,  A  + 1/,
/3 + 2 / ,  A  + 2 /,  A  + 3/;
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c /  mindkét s z ó ta g  eg y en lő  h osszú sá g ú , v a g y i s :

/ I  + 1 / ,  /2 + 2 /,  /3 + 3 A  
A  + V .

Az a /  e se té b e n  a h a n gsú ly  a második s z ó ta g o n ,  

t e h á t  a szó végén  van. P l . :
4, ^

p ^ t ^ n g  's á rk á n y * ,  p9- t a  *cim, nyom’ ,

// i 
i a - k l r  *v o n a l * ,

4, f'
Z  3> B. ^

k a n -y a  * le á n y * , tsnkh-vah. * f i z e t é s ’ ,
jl'

^  £c a - 1 ak ’ ravasz  *.

A b /  e s e té b e n  a hangsú ly  az e l s ő  s z ó ta g r a  e s i k ,

t e h á t  a szó  e l e j é n  van. P l . :
4' -V
7- Á 3 \

p a t - r a  ’ l e v é l ’ , r í - t i  * sz o k á s* ,
4'
* t 

k a r -y a  'munka*,
^  í  ^ 2- 4

sa -h gb  * u r* , mádh-yam 'e s z k ö z ’ ,
4'
k 3
ad-mí *ember*.

A c /  e s e té b e n ,  v a g y is  amikor a k é t  s z ó ta g  egyen­

l ő  h o s s z ú ,  a h a n gsú ly  az e l s ő  szó ta g on  van . P l . :
- 4" 4,

 ̂ /» 2- 2- 
p r a - t i  *p é ld á n y * , ban-dhan * k ö té s ,  k ö t e l é k * ,

m á-cá * anya *, bád-sáh  ‘ c s á s z á r * .



2 . 3 . 4 .  A három szótagú  szavak e se té b e n  a h e ly z e t  

már k o m p lik á lta b b .  I t t  már g y a k o r ib b  a k é p z e t t  é s  az 

ö s s z e t e t t  s z ó ,  s a szó ta g k om b in á c iók  k é p l e t e i  a gya­

k o r la tb a n  nem m indig h e l y e t t e s í t h e t ő k  be m e g fe le lő  

s za v a k k a l.  A hangsú ly  h e ly é t  i l l e t ő e n  i t t  három le h e ­

t ő s é g  van . A hangsú ly  l e h e t  a szó  e l e j é n ,  a szó  k ö ze ­

pén  és a szó  végén .

A három szótagu szavak e ls ő  s z ó t a g ja  akkor hang­

s ú l y o s ,  ha ez a le g h o ssza b b  s z ó ta g  a szóban .

n . «  ±
i  a 4 i  á 2-
a - p a t - t i  * s z e r e n c s é t l e n s é g * , k a r - y a - l a y  ’ h iv a t a l*

2 * 2-
a -d h u -n i  k ’ mo dern  *;

to v á b b á , ha  a szóban k é t  s z ó ta g  egyen lő  h o s s z ú ,  de

h o s s z a b b ,  mint a harmadik szo ta g  és  egyikük a szó  e l e —

j  én van. P l . :

3> 1 J5> ^  3  -
m á -n a -v l  * em beri* , v a r—t a —la p  ‘ m e g b e sz é lé s* .

A három szótagu szavak középső  s z ó ta g já n  akkor 

van a h a n gsú ly , ha a középső szó ta g  a le g h o s s z a b b .

EL. :
\ -3. A

p a - d a - t i ,* g y a lo g o s * ,
'V

\ 2. 4
ma-nus~y<? * ember ,

4 - '
A 3> 2.
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to v á b b á , ha a közép ső  és az u t o l s ó  s z ó ta g  eg y en lő  

h o s s z ú ,  de h o s s z a b b ,  mint az e l s ő  s z ó ta g .

P l . :

j . Í  *
p ^ -r o - s T  's z o m s z é d ' ,  b s - l a t - k a r  'e ln y o m á s ' ,

* ^
2 g  3

m ir -z a -T  'k a b á t ' ;

va lam in t ak kor , ha a szónak mind a három s z ó t a g ja

eg y e n lő  h o s s z ú .  P l . :

A A A 3 3 í
p r a - g a - t i  ' e l ő r e h a l a d á s ' ,  p t - ja -m a  'b ő  n a d r á g ' .

A három szótagu szavak u t o l s ó  s z ó ta g já n  akkor van 

a h a n g sú ly ,  ha az a le g h o s s z a b b  s z ó ta g .

P l .  : ,
^ íA 2. 3  1 '2. £

5 - v a s - t h á  ' é l e t k o r * ,  u -p a n -y a s  ' r e g é n y ' ,

J 3 d- A jf
s o -m a -c a r  'ú j s á g ,  h i r ' ,  dh 9n -ya -vad  'k ö s z ö n e t * ,

'P 't-
í  A . .  . \  /f /f . j f

sá -v a -d h a n  * ó v a t o s ’ , p ^ - r i - v a r  ' c s a l á d * .

2 . 4 .  Ö s s z e t e t t  szavak és  k é p z e t t  szavak, hangsul.y-  

v i  s zon y a i

Ha m e g v iz s g á l ju k  a három, n égy  és tö b b  s z ó ta g b ó l  

á l l ó  h in d i  sza v a k a t ,  a z t  t a p a s z t a l ju k ,  hogy már a 

három szótagu szavak k ö z t  i s  g y a k o r i  az ö s s z e t e t t  és 

k é p z e t t  s z ó ,  a négy és  tö b b  s z ó ta g b ó l  á l l ó  szavak  pe­

d ig  u g y s z ó lv a  k i v é t e l  n é lk ü l  ö s s z e t e t t  szavak va gy



k é p z e t t  sza va k . E zért  ezek  h a n g sú ly v isz o n y a in a k  ta ­

nulm ányozásakor e z t  a körülm ényt o k v e t le n ü l  f i g y e le m ­

be k e l l  v e n n i .  A s z e r z ő k  e z t  a k é r d é s t  á l t a lá b a n  f i ­

gyelm en k iv ü l  ha gytá k .

2 , 4 . 1 .  Nézzük e l ő s z ö r  i s  az ö s s z e t e t t  szavak 

h a n g s ú ly v is z o n y a i t .  Az á l t a lá n o s  s z a b á ly  s z e r i n t  a 

h a ngsú ly  az ö s s z e t e t t  szavak e l s ő  szaván van . Ha az 

e l s ő  szó e g y s z ó ta g u ,  akkor a h angsú ly  e r r e  e s i k .  Ha 

v i s z o n t  k ét  vagy három s z ó ta g b ó l  á l l  az e l s ő  s z ó ,  ak­

k o r  a k é t -  és három szótagu szavak h a n gsú lyára  v on a t­

kozóan  a m egelőző  részb en  / 2 . 3 » 3 .  és  2 . 3 . 4 . /  elmon­

d o t ta k  az irá n y a d ó k .

Háromszótagu ö s s z e t e t t  szó  e s e té b e n  te rm é s z e te ­

sen még n in c s  nagyon sok k om b in á c iós  l e h e t ő s é g ,  de a 

n é g y -  é s  t ö b s z ó ta g u  szavak e se té b e n  már i g e n .

Háromszótagu ö s s z e t e t t  s z a v a k :

k Á á 
lá k h p ^ t i  / l á k h  + p a - t i /  'm i l l i o m o s ’ ,

‘4"4 Á
r a j n l t i  / r a j  + n l - t i /  ' p o l i t i k a * ,

^ 2- h p rá ta h k á l  / p r a - t a h  + k a i /  ’ r e g g e l ’ .
<• •

Amint már e m l í t e t t ü k ,  a n ég y szó ta g u  ö s s z e t e t t  

szavak sokkal töb b  k om b in á c iós  l e h e t ő s é g e t  mutatnak, 

mint a három szótaguak. Az e l s ő  szó  -  a h a n gsú ly  h o r ­

d o z ó ja  -  l e h e t  e g y - ,  k é t -  és  három szótagu , s ezen  

b e l ü l  a h a n gsú ly  a már i s m e r t e t e t t  s z a b á ly o k  s z e r i n t  

kü lön b öző  s z ó ta g o k r a  e s h e t ik .
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A z -e ls ő  szó  e g y s z ó t a g u :

_  * X + ^
dom an zila  /d o  + m a n - z i - l a /  'k é t e m e l e t e s ’ ,

, _  4 2. H  S
d u r d a r s i t a  / d ü r  + d a r - s i - t a /  ' t á v o l b a l á t á s * .

Az e l s ő  szó  k é t s z ó ta g u ,  ha n gsú ly  az e l s ő  s z ó t a g o n : 
4-
A A 2. 3

bahuranga /b<?-hu+ r g n - g á /  ’ s o k s z in ü ’ ,
•V
a yl 2- 4

^Ipabuddhi / 21-p a  + b u d -d h i /  ' o s t o b a ' ,
'P

i z. Á i *  f
2r th 3 s a s t r d  / a r - t h a  + s á s - t r a /  'k ö z g a z d a s á g t a n ' ,

4-
i  i  ^  

b á r  ah s in g  a /b a - r a h  + s i n - g l /  ' s z a r v a s * ,
4̂3 3  j. ^

nakábandl /n a -k a  + b a n - d l /  *k a p u őr ’ ,

* *  2 ík h e t íb á r i  /k h e - t T  + b a - r i /  ’ f ö ld m ü v e lé s ’ ,

k i A 3>
atm jkatha  /á t -m a  + k a - t h á /  ’ ö n é l e t r a j z *,

4 /| 3
k a ry a k a rta  /k a r -y a  + k a r - t a /  ‘ d o lg o z ó * ,

4-
•« k i  2. 

atm9ghat9k /a t -m a  + gh á -t-ak / ‘ ö n g y i lk o s * ,
4-
4 3 i  <2-

agyapálan  / á g - y a  + p a - l a n /  *megbi zható *.

Az e l s ő  szó k é t s z ó t a g u ,  h a n gsú ly  a m ásodik s z ó t a g o n :
'i'

fi jb < \
m ahákrti /m a-h a  + k r - t i /  ’ nagy mü*,

4< °
4 £ 4 ^mahájani /m a-h á  + j a - n l /  ’ u z s o r a * ,

i



— i á X A 
p r a ja t a n t r a  / p rv -ja . + t ^ n - t r d/ ‘ k ö z tá r s a s á g * ,

4-
— ,  ̂ |S 2-

yathas3mbhav / y ^ - t h a  + sam -bhav/ ‘ l e h e t ő s é g * ,
■ 4

>* , 3  2 3
nasabandl /n a -s á +  b 3 n - d l /  * s z e s z t i l a l o m ’ ,

vi'
— —  ̂ 2.

bhaiámanas / b h a - l á  + m a-n as / 'b e c s ü l e t e s  ember*,
4'

k 2  U *
yotháyogya  /y a - t h S  + y o g - y a /  'm e g f e l e l ő * ,

Á u A A
k3r o r p 3 t i  / k a - r o r  + p a - t i /  'm i l l i o m o s * ,• • .

2. 3  A 2-
v a r g i k 3ran / v ^ r - g i  + kd -rdn/  ' o s z t á l y o z á s * ,

a y a tk S rta  , /á -y a t  + ka í v t a /  * im p ortőr* .

Az e l s ő  szó három szótagu , h a ngsú ly  az e ls ő  s z ó ta n o n ; 
4" .
&  4 X  V

akrgmanvad /á -k ra -m a n  + v a d /  ’ a g g r e s s z i v i t á s * ,
•4,
3  *- l k

sah ityaprem  / s a - h i t - y a  + prem / ' i r o d a lo m k e d v e lé s * .

Az e l s ő  szó  három szótagu , hangsú ly  a második s z ó ta g o n :

\ 2. A £
manusyaghat /m a -n u s-y a  + g h a t /  ’ e m b e rö lé s ’ ,

i -z> 3~ 2-
P ja ya b gh a r  / a - j a - y a b  + g h a r /  ’ muzeum’ ,

A 3  2. A-
Palayanvad /p g - l a - y a n  + v á d /  ' e l t á v o l o d á s  a v a ló s á g ­

t ó l * .

f



Az e ls ő  szó három szótagu , h a n g sú ly  a harmadik s z ó ta g o n :

X i  í  4  
kslpan ávad  /k -9 l -p 9 -n a  + v a d /  'u t ó p i a * .

Láttuk  t e h á t ,  hogy  az ö s s z e t e t t  szavak e s e té b e n  

m ily en  f o n t o s  a s z ó ö s s z e t é t e l  tényén ek  f ig y e le m b e v é ­

t e l e .  E nélkül az á l t a lá n o s  s z a b á ly  a lkalm azása  ig e n  

gyakran eg észen  más eredményhez v e z e t n e .  P é ld á u l ,  ha 

nem vennők f ig y e le m b e ,  hogy a sahityaprem  szó ö s s z e -  

t e t t  / s a - h i t - y a  + prem / és  hogy  az ö s s z e t e t t  szóban 

az e l s ő  szó le g h o ssza b b  s z ó t a g ja  az egész  ö s s z e t e t t  

s z ó  hangsúlyának a h o r d o z ó ja ,  akkor az ö s s z e t e t t  szó 

m ásodik s za v á ra , v a g y is  u t o l s ó  szó t a g já r a  /p r e m / h e -  

ly e z n ő k  a h a n g s ú ly t ,  mert ez az egész  ö s s z e t é t e l  l e g ­

h ossza b b  s z ó t a g ja .  M ivel azonban i t t  ö s s z e t e t t  s z ó v a l
3 2, 4

van d o lgu n k , a z é r t  a hangsú ly  az e l s ő  szó  / s a - h i t - y a /  

le g h o s s z a b b  s z ó t a g já r a  e s i k ,  v a g y is  az egész  ö s s z e ­

t é t e l  e l s ő  s z ó t a g já r a .  Sok e s e tb e n  nem i s  az a b a j ,  

h og y  a h a n gsú ly  h e ly é t  h ib á sa n  á l l a p i t j á k  meg, hanem 

az okoz z a v a r t ,  hogy nem h i v já k  f e l  a f i g y e lm e t  az 

ö s s z e t e t t  szavak kü lön  h a n g s ú ly s z a b á ly a ir a  é s  i g y  az 

á l t a l á n o s  s z a b á l ly a l  e llen tm on d á sb a  k e rü ln e k . Megje­

gyezzük azonban, hogy az ö s s z e t e t t  szavalt h a n g sú ly á ra  

von atkozóan  e lm ondottak  c sa k  azok ra  az ö s s z e t e t t  sza ­

v a k ra  é rv é n y e se k , amelyekben az ö s s z e t é t e l  ténye  nem 

m osód ott  e l  a b e s z é lő k  tuda tá ban . í g y  p l .  a maháraj 

’ n a g y u r ’ szóban , amely v a ló já b a n  ö s s z e t e t t  s z 6
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/m 3-h a  + r a j /  é s  e z é r t  az ö s s z e t e t t  szavak h a n g sú ly -  

s z a b á ly a i  s z e r i n t  a hangsúlynak az e l s ő  szó második 

s z ó ta g já n  k e l l e n e  l e n n i ,  de m ive l a g y a k o r la tb a n  e z t
A 1 U

az ö s s z e t é t e l t  egy szónak f o g j á k  f e l  / m 9 - h a - r a j / ,

a z é r t  a h a n g sú ly t  az egész  ö s s z e t é t e l  u t o l s ó ,  v a g y is

le g h o s s z a b b  s z ó t a g já r a ,  az ö s s z e t é t e l  m ásodik sz a v á -  
t

r a  / - r a j /  h e l y e z i k .

M egjegyezzük tov á b b á , hogy a s a n d h i -v a l  ö s s z e ­

k a p c s o l t  szavak a h angsú ly  szem p on t já b ó l  úgy v i s e l ­

kednek, mint az eg y szerű  /nem ö s s z e t e t t /  szavak . Tehát 

i t t  a h a n g sú ly  azon a szó ta g on  van , amely az egész  

ö s s z e t é t e l b e n  a le g h o s s z a b b .

£ 3  4 * 2- *  i 1 jt
i c - c h a - n u - s a r  / i c - c h a  + 9 - n u - s a r /  ’ k íván sá g  s z e r i n t * .

2 . 4 . 2 .  A kü lön b öző  képzők  h a n g s ú ly v is z o n y a iv a l  

s z in t é n  k ü lön  k e l l  fo g la lk o z n u n k .  A szó e l e j é n  l é v ő ,  

p r e p o z i c i ó s z e r ü  képzők k ö z ö t t  vannak u g ya n is  o ly a n ok  -  

f ő l e g  f o s z t ó  képzők  -  , amelyek m indig  h a n g sú ly o sa k , 

t e k i n t e t  n é lk ü l  az utánuk k öv e tk ező  szó tagok  h o sszú ­

sá g á ra . I ly e n e k  p l . :

d 3 + s í - m i t  ’ k o r lá t la n *

d u r-
J- * i

d u r  + d a -s a  ‘ s z e r e n c s é t le n s é g *
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n i ­

-4'
4 2. 3  

n i  + kam-ma 'h a sz o n ta la n *

n i  r -
2- 2- 2. 

n i r  + '3r -thak ‘ é r t é k t e l e n ’

a n t^ r -
t i  1 i  1 a n -ta r  + r a s - t r i - y a  • • n em zetközi ’

kam-
x. n 

kam + z o r * g y e n g e ’

i  ± bad + namb ad­ ’ r o ss z h irü *

ta e -

+■3  Á u
be + i-m án *álnok*

Vannak v is z o n t  o ly a n  prepo z i c i ó s z e r ü 'k é p z ő k  i s ,  ame-

ly e k  á l ta lá b a n  h a n g sú ly ta la n o k .

F I . :

A A Z
3n u - 3-n u  + bh^v

d t í -  t i  + k a i

A 4 ií
apa- a-pa + radh

4 \ i
u pd- u -p a  + nam

♦ ta p a sz ta la t  * 

’ h osszu  id ő*

* b ű n te t t  *

*á lnév*

E zenkivül vannak o ly a n  f ő l e g  s z a n s z k r i t  e red e tű  

k é p z ő k , amelyek a fő n e v e k  és  m ellék nevek  végéh ez  i l ­

l e s z t v e  a zok b ó l u ja b b  fő n e v e k e t  vagy m e llék n ev ek et  

k ép ezn ek . Ezeknek a képzőknek egy  r é s z e  e r e d e t i l e g  

s z in t é n  fő n é v  v o l t ,  p l .  mán * s u l y » ,  ' t e k i n t é l y * ,  

á l l  ' t e r m é s z e t * , ‘ j e l l e g *  s t b .  ö s s z e t é t e l b e n  ezek  hang­

s ú ly ta la n o k ,  akárcsak  a már t á r g y a l t  ö s s z e t e t t  szavak



második eleme.

P l . : 

- t á

- t d v j d

- á l u

-mán

-dáyT

- s í i

- h l n

4̂
A A 

k ^ -v i  +
4*
A a 

g u -ru  +
'd'

A 3l 
k 3 - t h in
4- *2. . 2

3
t a

t a

&
t á

a-v<?s-y3k +

2 2- A
kd r  + ts>v-y9

3
t i

4-
2-

d^y
3 (

+ a - lu

\  A S 
búd-d ili  + mán
i'
z. Z 
u t - t a r

* i  
v i - c a r

i 2 4 s<?k-ti

3  3  
d á -y l

t  ̂
s í i

4
h ln

•költemény*

* sú ly  * 

‘ nehézség*

* szükség* 

* k ö te le s s é g *  

* jósá gos*  

*okos* 

♦ fe le lő s *  

•elmélkedő *

* e r ő t le n *

2 . 5 .  R agozott  fő n e v e k  h a n g s ú ly v is z o n y a i  -  

P o s z t p o z i c i  ók

Minthogy a r a g o z o t t  fő n e v e k  é s  főn év k én t  h a sz ­

n á l t  m elléknevek  h a n g s ú ly v is z o n y a i  ré sz b e n  s z in t é n  e l ­

t é rn e k  az á l t a lá n o s  s z a b á l y t ó l ,  a z é r t  e z z e l  a k é rd é s ­

s e l  i s  kü lön  fo g la lk o z u n k .  ^

E lő s z ö r  i s  h a n g sú ly ozn i k iv á n ju k ,  hogy  a h in d ib e n  

a ragok at n a g y r é s z t  h e l y e t t e s i t ő  p o s z t p o z i c l ó k a t  a



beszédb en  a főn ev ek  és  a főn évk én t  h a s z n á lt  m e llék n e ­

vek  után  úgy e j t i k ,  mintha a főn ev ek  é s  főn év k én t  

h a s z n á lt  m ellék nevek  záró  s z ó t a g ja i  len n én ek . Ez a 

j e l e n s é g  egy most i s  h a tó ,  de még be nem f e j e z ő d ö t t  

a g g l u t i n á c i ó s  fo ly a m a t  következm énye, amit az i s  b i -  

z o n y i t ,  hogy ú jabban  a sa jtó term ék ek b en  es az i r o d a ­

lomban mind gy a k or ib b  a p o s z t p o z ic ió k n a k  a fő n e v e k k e l  

v a ló  e g y b e ir á s a .  P l . :

•fiúnak*

•vakok k ö z ö t t ’

’ e m b e r t ő l ’

• a j t ó i g ’

Megjegyezzük,  hogy  a h i v a t a l o s  n y e lv t a n i  szabá­

l y o k  s z e r i n t  a p o s z t p o z i c i ókat most i s  kü lön  k e l l

i m i ,
A himnemü és  a nőnemű főn ev ek  e se té b e n  a hang­

s ú ly v is z o n y o k  úgy a laku lnak  az egyesszámu p o s z t p o z i -  

c i ó s  e s e tb e n ,  mint a fő n e v e k  ed d ig  t á r g y a l t ,  r a g o z a t la n  

a la k já b a n ,  v a g y is  az egyesszámu a la n y e s e tb e n .  A 

himnemü fő n e v e k  többesszám u a la n y e se té b e n  s z in té n  

n in c s  v á l t o z á s ,  de a nőnemű fő n e v e k  a többesszám u 

a la n y e se tb e n  - y l n ,  i l l e t v e  - e n  ra g o t  kapnak, minek 

k ö v e tk e z té b e n  egy  s z ó ta g g a l  m eghosszabbodnak. A t ö b -

ko * -nak , -n ek*  l^ rk eko

mén * -b a n , - b e n ’ j

* kö z ö11 * andhonmen

se * - t ó l ,  - t ő i ’ ádmlse

t 3k *—ig *  d^ rvazetak
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besszámu p o s z t p o z i c i ó s  e se tb e n  mind a himnemü, mind a 

nőnemű fő n e v e k  - 02Í ra g o t  kapnak é s  ez után  k ö v e tk e z ik  

a m e g fe le lő  p o s z t p o z i c i ó .  A h angsú ly  az i t t  t á r g y a l t
\

valam ennyi e se tb e n  az e r e d e t i  h e ly é n  marad, csupán a 

t ö b b e s  p o s z t p o z i c i ó s  e se tb e n  s i k l i k  á t  gyakran az - o n  ra g r a ,  

amelyen lö k é s s z e r ű  hangsú ly  van. Nézzük most a him - 

nemü, majd a nőnemű r a g o z o t t  fő n e v e k  h a n g s ú ly v is z o ­

n y a i t  e g y - ,  k é t -  és  három szótagu fő n e v e k  e g y e s -  és  

többesszám ában. A p o s z t p o z i c i ó s  ese tek b en  m indig a 

mén ' - b a , - b e ' , ' - b á n , - b e n ' , 'k ö z ö t t *  p o s z t p o z i c i ó t  

h a s z n á l ju k ,  amely a le g h o ssza b b  /h o s s z ú  z á r t /  s z ó ta g ­

b ó l  á l l  é s  i g y  jobb an  é r z é k e lh e tő  a p o s z t p o z i c i ó  

h ang sü l y  t  a l  an sá g a .

. 2 . 5 . 1 .  Az a lább iak ban  e g y - ,  k é t -  é s  három szótagu 

himnemü fő n e v e k  egyes és t ö b b e s  p o s z t p o z i c i ó s  e s e — 

te in e k h ia n g su ly v isz o n y a it  s z e m lé l t e t jü k  s z ó ta g h o s s z u -  

s á g i  kom binációk  s z e r i n t  c s o p o r t o s í t v a .

Himnemü fő n e v e k ,  egyesszámu p o s z t p o z i c i ó s  e s e t :

'h á z '  ghar meíí
4-
3 ^  4,. ,

'h á zb a n 'gb ar

j l

’ k e r t '  bag mén

' l é l e k *  j i  meif 
i'4 _ V.

I
' l é l e k b e n '

bag 'k e r t b e n '

A f e n t  f e l s o r o l t  fő n e v e k  mind egyszóta gu a k  v o l t a k .  

A k övetk ezők ben  a k é t -  és  három szótagu himnemü f ő -



neveket

pat^ng

p 3 tá

p-atra

k á ry s

nayak

m&dhysm

adml

P 9 t i

bandhan

r a j a

klmdár

s 9macar

karyaL9y
*

manusya

P9dartii9

szó ta gk om b in á c iók  s z e r i n t  c s o p o r t o s í t j u k .

’ sárkányban ’

4
2.

* sá rk á n y ’ p a -ta n g  mén 
4'

’ cim* p a - t e  mén

’ l e v é l *

’ munka’ 

’ v e z é r ’ 

'e s z k ö z  *

* em ber’ 

’ f é r j '

'k ö t e l é k *  

’ k i r á l y ’

p 9t - r 9 mén

fi  ̂̂  /r o
kar-y3  mén 

f
na-yak  mén

4'
4  ̂ n  ^

madh-yam mén

ií 4 o  
ad-mi mén
4-

p3- t i  mén
•l

ban-dhan mén

r a ja  mén

‘ ig a z g a tó *  kám-dar mén

* ^  i  ^  ^  , . , s a -m a -ca r  mén ’ u js a g b a n ’ }

*címben* 

’ le v é lb e n *

*munkában’

'v e z é r b e n ’

'e szk özb en *

‘ em berben’

‘ f é r jb e n *

‘ k öte lék b en *

‘ k i r á ly b a n ’

‘ iga zg a tób a n *

’ u j s á g ’
'i'
4 3

’ h i v a t a l ’ k á r - y a - I 3 y  mén ’ h i v a t a lb a n ’ ; 
•l

J á.

11 KJ

'em ber1

’ á r u ’

m9- n u s - y 5 mén ‘ emberben* 
•4"

* -  ^p 3-d a r - t h a  mén *aruban*;



~  .  .   ̂ ÍL ^
dhíjnys vad ’ k oszon et*  d h an -yg -va d  mén 'k öszön etb en *

4'
é  % h  -x 4^ p ra ta h k a l  * r e g g e l ’ p r a - t a h -k a l  mén * r e g g e l ’ ;• •

H A 4 a .
la k h p g t i  'm i l l io m o s *  lá k h -p ^ -t íT m en  'm i l l i o m o s b a n '

*
3  £ ^ 4 .

amantrgn ’ meghivás* á -m a n -tra n  mén 'm e g h iv á s b a n '.• •

Himnemü fő n e v e k ,  többesszámu p o s z t p o z i c i ó s  e s e t ;
4'

gha-ron"m en 'házakban*

j i -o fr ln e rT  ' l e lk e k b e n '

b á -  g on 'i ien  ’ ke r t  ekb e n '

A lö k é s s z e r ű  nyomaték még szembetűnőbbé v á l i k  

a z á l t a l ,  hogy az - o n ’ rag  a f e n t i  p é ld á k  k ö z ü l  az e l ­

sőben  és  a harmadikban m e g v á l t o z t a t ja  a s z ó ta g b e o s z -  

t á s t ,  minek k ö v e tk e z té b e n  az a la p szó  e r e d e t i l e g  h o s z -

szabb s z ó t a g ja  m egröv idü l és  i g y  az - on ragon lé v ő

nyomaték méginkább k ih a n g s ú ly o z ó d ik .

A k é ts z ó ta g u  főn ev ek  tö b b e s  p o s z t p o z i c i ó s  e s e te  

v á l t o z a t o s  képet  m utat, de abban m egegyezik  az e g y -  

szó ta g u  fő n e v e k  tö b b e s  p o s z t p o z i c i ó s  e s e t é v e l ,  hogy 

az - o n  ragon i t t  i s  l ö k é s s z e r ű  nyomaték van, amit az 

u tána  k öv e tk ező  p o s z t p o z i c i ó  h a n g su ly ta la n sá g a  még­

inkább k ie m e l ,  y

/i L '' *
p 9- t 3n-gon^men 'sá rk á n y ok b a n '

4r
4 , 4 i v  ,

p0- t o n  mén 'c ím ek b en * ;
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4' '
'1 ^  'ítyp a t - r o n  mén 'le v e le k b e n *

*U L
k a r -y o n  mén •munkákban*

J'
i  * ‘><1̂

'v ezérek b en *n a -y a -k o n  mén

~   ̂  ̂i-ív\ kmadh-ya-mon mén 'eszk özök b en *
' ^

' emberekben *;a d -m i-y on  mén

A f e n t i  k é t  c s o p o r tb a n  a p a ta  *cim* szóban a s z ó v é g i  

a ,  a p s t r a  ' l e v é l '  é s  a k a ry s  'munka* szóban p e d ig  a 

s z ó v é g i  a a ra g o z á s  s z a b á ly a i  s z e r i n t  a t ö b b e s  p o s z t ­

p o z i c i ó s  e s e t  - o n  r a g ja  e l ő t t  k i e s e t t .  E zért  ezeknek 

a szavaknak t ö b b e s  p o s z t p o z i c i ó s  a la k ja  egy s z ó ta g g a l  

r ö v id e b b ,  mint a t ö b b i  f e l s o r o l t  s z ó é .

 ̂ k 
p o - t i - y o n  mén

. ■J'
bs>n-dh2>-non mén

4,
h íny

r a - j a - o n  mén

iL -=£ kam -da-ron  mén

‘ f é r j e k b e n ’

*k öte lék ek ben *

*k irá ly ok b a n *

* ig a z g a tó k b a n ’ }

A k öv etk ezők ben  a három szótagu himnemü fő n e v e k
/
t ö b b e s  p o s z t p o z i c i ó s  e s e t é t  s z e m l é l t e t jü k  a h a n gsú ly  

s z e m p o n t já b ó l .  I t t  te rm é sz e te se n  még tö b b  a kombiná­

c i ó s  l e h e t ő s é g  a s zó ta g h o sszu sá g  t e k in t e t é b e n ,  de 

amint l á t n i  f o g j u k ,  az - on ragon i t t  is ,m in d e n ü t t

lö k é s s z e r ű  h a n gsú ly  van .
^ 'i áí ií bír/

s a -m a -ca -r o n  mén 'ú jsá gokb an *

/



• h iv a ta lo k b a n ’ ;

•emberekben’

•árukban*;

•köszönetekben *

•m illiom osokban* 

•m illiom osokban*
'

•meghívásokban*.

A f e n t i  szók  k özü l a manusya * ember* és  padarthg  *áru* 

szóban a s z ó v é g i  9 a ragozás s za b á ly a in a k  m e g fe le lő e n  

a t ö b b e s  p o s z t p o z i c i ó s  e s e t  - o n  r a g ja  e l ő t t  k i e s e t t .  

E zért  ezeknek a szavaknak tö b b e s  p o s z t p o z i c i ó s  a la k ja  

egy  s z ó ta g g a l  r ö v id e b b ,  mint a t ö b b i  f e l s o r o l t  s z ó é .

Ha az ö s s z e s  f e l s o r o l t  c s o p o r t o t  m e g v iz s g á l ju k ,  

a z t  t a p a s z t a l ju k ,  hogy mindazokban az e s e te k b e n , ahol 

az a la p sz ó  z á r t  s z ó ta g ra  v é g z ő d ik  -  p l .  bag , n a -y ^ k , . 

sa -m a -ca r  -  , továbbá  azokban az e s e te k b e n , ah o l a 

ra g o z á s  s z a b á ly a i  s z e r in t  az a la p sz ó  végén  lé v ő  ma­

gánhangzó a t ö b b e s  p o s z t p o z i c i ó s  e se tb e n  k i e s e t t  -  

p l .  p a - t a ,  p a t - r a ,  m a-nus-ya -  , az a la p sz ó  u t o l s ó  

m ássa lh an g zó ja  á t k e r ü l t  az - on a l k o t t a  s z ó ta g  e l e j é r e .

* é  ■* k a r - y a - la  -y o n  mén

m a-nus-yon mén

 ̂ ÍL H 
p a -d a r - th o n  mén 

'f'2  ̂ ú J*d h a n -y^ -v a -d on  mén

p r a - t a h - k a - l o n  mén
, ,  A , A. l a k h - p a - t i - y o n  mén
S  2 ^a -m a n -tr 9-n on  mén



Ennek k ö v e tk e z té b e n  a rag e l ő t t i  s z ó ta g  m e g rö v id ü lt ,  

ami méginkább k ie m e l i  a rag lö k é s s z e r ű  nyom atékét.

2 . 5 . 2 . Nézzük most az e g y - ,  k é t -  é s  három szótagu 

nőnemű fő n e v e k  t ö b b e s  a la n y e se té n e k ,  va lam int e g y e s -  

számu és  többesszám u p o s z t p o z i c i ó s  e se té n e k  hang­

s ú ly  v i  sz onya i t .

Vegyük e l ő s z ö r  a nőnemű fő n e v e k  t ö b b e s  a la n y e se ­

t é t .  I t t  a s z a b á ly  a z ,  hogy a h osszú  i - r e  és  r ö v i d  

i —r e  végződő nőnemű fő n e v e k  a tö b b e s  a la n y e se tb e n  

—y a g  ra g o t  kapnak, miközben a s z ó v é g i  h osszú  I  meg­

r ö v i d ü l .  Valamennyi egyéb végződésű  nőnemű fő n é v  - e n  

r a g o t  kap a t ö b b e s  a la n y e se tb e n .

Nőnemű fő n e v e k  a la n y e s e te  -  h osszú  I - re és r ö v id  i - r e  

végződő fő n e v e k  /m in th og y  ebben a k a te g ó r iá b a n  e g y -  

szó ta g u  szó a l i g  van, a z é r t  i t t  csak  k é t -  és  három szó­

tagu  fő n e v e k k e l  f o g l a lk o z u n k / :

•HP< ‘ példány* ^ -C.Jpr9-ti-yan 'példányok*

'i'
9gni *tüz* *  . - o3g-ni-yan * tüzek*

4 
r í  t i * szokás*

± ^ 
r i-t i-y a n * szokások*

•4'
műrti * alak’ mur-ti-yan * alakok*

4-
p9tni * feleség ’ ^ _o  p9t-ni-yan 'feleségek*

4V
19rki *leány* i v  i • l3r-k i-yan 'leányok*
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V T
p é t i
*
a k r t i

l a r a l

’ ö v ’

* arc  *

p e - t i - y i n
-V
a - k r - t i - y a n

*övek*

'a r co k *

ap9t t i  ' s z e r e n c s é t ­
le n sé g *  á - p ^ t - t i - y a n  's z e r e n c s é t le n s é g e k *

í '  Í  T -wr a j  n i  t i  ' p o l i t i k a *  r a j - m - t i - y a n  'p o l i t i k á k *
V

'h á b o r ú 1 1 3 - r a - i - y a n 'háborúk*

—  CL'
k u lh a i í  'b a l t a *  k u l - h a - r i - y a n  * b a lták *• • 

le k h ^ n í * t o l l *  l e - k h 3-n i - y a i í  ‘ t o l la k *

Egyéb végződésű  nőnemű fő n e v e k  tö b b e s  a la n .y e s e te :

I 9 t

bát

l<9har

dukan

b o r s á t

1 f ü r t
\V í-__> 

l a - t e n
4- VJ

’ b e s z é l g e -  b a - t e n  
té s*

*hullám* l a - h a - r e n  

í  o* ü z l e t '  du -ka -nen

t  vV
'e s ő s  é v -  b a r - s a - t e n  
szak*

* fü rtök*

• b eszé lg e tések *

*hullámok* 

’ ü z le te k *

'
*esős  évszakok*

d l  v á r ' . fa l  *
Z _  ^

d i - v a - r e n * fa la k *

katha *mese *
•is ^  

k-a-thá-en •mesék*

C_
l. 3 ct $u« *nép*

V_  w
j  - jn -ta -e n *népek*

í  -asa * remény *
ir i -  ^a -s a -e n * remények
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! •

agya ‘ p a r a n c s ’
niiji

a g -y a -e n 'p a ra n csok *
4

v a stu ’ d o l o g ’ v 9 s - t u -e n ’ do lgok*
V

kahávat •közmondás’
V

ka-há-va - t e n *közmondások*
■i' _

p u s t ik a 'k ö n y v e cs ­
k e ’

4- • 1 “  ^p u s - t i -k a ~ e n *könyvecskék*

4/
v á t ik á• * k e r t ‘

f  _  &  v a - t i - k a - e n  • * k ertek*

V _
g u ru ta ’ s ú l y ’

■V -  <£j g u - r u - t a -e n * sulyok*

k a th in t á• *nehézség* k a - t h in - t a - e n• 'n eh ézségek *

v  j. 
kombit a *gyengédség*

4 ' _ 
k o -m a i - t a -e n *gyengédségek*

V
av^ sth á * h e l y z e t *

±3- v a s - t h a - e n *h e ly ze tek *
V

ka ipaná ’ k é p z e le t  *
— ok £ l -p 3-n a -e n ‘ k é p z e le te k *

*■
p rá rth a n á 'kérelem *

*  -  ^  p ra r -th 'd -n a -e n *k ére lm ek * .

Amint a f e n t i  p é ld á k b ó l  k i t ű n ik ,  a s z ó ta g h o s s z u -  

ság v á l t o z á s a  k ö v e tk e z té b e n  a h a n gsú ly  a t ö b b e s ­

számban néha e l t o l ó d i k  e r e d e t i  h e l y é r ő l ,  de a - y in  és  

az - e n  rag sohasem v á l i k  h a n g sú ly o ssá .

Nőnemű fő n e v e k  egyesszámu és  többesszám u p o s z t p o z i c i ­

ó s  e se té n e k  h a n g s ú ly v is z o n y a i :

Az egyesszámban a p o s z t p o z i c i ó s  e s e tb e n  l é v ő  nő­

nemű fő n e v e k  h a n g a la k ja  semmilyen v á l t o z á s t  nem mutat
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az egysszámu a la n y e s e t  h a n ga lak jáh oz  v i s z o n y í t v a ,  

csupán a m e g fe le lő  p o s z t p o z i c i ó  j á r u l  h á z z á ju k ,  amely 

h a n g s ú ly ta la n .  í g y  a hangsú ly  h e ly e  sem v á l t o z i k  az 

egyesszámu a la n y e se th e z  v i s z o n y í t v a .

P l . :

p r j t i  mén ‘ példányban*

la  ra lim én  'háborúban*
4'

bat^men 'b e s z é lg e t é s b e n *

dukárí" mén 'ü z le tb e n *

k31p3na^men ‘ k é p z e le tb e n * ,  s tb .

Tehát a h a n gsú ly  mindenütt ugyanazon a s zó ta g o n  marad, 

m int am elyiken  az egyesszámu a la n y e se tb e n  v o l t .  ,

A nőnemű főneV ek többesszám u p o s z t p o z i c i ó s  e s e t é t  

s z in t é n  - o n  ragga l k é p e z ik  ugyanugy, mint a himnemü 

f ő n e v e k é t .  A h osszú  I - r e  és  r ö v id  i - r e  végződő  nőnemű 

fő n e v e k  e s e té b e n  a s z ó v é g i  magánhangzó és  az - o n  rag 

k özé  kötőhangzó  j á r u l ,  a s z ó v é g i  h osszú  I  p e d ig

m egröv id ü l ugyanugy, mint a t ö b b e s  a la n y e se tb e n .  Az
/

egyéb magánhangzóra vagy  bá rm ilyen  m ássa lh angzóra  

végződő  nőnemű fő n e v e k  e se té b e n  a tö b b e s  p o s z t p o z i ­

c i ó s  e s e t  - o n  r a g ja  a szó v á l t o z a t l a n  a la k já h o z  j á r u l .  

A h a n gsú ly  a nőnemű fő n e v e k  tö b b e s  p o s z t p o z i c i ó s  e s e ­

téb en  i s  az - o n ,  i l l e t v e  - yon ra g ra  h e ly e z ő d ik  á t ,  

akárcsak  a himnemü fő n e v e k  többesszám u p o s z t p o z i c i ó s  

e s e té b e n .
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Lássunk most egy n é h á n y .p é ld á t  e l ő s z ö r  i s  a h o s z -  

szu I - r e  és  a r ö v id  i - r e  végződő  nőnemű fő n e v e k ,  majd

p e d ig  az egyéb magánhangzókra, i l l e t v e  m ássalhangzóra

végződő nőnemű fő n e v e k  t ö b b e s  p o s z t p o z i c i ó s  e s e t é r e :

*
p r a t i •példány* ‘ {p r a - t i - y o n  mén •példányokban *

*
a k r t i

o
’ arc  *

3 -i 'í
a - k r - t i - y o n  mén 

D i
•arcokban*

* Tp e t i
•

*öv*

vJ'
3  j  k C'o,

p e - t i - y o n  mén • *övekben*

 ̂ Tlek h a n i ’ t o l l *
5  ̂ ? 4 4 

l e - k h a - n i - y o n  mén *t o l i a k b a n * ;

bat ’ b e s z é l g e - b a -to n  mén ‘ b e s z é lg e t é ­

dukan

té s*  

* ü z le t  *

4-

du-lca-non mén

sekben*

‘ ü z le te k b e n *

4-
V0stu •dolog* v p s - t u - o n  mén 

/
• d olgokban ’

k át  ha •mese’  ̂ b<s> k a -t h a -o n  mén •mesékben’

*
lahPr •hullám ’

l ^
_  ,  ̂ 4 'tV'X <1 Vi/1 3 -h a -r o n  mén •hullámokban*

4' —p u s t ik a •k önyvecske• , "j , — \̂s/r\p u s - t i - k a - o n  mén ‘ könyvecskékben

ka lpana

muslbat

• k é p z e le t *

* szerencsét­
lenség’

*  *  *  W , * *k a l - p 9-n a -o n  mén
'is

\ ^ /< 4^^ 4vl/
mu- s i -b a  -  tón  '"mén

‘ k é p z e le t e k b e n ’

‘ s z e r e n c s é t le n ­
ségekben* .

A f e n t i p é ld á k  k özü l azokban a szavakban, amelyek z á r t

s z ó ta g r a  végződ n ek , a s z ó v é g i  m ássalhangzó átmegy az 

- o n  rag a l k o t t a  s z ó ta g  e l e j é r e .
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2 .6 . Ige  tő vek és i^ e a la k o k  h a n g s ú ly v is z o n y a i

2 .6 .1 .  A h in d i  i g é k  h a n g s ú ly v is z o n y a i  -  mint már 

e m l í t e t t ü k  -  b iz o n y o s  mértékben e l t é r n e k  a n év szók  

h a n g s ú ly v is z o n y a i t ó l .  E zért  fo n to s n a k  t a r t ju k  ennek a 

k érd ésn ek  r é s z l e t e s e b b  e l e m z é s é t . ^ /  a p rob lém á ra  vo­

n a tk ozó  iro d a lo m  á t t e k in t é s e  a z t  m u ta t ja ,  hogy az i -  

g e tö v e k  hangsú lyosságának  a té n y é re  a s z e rz ő k  á l t a l á ­

ban rámutatnak ugyan, de r é s z le t e s e b b e n  nem f o g l a l ­

koznak a k é r d é s s e l .  Röviden b á r ,  de kü lön  f o g l a l k o ­

z i k  az i g é k  h a n g s ú ly v is z o n y a iv a l  A.P. Barannyikov-
45 /P. A. Barannyikov. Rámutatnak, hogy a h in d i  ig é k ­

ben a h a n gsú ly  m indig az ig e t ö v ö n  van, s ha az i g e t ő  

k é t -  vagy  t ö b b s z ó ta g u ,  akkor a hangsú ly  az i g e t ő  u -  

t o l s ó  s z ó t a g já r a  e s i k .  Nem fo g la lk o z n a k  azonban r é s z ­

l e t e s e n  az egyes  ig e a la k o k ,  a kü lönböző  ig e n e v e k  

/m e l lé k n é v i  ig e n e v e k ,  h a tá r o z ó i  i g e n é v / ,  k ü lön ösen  

p e d ig  az ö s s z e t e t t  ig e a la k o k ,  va lam int az ö s s z e t e t t  

i g é k  h a n g s ú ly v is z o n y a iv a l .  E zenkívül Kamtáprasad G u r u  . ^ /  

D hirendra Varmat^ / I ry e n d r a  Sharma /BGMH/,43 /  t o ­

vábbá Sz.G . Rug.yln^ /  és  Z.M. Dümsic^Q// s z in t é n  f o g l a l ­

k oz ta k  a tém ával. Rugyin^1^ é s  Varmá^2/ p é ld á u l  az e g y -  

szó ta g u  és  a to v á b b k é p ze t t  tö b b sz ó ta g u  /ú g y n e v e z e t t  

m ü v e I te t ő /  i g e t ö v e k  párhuzamba á l l í t á s á v a l  j e l l e m z i  az 

i g e t ő  h a n g s ú ly v is z o n y a i t ,  azonban r é s z l e t e s e b b  és  rend­

s z e r e s  m agyarázatot ők sem adnak.
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2 . 6 . 2 .  A h in d i  ig e a la k o k  h a n g sú ly v iszo n y a in a k  

r é s z l e t e s  e lem zése  annál fon tosa b b n a k  l á t s z i k ,  mert 

a h in d i ig e r a g o z á s  és  részb en  az ig e k é p z é s  a n a l i t i k u s  

j e l l e g e  m ia tt  ig e n  gyakran egy i g e a la k  több  szóe lem b ő l 

á l l  és i g y  ezek  h a n g sú ly v iszon y a in a k  tanulm ányozása 

tú lm egy a s zorosa b b  érte lem ben  v e t t  szóh a n gsú ly  k ere ­

t e i n .  E zenkivü l g y a k o r la t i  szem pontból i s  f o n t o s  az 

ig é k  és igekomplexumok h a n g sú ly v iszon y a in a k  t i s z t á ­

z á s a .  U gyanis a hangsú ly  fo n é m a je l le g e  .m iatt a h e ly e s  

h a n g sú ly o z á s  e l ő s e g i t i ,  mig a h ib á s  h a n g sú ly ozá s  za­

v a r j a  az é r t h e t ő s é g e t .

2 . 6 . 3 .  Az irodalom ban v á z o l t  á l t a lá n o s  s z a b á ly  

s z e r i n t  te h á t  az ig e t ö v ö n  á l la n d ó  vagy k ö t ö t t  hang­

s ú ly  va n . Ez a k é t -  és  töb b szó ta g u  ig e t ö v e k  e s e té b e n  

m ind ig  az i g e t ő  u t o l s ó  s z ó ta g já n  van . Az i g e t ö v e t •
úgy kapjukmeg, hogy a f ő n é v i  ig e n é v  - na v é g z ő d é s é t  

e lh a g y ju k .

Az e m l i t e t t  á l t a lá n o s  szabály- sok e se tb e n  é r ­

vényes., de nem minden e s e tb e n .  E zért  vegyük s o r r a  az 

e g y - ,  k é t - ,  é s  három szótagu ig e t ö v e k e t  és  nézzük meg, 

h og y  h o l  é rv én y es  az á l t a lá n o s  s z a b á ly  és  h o l  nem. A 

köv etk ezők ben  az e g y - ,  k é t -  és  három szótagu ig e t ö v e k  

h a n g s ú ly v is z o n y a it  az a lá b b i  ig ék b en  v i z s g á l j u k .
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B gyszótagu i g e t ö v e k :

sunna 'h a l l a n i  *

in a  ' j ö n n i*

dekhna *l á t n i ’

i g e t ő :  sun-

i g e t ő : a -

i g e t ő :  dekh-

K étazótagu  i g e t ő :

sunaná * elmondani * -  i g e t ő : suna-

Háromszótagu i g e t ő :

pdhuncana ’ e l j u t t a t n i  * i g e t ő :  pghunca-

A példákban  az i g e t ő  után a köv etk ező  ig e a la k o k a t  

s o r o l j u k  f e l ,  amelyekben a h in d i  igék n ek  valam ennyi 

a l a k t a n i la g  kü lönböző  eleme e l ő f o r d u l :  / !/  f ő n é v i  

i g e n é v j  / 2/  j e l e n i d e j ü  m e llék n év i ig e n é v ;  / V  m u lt -  

i d e j ü  m e llé k n é v i  ig e n é v ;  / 4 /  á l t a l á n o s  j e l e n ;  / 5 /  f o ­

ly a m a tos  j e l e n ;  / 6/  b e f e j e z e t t  m ú lt ; / 7 /  j ö v ő  i d ő ;

/ 8/  o p t a t iv u s z ;  / 9/  k ö z v e t le n  p a ra n c s o ló  mód; / 10/  ud­

v a r i a s  p a r a n c s o ló  mód; / l l /  h a tá r o z ó i  ig e n é v ;  / 12/  f ő ­

n é v i  ig e n é v  + v i l a ;  / I V  k e t t ő s  s z e r k e z e t .

4,
sun-

Egyszótagu i g e t ö v e k :
4 _ V* _  4"

-  /I/  sunna; / 2/  su n ta ; / 3/  suna;
-í' _  4' ^

/ 4 /  sunta hun; / V  sün raha hűn;

^ 't' ^
/ 6/  suna h £ ; / 7/  sunűngá; / 8/  sunűn; '

'í' 4*
/ 9 /  suno; 10/  s u n ie ;  / l l /  sün k a r ;

/ 12/  sunne v a l a ;  / 13/  sün le n a .



Amint l á t j u k ,  a r ö v id  z á r t  s z ó ta g b ó l  á l l ó  eg yszóta gu  

i g e t ő  nem minden e se tb en  ő r z i  meg h a n g s ú ly o s s á g á t .

Az o p ta t iv u s z  / 8/ ,  a k ö z v e t le n  p a ra n c s o ló  mód / 9 /  és  

az u d v a r ia s  p a ra n c s o ló  mód / 10/  e s e té b e n  a hangsú ly  

á t h e ly e z ő d ik  az i g e t ő r ő l  az ig e a la k  u t o l s ó  s z ó t a g já ­

r a .  Ez v o n a tk o z ik  minden o ly a n  i g é r e ,  amelynek tö v e  

egy  r ö v id  z á r t  s z ó ta g b ó l  á l l .

^ •J' 4' .

P l . :  c a ln a  ’ m enni’ ; g i m á  ’ e s n i ’ ; l ik h n a  ’ i r n i * .

i g e t ő :

o p ta t iv u s z  :

k ö z v e t le n  
p a r a n c s o ló  mód:

u d v a r ia s  
p a r a n c s o ló  mód:

Lássuk most a hosszú  n y i l t  é s  hosszú  z á r t  s z ó ta g b ó l  

á l l ó  eg y szó ta g u  i g e t ö v e k e t ,  i l l e t v e  az i l y e n  ig é k  

kü lön b öző  s z in t e t ik u s  és  a n a l i t i k u s  ig e a la k ja in a k  

h a n g s ú ly v is z o n y a it  a már e m l i t e t t  p é ld á k  a la p já n .

4- 4̂  ■i' •i'
á -  -  / ! /  áná; / 2 /  á tá ; / 3 /  áyá;

/ 4/  á t á  hűn; / 5/  a raha hűn;
j' Ás ^  *

/ 6 /  áyá hí:; / 7 /  áíí&gá; / 8 /  áün;
4, 4̂  vi'

/ 9/  á o ;  / 10/  a i e ;  / l l /  á  k a r ;
4̂ 4'

/ 12/  áne v á lá ;  / 13/  á  j a n i .

c a l - i  g i r - j  l i k h - ;
í '  4' # 4^

c a lű n ;  g ir ű n ;  l ik h ü n ;

4- . 4 '  ____4
c 3 l o ;

▼ * 
g i r o ;  l i k h o ;

4-- 4- 4̂
c a l i e ;  g i r i e ;  l i k h i e .
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 ̂ 4̂  S*' n//
dekh- -  / !/  dekhná; / 2/  d ek h tá ; / 3/  dekhá;

^ & ‘V
/ 4 /  dekhta hun; / 5 /  dekh rahá hűn;

'i' _ ^ IV 4'
/ 6/  dekha h £ ; / !/  dekhüngá; / 8/  dekhűn

/ 9/  dekho ; / 10/  d e k h ie ;  / l l /  dekh k a r ;

As — _ 'í'
/ 1'2/  dekhne v a la ;  / 1 3 /  dekh le n a .

*

A f e n t i  h osszú  n y i l t  és hosszú  z á r t  s z ó tá g b ó l  á l l ó  

eg y szó ta g u  ig e t ö v e k  tehát minden e se tb e n  m egőrzik  

h ang sú ly  o s ságu ka t .

Amint már e m lí t e t t ü k ,  a két— és három szótagu i g e -
/

t ö v e k  e s e té b e n  a s z a b á ly  s z e r in t  m indig az i g e t ő  u -  

t o l s ó  s z ó ta g já n  van a h a n gsú ly . A követk ezők ben  l á t ­

n i  f o g j u k ,  hogy  ez a l ó l  a sza b á ly  a l ó l  i t t  n in c s  k i ­

v é t e l .

Kétszótagqi i g e t ő :
4, ^  vjr ví/

suná- -  / !/  sunáná; / 2/  sun ata ; / 3 /  sunáyá;
v|/ j/

/ 4/  sunata hűn; / 5/  sün i r 9há hűn";

^ _

/ 6/  sunáyá h s ;  / !/  sunaunga;
4/ 4/ 4/

/ 8/  sunaűn; / 9/  sunao; / 10/  su n á ie ;
4- 4;

/ l l /  suná k o r ;  / 12/  sunáne v á l á ;
4̂

/ 13 /  suná dena.
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Háromszótagu ig e t ő  : 
^  4'

pahuncá- -  / ! //I/ pahuncaná; / 2 /  p^huncátá;
•v ■ 4̂  . -■

/ 3 /  pahüncáyá; / 4 /  p9huncátá hűn'}

/ 5 /  pőhuncá r<?há hűn;

/ 6 /  pahuncaya n t ; /'// panuncaünga;
.  V

/ 8 /  pahuncaün; / 9 /  pahuncáo;
^  í  ^  _/1 0 /  p3huncáie; / l l /  pahuncá kar;

/1 2 / pahuncáne válá ;

/ I V  pahuncá dená.

Ezek után  már m e g á l la p í th a t ju k ,  hogy valam ennyi 

f e n t  f e l s o r o l t  i g e k a t e g ó r iá t  f ig y e le m b e  véve  a h in d i  

e g y szerű  ig é k  s z i n t e t i k u s ,  egy elem ből á l l ó ,  é s  a -  

n a l i t i k u s ,  több  e lem ből á l l ó  a la k ja in a k  e s e té b e n  a 

h a n gsú ly  t ö b b n y ir e  az ig e t ö v ö n  /a z  a n a l i t i k u s  i g e -  

alakokban a f ő  i g e  t ö v é n /  van. A két  és  három s z ó ta g ­

b ó l  á l l ó  ig e tö v e k b e n  m indig  az u t o l s ó  s z ó ta g  a hang­

s ú ly  h o r d o z ó ja .  K iv é te l  azonban ez a l ó l  a s z a b á ly

a l ó l  az eg y szó ta g u  ig e tö v e k n e k  az a c s o p o r t j a ,  amely 

r ö v id  z á r t  szó  ta g b ó l  á l l  / s ü n - ,  c a l - ,  g i r - ,  l i k h - ,  s t b . / .  

I t t  u g y a n is  az o ly a n  ig e a la k o k b a n , amelyek term észe ­

tü k n él fo g v a  b iz o n y o s  em óció t  ta r ta lm a zn a k : o p t a t i v u s z . 

k ö z v e t le n  p a ra n c s o ló  mód, u d v a r ia s  p a r a n c s o ló  mód.
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a h a n gsú ly  az i g e t ő r ő l  az i g e a la k  u t o l s ó  /m á so d ik ,

i l l e t v e  harm adik / s z ó t a g já r a  h e ly e z ő d ik  á t ,  p l .
i t y  4> 4-

sunun, sun o , s u n ie .  M egjegyezzük még, hogy  a k é t -  és
±  *

három szótagu ig e t ö v e k  / s ü n i - ,  pahunca-  s t b . /  u t o l s ó

s z ó t a g ja  ú g y szó lv á n  minden e se tb e n  h osszú  n y i l t  s z ó -
i

ta g  / - a - / ,  teh á t  az i g e t ő  le g h o s s za b b  s z ó t a g ja  és  i g y  

i t t  a hang s ú ly o ssá g  r e n d s z e r in t  m e g fe le l  a h in d i  hang­

s ú ly  á l t a l á n o s  sza b á ly a in a k  i s ,  l e g a l á b b i s  az ig e t ö v ö n  

b e l ü l .

F ontos  m e g á l la p í tá s  az i s ,  hogy az a n a l i t i k u s ,  

v a g y is  töb b  e lem ből á l l ó  igea la k ok b a n  / p l .  sunta hűn, 

sün Tdha. hűn; sunata hun, suna rdha. huh, s t b . / , ame- 

l y e k  a g y a k o r la t i  beszédben  az ig e a la k o k  t ö b b s é g é t  a l ­

k o t já k ,  a hangsú ly  m indig az i g e ,  a f ő i g e  tövén  van. 

K ülönösen f o n t o s  ez az igék n ek  ú g y n e v e z e tt  k e t t ő s  

s z e r k e z e té b e n ,  amely t ö b b é -k e v é s b é  a magyar i g e k ö t ő s  

s z e rk e z e tn e k  f e l e l  meg a h in d ib e n .  I t t  egy i g e f o g a l ­

mat k é t  i g é v e l  f e j e z n e k  k i ,  v a g y is  a f ő i g e  t ö v é v e l ,  

amely az i g e  j e l e n t é s é n e k  h o r d o z ó ja ,  és  egy  k i e g é s z í ­

t ő  i g é v e l ,  amely e g y r é s z t  az ig e r a g o z á s  f e l t é t e l e i t  

b i z t o s í t j a ,  m ásrészt  p e d ig  a c s e l e k v é s  b e f e j e z e t t s é ­

g é t ,  h a t á r o z o t t s á g á t ,  e s e t l e g  í i á n y á t  é s  egyéb k ö r ü l ­

m ényeit i s  k i f e j e z i .
/  1



-  53 -

P l .  :

V _
sunna

Í  \sunana

J' _rakhna

*g ir n á

’ h a l l a n i ’

’ m ondani’ / t ö r ­
t é n e t e t /

* rakn i ’

’ e s n i ’

4/ _
sün le n a

suna dená

4̂

g i r  jan a

rakh dena

*m egha llan i ’ 

'e lm ondani *

' l e r a k n i ’ 

' l e e s n i '

I ly e n k o r  nem csa k  k é t ,  hanem három elem ből á l l ó  i g e ­

a la k ok  i s  l é t r e j ö h e t n e k .

P l .

-  -e..sün l e t a  hun

suná d e ta  ht
4/ ^

r^kh d e te  htn  
„

g i r  g9y a  tha

'meghallom* 

'e lm ondja* 

’ le ra k já k *  

' l e e s e t t  *

Amint l á t j u k  t e h á t ,  a ha n gsú ly  i t t  m indig a f ő i g e  t ö ­

vén van. A k e t t ő s  sz e rk e z e tb e n  e l ő f o r d u l ó  ig e a la k o k  

o ly a n  h a n g su ly o z á s i  eg y ség ek , amelyekben az e s y e s  e-  

lemek ö s s z e t a r t o z á s á t  a hangsú ly  / f ő h a n g s u l y /  . j e l z i .

2 . 6 . 4 .  A h in d i  az ig e fo g a lm a k  j e l e n t ő s  r é s z é t ,  

az urdu , a p e r z s a - t a d z s ik  és a tö rö k  n y e lv h e z  hason­

l ó a n ,  és v a ló s z i n ü le g  ezeknek a nyelvekn ek  k ö z v e t le n ,  

va gy  k ö z v e t e t t  h a tá s á r a ,  nem s z i n t e t i k u s ,  hanem ana-
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l i t i k u s  módon, v a g y is  ö s s z e t é t e l l e l  f e j e z i  k i .  Az
j

i l y e n  ö s s z e t e t t  ig é k  e l s ő ,  f ő  e lem e, am ely  az i g e  

je le n t é s é n e k  a h o r d o z ó ja ,  va lam ely  fő n é v  vagy m e llé k ­

n év . A második, elem v a la m ily en  i g e ,  amely az ig e r a g o ­

zá s  f e l t é t e l e i t  b i z t o s i t j a ,  p l .  k a m a  ' c s i n á l n i * ,  

hóna ‘ l e n n i ’ s t b .  Ezekben az igék ben  még fo k o z o t t a b b  

m értékben é rv én y esü l a h in d i  ig e r a g o z á s  a n a l i t ik u s  

j e l l e g e .  I t t  teh á t  még fo n to s a b b ,  hogy az ö s s z e t e t t  

i g é k  tö b b ,  kü lön böző  e lem ből á l l ó  i g e a l a k j a i  v a la ­

m ily en  módon e g y e t le n  egységbe k a p cs o ló d ja n a k  ö s s z e .  

Ezt i t t  i s  a h a ngsú ly  b i z t o s i t j a ,  amely m indig  a j e ­

l e n t é s  h o r d o z ó já n ,  a fő n é v e n , i l l e t v e  m elléknéven  

van . Az ö s s z e t e t t  igék ben  teh át  a fő n é v ,  i l l e t v e  a 

m ellék n év  a h a n gsú lyossá g  szem p on tjábó l az i^ e t ő  sze ­

r e p é t  t ö l t i  b e . Nézzük meg p l .  a k öv etk ező  ö s s z e t e t t  

ig é k  h a n g s ú ly v is z o n y a i t :

íb a t  k o m a  

. ±  , _ suru ka m a

i i _ 
k o s i s  ka m a

■l
sd f á i  k d m á  

r s > j j i t  hóna

* b e s z é lg e t n i  * / b e s z é l g e t é s t  c s i n á l n i /  

‘ kezden i*  /k e z d e t e t  c s i n á l n i /

*

'm egpróbá ln i*  /p r ó b á t  c s i n á l n i /  

‘ t a k a r í t a n i ’ / t a k a r í t á s t  c s i n á l n i /  

’ s z é g y e l n i ’ / s z é g y e lő s n e k  l e n n i /



A követk ezőkben  o ly a n  p é ld á k a t  so ro lu n k  f e l ,  amelyek­

ben az ö s s z e t e t t  ig e a la k o k  egytagúkban e g y -e g y  c s o n ­

ka mondatot k é p v is e ln e k .

±  _

ba t  k9r r 3ha hun b e s z é lg e t e k  /m o s t /

surü k ^ rta  h í kezd  /á l t a l á b a n ,  nem csa k  m o s t /

megpróbálom /m a jd /

s-9f a í  k 3r denge k i t a k a r í t ju k  majd / k e t t ő s  s z e r ­
k e z e t /

l a j j i t  ho r£he the szégyen k eztek  / e g y  b iz o n y o s  i d ő ­
b e n /

S9mápt ho g 8ya  thá b e f e j e z ő d ö t t

A f e n t i  p é ld á k b ó l  i s  j ó l  lá th a t ó  az ö s s z e t e t t  

ig é k  f o k o z o t t  a n a l i t i k u s  j e l l e g e .  I t t  u g y a n is  m ár.négy 

e lem b ő l á l l ó  ig e a la k o k  i s  e lő f o r d u ln a k .  A hangsú ly  

m ind ig  az ö s s z e t e t t  i g e  e ls ő  e lem ére , a fő n é v r e  vagy  

m e llék n év re  e s i k .  Ez a h a ngsú ly  a főn évnek  vagy  mel­

lék n évn ek  azon a s z ó ta g já n  van, amely a n év szók  hang-

s u ly s z a b á ly a i  s z e r i n t  i s  h a n g sú ly os  v o ln a ,  p l .  :
^ .4, . ,

b a t , sűrű , k o s i s , í a . j . j i t , s g f a l . Az ö s s z e t e t t  ig é k

ra g o z á sa  fo lyam án l é t r e j ö t t  három- és négytagú  i g e ­

a la k ok a t  a h a n gsú ly  nagyobb h a n g s ú ly o z á s !  egységekbe  

f o g l a l j a ,  ugyanugy mint az eg y szerű  ig é k  tö b b  elem­

b ő l  á l l ó  i g e a l a k j a i t .



3 . A MONDATHANG SÚLY -  A KIEMELT SZÓ HELYE 

A MONDATBAN

3 . 1 .  A m ondathangsúly, mint a h a n gsú ly  m e g je le n é s i  

fo rm á ja

Az e lő z ő k b e n  a zt  ig y ek ez tü n k  m e g á l la p í t a n i ,  hogy 

a k ie m e lt  szónak m ely ik  s z ó t a g já r a  e s h e t ik  a mondat- 

h a n g sú ly .  M e g á l la p í to t tu k ,  hogy a szóh an gsú ly  a h in ­

d ib en  csupán mint a mondathang s ú ly  f o n e t i k a i  a la p ja  

é rv é n y e s ü l  és  k ü lön , e l s z i g e t e l t e n  nem l é t e z i k .  A gya­

k o r la tb a n  a hri?aggul.y m e g je le n é s i  fo rm á ja  a mondat-  

h a n g su ly .  Most a z t  k u ta t ju k ,  hogy a k ie m e lt  s z ó ,  a 

m ondathangsúly h o r d o z ó ja ,  m e ly ik  szó l e h e t  a mondat­

ban, és hogy mik azok a k r ité r iu m o k , amelyeknek a la p ­

já n  ez m eghatározható a h in d ib e n . M ie lő t t  azonban 

e r r e  rá térn én k , t e k in ts ü k  á t  r ö v id e n  a m ondathangsúly­

ra  von a tk ozó  á l t a lá n o s  érvényű m e g f ig y e lé s e k e t  a 

s z aki ro dalomb an.

3 . 2 .  A m ondathangsúlyra von atkozó  á l t a l á n o s  érvényű 

m e g f ig y e lé s e k  a szakirodalom ban

A mondathang súlynak f o n t o s  s z erep e  van a n y e lv e k ­

ben , i g y  a h in d ib e n  i s .  Ennek e l l e n é r e  az ed­

d ig  e m l i t e t t  s z e rz ő k  k özü l a le g tö b b e n  e g y á lt a lá n  

nem fo g la lk o z n a k  e z z e l  a k é r d é s s e l .  Csupán Sz.G . R ugyin^ /  

em lékez ik  meg a m on d a th a n g sú ly ró l , am ikor k i j e l e n t i ,
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hogy a mondathangsúly eg y szó ta g u  s z ó r a  i s  e s h e t ik .  

E zért  a követk ezők ben  f ő l e g  s a já t  m e g f ig y e lé s e im re  

támaszkodva és  egyéb n y e lv e k k e l  t ö r t é n ő  ö s s z e h a s o n l i -  

t á s  a la p já n  fo g la lk o z o m  e z z e l  a k é r d é s s e l .

Az iro d a lo m  á t t e k in t é s e  é r té k e s  tám aszpontokat

n y ú jt  a mondathang sú ly  je l le m z é s é h e z  a h in d i  n y e lv r e
5 4 /  5 5 /  ' „ •von a tk ozóa n  i s .  A n é m e t , a z  an gol '  és f ő l e g  a

magyar^6// n y e lv  h a n g s ú ly v is z o n y a ir a  von atk ozó  munkák­

ban t a l á l h a t ó  m e g f ig y e lé s e k  h aszn os  ö s s z e h a s o n l í t ó  

anyagot s z o lg á l t a t n a k  a h in d i  h a n g sú ly v isz o n y o k , f ő l e g  

a h in d i  m ondathangsúly tanulm ányozásához. K itű n ik ,

h ogy  ezek  a s z e rz ő k  a h a n g sú ly v iszon y ok a t  t ö b b é - k e v é s -
57 /bé n y e lv t a n i  ö s s z e fü g g é s e ik b e n  e lem z ik . b á r  a j e ­

l e n t é s t a n i  és a p s z i c h o l ó g i a i  szempontokat sem hagy­

já k  f ig y e lm e n  k i v ü l .  F e j te g e té s e ik b e n  a mondathang- 

s u l l y a l  k a p cso la tb a n  k i t é r n e k  az eg y e?  s z ó f a j o k  és  

morfémák h a n g s ú ly v is z o n y a ir a ,  valam int a s z in t a k t i k a i  

s a já t o s s á g o k r a .  M eg fig y e lé se im  és  ö s s z e h a s o n l í t ó  ta ­

nulmányaim eredményéképpen a r ra  a k ö v e tk e z t e t é s r e  

ju t o t ta m , hogy  a kü lönböző  n y e lv e k  mondathangsúlyának 

a la k u lásá ban  éppen a n y e lv t a n i  ö s s z e fü g g é s e k  azok a 

t é n y e z ő k ,  amelyek sok párhuzam osságot mutatnak. E zért  

a h in d i  m ondathangsúly e lem zésén é l én i s  a n y e lv t a n i  

ö s s z e fü g g é s e k e t  v á la s z to t ta m  k i in d u lá s i  a la p u l .  T e r ­

m észetesen  nem törekszem  t e l j e s s é g r e ,  ami amúgy i s



l e h e t e t l e n  v o ln a ,  hanem csa k  a h in d i  n y e lv  j e l l e g z e ­

t e s  h a n g s u ly t ip u s a iv a l  f o g la lk o z o m .

3 . 3 .  S z ó fa jo k  és  m ondatrészek h a n g s ú ly v is z o n y a i

Vannak a h in d i  n y e lv b en  o ly a n  s z ó f a j o k  é s  mondat­

r é s z e k ,  amelyek a mondatban e l f o g l a l t  h e ly ü k n é l ,  i l ­

l e t v e  a mondatban b e t ö l t ö t t  f o n to s a b b ,  va gy  kevésbé  

f o n t o s  szerep ü k n é l fo g v a  hangsú lyosak  vagy hangsú ly ­

t a la n o k .

3 . 3 . 1 . A s z ó f a jo k  k özü l a h in d i  mondatokban 

á l t a lá b a n  h a n g sú ly os  a mutató névmás, a kérdő névmás, 

a h a t á r o z ó s z ó , valam int a t agadó szó és  a- t i l t ó s z ó , és 

v ég ü l az in d u la t  s z ó . Ezek valam ennyien e r e d e t i  j e l l e ­

güknél fo g v a  b izo n y o s  körülm ényre, c s e l e k v é s r e  vagy 

tu la jd o n s á g r a  h iv já k  f e l  a f i g y e lm e t .

Á lta lá b a n  h a n g sú ly ta la n  a h in d i  mondatokban a

ü o s z t n o z i c i ó  és a k ö tő s z ó  mint p u s z ta  v i s z o n y j e l ö l ő
/

elem ek.

Mint később l á t n i  f o g j u k ,  a g y a k o r la tb a n  a hang­

s ú ly ta la n  elemek i s  h a n g sú ly ossá  v á lh a tn ak  é l e s  e l ­

l e n t é t p á r o k  t a g ja ik é n t  s tb .

3 . 3 . 2 .  A m ondatrészek h a n g s ú ly v is z o n y a it  i l l e t ő ­

en' á l ta lá b a n  azt  t a p a s z t a l ju k ,  hogy a m ondatrészek  e -  

g y ik e  sem te k in th e tő  te rm é s z e té n é l  f o g v a  hangsul.yos-  

nak vagy hang s ú ly ta la n n a k . A h a n gsú ly  szem p on t já b ó l  

az a d ö n tő ,  hogy a mondatrész m ilyen  f o n t o s  s z e r e p e t



j á t s z i k  a mondatban, i l l e t v e  a s z in t a k t i k a i  ö s s z e ­

fü g g é s b e n .

Lássuk most a k iem e lt  szó  h e ly é t  a kü lön b öző  mon­

d a t fa j t á k b a n .

3 . 4 .  K i j e le n t ő  mondatok m ondathangsúlya

A köv etk ezők ben  e l ő s z ö r  i s  a k i j e l e n t ő  mondatok 

k ü lön b öző  k a te g ó r iá ib a n  v i z s g á l ju k  a m ondath angsú lyt .

3 . 4 . 1 .  Tőmondatok.

A mondathangsúly o lyan  s z ó fa jo k o n  van, amelyek 

á l t a lá b a n  h a n gsú lyosa k :

Ysh bát h£ .  E r rő l  van sz ó .

A f e n t i  mondatokban a mondathang s ú ly  h o r d o z ó ja  

mut a t ó  névmás, h a t á r o z ó s z ó , i l l e t v e  tagadó s z ó .

A mondathang s ú ly  az é r t e l m i l e g  f o n t o s  s z ó ra  e s i k :  

i-
Thik h £ . Rendben van.

Rám ja n t á  h £ . Rám t u d ja .

Larká so raha h£ . A f i ú  /m o s t /  a l s z i k .

4/
_  ts

J i  han.
i

*
J l  nahln Nem

Igen

'i' #
Ghar üncá h t A ház magas



A f e n t i  példákban  a m ondathangsúly h o r d o z ó ja  

az á l l i tm á n y  n é v s z ó i  r é s z e  / t h l k ,  ü n e a / ,  i l l e t v e  az
•  — —— ——

i g e t ő  / s o / .

3 . 4 . 2 .  Egyszerű b ő v í t e t t  mondatok 

H a tá rozóva l b ő v i t e t t  egyszerű  mondatok, a mondat- 

h a n g sú ly  a h a tá ro zó n  van:

Mangal bág mén h£ .

Mangal a k er tb en  van.

L arkiyan a cch i t s r a h  khel rah i h£n.

A leá n yok  j ó l  já t s z a n a k .

»

M ellék n év i j e l z ő v e l  és  h a tá ro z ó v a l  b ő v i t e t t  egy­

szerű  mondat, a mondathangsúly a h a tá rozón  van :

C hoti ld r k iy a n  a c ch i  tar<?h kh e l r ? h i  h£n.# •
A k i s  leá n y ok  j ó l  já t s z a n a k .

J e l z ő s  h a tá r o z ó v a l  b ő v i t e t t  egyszerű  mondat, a 

m ondathangsuly az a lanyon van :

P rá c in  samay mén ek r a ja  th á .
A r é g i  id őb en  v o l t  egy k i r á l y .

T árggya l b ő v i t e t t  egyszerű  mondat, a mondathang­

s u ly  a tá rg y on  v a n :

Rája ne ek bandar ko naukar rakha.

A k i r á l y  egy majmot a lk a lm a z o t t .
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Mutató n évm ássa l, ö s s z e t e t t  i g e  f ő n é v i  igen evé .ve l 

é s  ta g a d ó s zó v a l  b ő v í t e t t  egyszerű  mondat, a mondat- 

h a n g sú ly  a taga d ószón  van:

v/,
£ se  műrkha ko nauk^r r^khna u c i t  na h ln  h£ .

I ly e n  o s to b á t  a lkalm azn i nem é s s z e r ű .
» . '

Kiemelő morfémávai b ő v i t e t t  eg y szerű  mondat, a 

m ondathangsúly m indig a k iem elő  morfémát / h l ,  b h l , 

a u r /  k ö z v e t le n ü l  m egelőző s z ó n , a k ie m e lt  szón  van:

4- _  '
Vdh ek h í  bat h £ .

Az eg y re  megy.

Larká ek b h l n5  sunta .

A f i ú  rá sem h e d e r i t  /  a j ó  s z ó ra  / .

4- _

Ek aur b a t  h£..

Van még egy  d o l o g .

3 . 4 . 3 - Ö s s z e t e t t  mondatok

A kü lön b öző  m e llé r e n d e lő  és  a lá r e n d e lő  ö s s z e t e t t  

mondatok t á r g y a lá s a k o r  s z in té n  nem törek szü n k  t e l j e s ­

s é g r e ,  hanem az egyes  mintamondatokat a h in d i  mondat- 

h a n g sú ly  szem p on tjá b ó l je l l e m z ő  elemek és  s a já to s s á g o k  

s z e r i n t  c s o p o r t o s í t j u k .  I t t  csa k  k i j e l e n t ő  j e l l e g ű  

m ondatokkal fo g la lk o z u n k .  ^

I
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a /  M e llé re n d e lő  ö s s z e t e t t  mondatok

A h in d ib en  e lő f o r d u ln a k  o lya n  m e l lé r e n d e lő  mondat 

p á ro k ,  am elyeket k ö tő s z ó  nem k a p c s o l  ö s s z e ,  hanem az 

e l s ő  mondat egy r ö v id  m e g á l la p í t á s ,  am elyet az e r r e  

von a tk ozó  magyarázat k ö v e t .  Jó p é ld a  e r r e  a k öv e tk ező  

kö zmondá s :

4- _ ■'V
DhobI ka k ú t tá ,  na gh^r ka n j  ghat ka.

A mosóember k u ty á ja ,  semmire sem h a s z n á lh a tó ,  

/ s z ó s z e r i n t i  . . . ,  sem a f o l y ó p a r t é ,  sem a 

h á z é . /

A f e n t i  példában  három m ondathangsúly i s  van.

A k övetk ezők ben  o lya n  p é ld á k a t  so ro lu n k  f e l ,  a— 

m elyekben a m e l lé r e n d e l t  mondatokat k ö tő s z ó  k a p c s o l j a  

ö s s z e .  L eggya koribb  m e l lé r e n d e lő  k ö tő s z ó k  a h in d ib e n :  

aur * é s ’ , l e l t i n , p g r jn t u , pgr  ’ d e ’ , ’ azonban ’ , to  

»a k k o r ’ , p h ir  ’ m ajd ’ , ^ tgh  ’ t e h á t * ,  £ £ • • * £ £  

sem’ , 2!  ’ v a g y ’ , p h ir  b h l  ’ m é g is ’ , várná ‘ k ü lö n b e n ’ , 

á rth a t  ’ azaz *, ’  v a g y i s ’ .

P l .  :

Rám c a l á  g^yá aur p h i r  n^hin áyá .

Rám elment és  töb b é  nem j ö t t .

R e lg á r l  ruk g^ y í l e k i n  y a t n  n3hin u t r e .

A von at  m e g á l l t ,  de az u ta so k  nem s z á l l t a k  k i .



•p 4'
Ek ks dsm age , t o  do kadam p l c h e .

Egy. l é p é s t  e l ő r e ,  k e t t ő t  h á tr a .
/

*  *  -  Vdh gh3r  mén gaya, p h i r  ghar se bahar aya.

Ő bement a h á zba , majd k i j ö t t  a h á z b ó l .

i ^  _  — —

Rames bahut p£sa  kamata h £ , atah vah n ird h gn
4< - v jj

n^hín  h t .

Ramés sok p én zt  k e r e s ,  te h á t  nem szegén y .

±  4' _

K^mrá na b^hut bgra  he., na c h o ta .• •

A szoba  sem nem nagyon nagy sem nem k i e s i .

* _ ^  , 4' cJ
Kai ham nag^r ja e n g e ,  ya  ghar p^r thah pren ge .

Holnap a v á rosb a  megyünk, vagy o t th o n  maradunk.

4 ^
Idm l b3hut n irb 9 1  th a , p h i r  b h i b o jh a

u th á  s^ká.
*

Az ember nagyon gyenge v o l t ,  m égis f e l  tu d ta  

em elni a t e r h e t .

4/ ___  _  _  _

Ddr v l z e  ko bánd k g m a  c a h i e ,  várna c h o ta
*la r k á  bahar aega.

Be k e l l  csu k n i az a j t ó t ,  különben a k i s  f i ú  

k i j ö n .
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4- 4,
Vah p^tr^ la y á ,  a r th a t  v^h p a tr .9 ia n e  ke l i e  

gayá th á .

ő e lh o z t a  a l e v e l e t ,  azaz e lm ent, hogy  e lh o z z a  

a l e v e l e t .

A f e n t  f e l s o r o l t  m e llé r e n d e lő  ö s s z e t e t t  mondatok 

k é t - k é t  m e l lé r e n d e lt  m ellékm ondatból á l ln a k ,  amelyek­

nek m indegyikében  e g y -e g y  mondathangsúly van.

b /  A lá ren d e lő  ö s s z e t e t t  mondatok

Az a lá r e n d e lő  ö s s z e t e t t  mondatok soka sá gáb ó l i t t  

c sa k  egy néhányat em litünk a m ondathangsúly j e l l e m ­

z é s é r e .

Az a lá r e n d e lő  ö s s z e t e t t  mondatok e g y ik  g ya k or i  

k a te g ó r iá já b a n  a m ellékm ondatot a jc> 'a k i * ,  'a m e ly * , 

'ami* von atkozó  névmás v a la m e ly ik  a la k ja  v e z e t i  b e ,  

a főm ondat p e d ig  a vph ’ a z ’ mutató névmás v a la m e ly ik  

a la k já v a l  k e z d ő d ik .

E L . :

M itra V9h h£ j o  v i p ^ t t i  mén kam Se.

Az a b a r á t ,  ak i a nehéz h e ly z e tb e n  s e g i t .

J i s  k i  l a t h i  us  k i  b h tn s .

Akié a b o t ,  azé a b i v a ly .
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Jo bahut ján ná cá h tá  he , use  b^hut parhná
»

c á h i e .

Aki sokat akar t u d n i , annak sokat k e l l  
t a n u ln i .

\

A k i  ’ h o g y ’ k ö tő s z ó v a l  kezdődő a lá r e n d e l t  mel­

lékm ondathoz gyakran a jqh ’ ez* mutató névmás va lam i­

ly e n  a la k já v a l  kezdődő főmondat t a r t o z i k .

P l . :

Bat yah h£ k i  mtn us  ko nahln já n t á .

A d o lo g  úgy á l l ,  hogy én nem ismerem ő t .

A y a d i ’ h a ’ k ö tő s z ó v a l  kezdődő a lá r e n d e l t  mel­

lékm ondathoz t o  'akkor*  u t a ló s z ó v a l  kezdődő főmondat 

t a r t o z i k .

P l . :

Yadi áj páni nab^rasta to ham s£r kf>rte.
/

Ha ma nem esne az e s ő ,  akkor sé tá ln á n k .
i

A y g d y jp i  *ámbár’ k ö t ő s z ó v a l  kezdődő a lá r e n d e l t  

m ellékm ondathoz p h ir  bhi ’ m é g is ’ k ö t ő s z ó v a l  kezdődő 

főm ondat t a r t o z i k .

P l .  :
^ ^

Y^dyapi ádml bahut kam k<?rta tha , vah p h i r  bh i 

g a r lb  thá .

Ámbár az ember sokat d o l g o z o t t ,  m égis  s zeg én y  

v o l t .
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A f e n t i  p é ld á k b ó l  l á t h a t ju k ,  hogy  a mondathang- 

s u ly  sohasem e s e t t  a von atkozó  névmásra, vagy  az a lá ­

re n d e lő  k ö t ő s z ó r a .  V isz o n t  b iz o n y o s  ese tek b en  a f ő ­

mondatban lé v ő  u t a l ó s z ó  / v a h / ,  vagy  k ö tő s z ó  / p h ir  b h l /  

l e h e t  a mondathangsúly h o r d o z ó ja .

3 . 5 .  F e l k i á l t ó  mondatok mondathang sú ly a

A f e l k i á l t ó  mondat a h in d ib e n  i s  r e n d s z e r in t  e r ő s  

é r z e lm i  t e l i t e t t s é g ü  és  ig e n  gyakran eg észen  r ö v id  

tőm ondat. Egyik f o n t o s  s a já to s s á g a  a s z o k á s o s t ó l  e l -  

t é r ő ,  e rő se b b  nyomaték. A f e l k i á l t ó  mondat gyakran 

in d u l a t s z ó v a l  k e zd ő d ik .

P l . :

9 j l ,  Ram a gayá!

ím e, Ram m e g jö t t !

4- _  4
9 r e ,  kam ho gaya!

Hé, e lk é s z ü l t  a munka!

' — i _  _  4" T
Sabas, g a n  c a l  p a r i !• •

Bravó, a k o c s i  e l i n d u l t !

A f e n t i  mondatokban az in d u la t s z ó  és  a c s e l e k v é s t  

vagy  t ö r t é n é s t  k i f e j e z ő  ig e a la k  f ő i g é j e ,  i l l e t v e  an­

nak t ö v e  a mondathang s ú ly  h o r d o z ó ja .

A f e l k i á l t ó  mondatok a h a n gsú ly  szem p on tjá b ó l 

f ő l e g  az e rő se b b  em óció t e k in te t é b e n  kü lönbözn ek  a 

k i j e l e n t ő  m on d a tok tó l .
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P l .  :

b o l !

b o l o !

b o le n !

b o l i e !

b e s z é l j !  / c s a k  gyermekeknek és  a la n -

t o s  b e o s z to t ta k n a k  mond­

já k ;  ezen  k iv ü l  a k ö l t é ­

sze tb e n  f o r d u l  e l ő . /

b e s z é l j !  /k ö z v e t l e n  f e l s z ó l í t á s  ba­

rá to k  k ö z ö t t /

b e s z é l j e n !  /a la n ta s a b b  ranguakhoz / 

b e s z é l j e n !  /u d v a r ia s  f e l s z ó l í t á s /  

b e s z é l j e n !  / le g u d v a r ia s a b b  f e l s z ó l í t á s /

A mondathangsúly nyomatékának e r ő s s é g e  a p a ra n cs  

vagy  k é r é s  s z i g o r ú s á g á t ó l » i l l e t v e  h a t á r o z o t t s á g á t ó l  

fü g g .

P l .  :

'4' ^ T_ -I .Halke svar  mén b o l !

Gyenge hangon b e s z é l j !

Ünce sv d r  mén nd b o l o !

Ne b e s z é l j  / b e s z é l j e n /  hangosan!

l p  h in d i  mén bat karén !

\



Krpa k^rke d h l r e - d h l r e  b o l i e !

Kérem, la s s a n  b e s z é l j e n !

4”
Krpa karke b o l i e !  ö

Kérem, b e s z é l j e n !

Amint a f e n t i  - p é ld á k b ó l  l á t j u k ,  a mondatban min­

d ig  az a c s e l e k v é s ,  vagy annak m ódositó  szava  /a m e ly  

l e h e t  t i l t ó s z ó  i s /  a le g h a n g sú ly o sa b b , am elyre a pa­

ra n cs  vagy kérelem  i r á n y i l .

A f e l s z ó l í t á s  másik fo rm á ja  a k ö z v e t e t t  p a ra n cs , 

t i l t á s  va gy  k é r é s .  I t t  a mondat b e v e ze tő  r é s z e  s z i n -
»
té n  f e l s z ó l í t á s  és  ugyanolyan v á l t o z a t a i  l e h e tn e k ,  

mint a k ö z v e t le n  parancsnak . A b e v e ze tő  r é s z  s z e rk e ­

z e t e  é s  h a n gsú lya  e lé g  e g y s é g e s .  Maga a k ö z v e t í t e n d ő  

p a ra n cs  a mondat m ásodik r é s z e .  Ez l e h e t  t i l t á s  i s ,  

amikor a t i l t ó s z ó  a m ondathangsúly h o r d o z ó ja .

HL.  :

4' tÍ/
Us se kah d i j i e  k i  cup rahe.

Mondja meg n e k i ,  hogy  maradjon csen d b en .

4̂  __  ̂ ^
S&nikon ko ágya  do k i  us gh3r mén na ja e n .  

P a ra n cso ld  meg a katonáknak, hogy ne 

menjenek abba a h ázba .

~ by -

4'

I
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Ezeknek a mondatoknak a h a n g s ú ly v is z o n y a ir a  nagy­

j á b ó l  ugyanazok a s za b á ly o k  é rv én y esek , mint a k ö z v e t ­

l e n  p a ra n c s o t  ta rta lm a zó  m ondatokra.

A jö v ő  i d ő r e  von atkozó  p a ra n c s o t  vagy  f ig y e lm e z ­

t e t é s t  a h in d i  f ő n é v i  ig e n é v v e l  f e j e z i  k i .  Az i l y e n  

mondatokban a c s e l e k v é s  m ó d o s itá s á t  s z o l g á l ó  szón vagy 

k i f e j e z é s e n  van a mondathangsúly.

P l . :
4- _ _

Samd j  p á r  ána!

Időben  j ö j j ö n  majd!

A k öv e tk ező  f e l s z ó l í t á s  tu la jd on k ép p en  egy e lh a ­

t á r o z á s  k i n y i l v á n i t á s a .

4" x
K9m ko já n e  do !

Hadd menjünk!

Az i l y e n  mondatokban m indig az a f ő n é v i  ig e n é v
I

a m ondathangsúly h o r d o z ó ja ,  am elyre az e lh a tá r o z á s  

i  r á n y u l .

3 , 8 .  Kérdő mondatok m ondathangsúlya

A h in d ib e n  a kérdő mondatok két  f ő t i p u s á t  k ü lön ­

b ö z t e t jü k  meg: az e ld ön ten d ő  k é r d é s t  ta r ta lm a zó  és  

a k ie g é s z í t e n d ő  k é rd é s t  ta rta lm a zó  mondatok t i p u s á t .  

Mindkét c s o p o r t  j e l l e g z e t e s  a h a n g sú ly  és  az in to n á ­

c i ó  s z e m p o n t já b ó l .



3 . 8 . 1 .  Az e ld ön ten d ő  k é rd é s  h a n g s ú ly v is z o n y a it  

a k öv etk ezők ben  o ly a n  mondatokban v i z s g á l j u k ,  amelyek 

lé n y e g é b e n  ugyanazt az e ld ön ten d ő  k é r d é s t  ta r ta lm a z ­

zák b iz o n y o s  á r n y a la t i  k ü lö n b s é g e k k e l .  A mondatok 

e g y s z e rű s é g e  m ia tt  a k é rd é s  á r n y a la t a i t  r e n d s z e r in t  

j e l z ő  morfémák f e j e z i k  k i .

P l . :

t  _ 4Kya y^h ádml tógngal hfe?

Ez az ember Mangal?

4' f
Yah ádml Mang<?l h£ na?

Ugye ez az ember Mangal?

■4, 4^
Y9h ádmí M?ng3 l  h£ yá  n^hin?

Ez az ember Mangal, vagy  nem?

sl/
Yah adml Mangal he. k i  n^hin?

Az e ls ő  mondatban a kérdező  t e l j e s e n  a k érd e­

z e t t r e  b i z z a  a k érd és  e l d ö n t é s é t .  A kyá morféma, a -  

m e lye t  nem k e l l  l e f o r d í t a n i ,  a mondat e l e j é n  j e l z i ,  . 

h og y  kérdő mondat k ö v e tk e z ik .  Egyébként a szóren d  e -  

g y e z ik  a k i j e l e n t ő  mondat s z ó r e n d jé v e l .

A m ásodik mondatban a kérdező  vélem énye i s  k i f e ­

j e z é s r e  j u t .  A k é r d e z e t t ő l  i g e n lő  v á la s z t  v á r ,  de a
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k é r d é s t  maga nem d ö n t i  e l .  I t t  a j e l l e g z e t e s  h in d i  

kérdő  s z ó c s k a ,  a na a mondat le g v é g é n  van . A mondat 

s z ó r e n d je  i t t  i s  m egegyezik  a k i j e l e n t ő  mondat szó ­

r e n d jé v e l .

A harmadik mondatban a kérd ező  vélem énye s z in t é n  

k i f e j e z ő d i k ,  de a yá  nahin j e l z ő  morféma a mondat vé ­

gén b iz o n y t a la n s á g o t  f e j e z  k i .

A n e g y e d ik  mondatban a kérdező  már h a tá r o z o t ta n  

á l l á s t  f o g l a l  és a k é r d e z e t t ő l  vélem énye m e g e r ő s i t é s é t  

v á r j  a . \

A j e l z ő  morfémaként h a s zn á lt  szavakon mind a négy 

e s e tb e n  h a ngsú ly  van. A mondat másik le g h a n g sú ly osa b b  

szava a kérd ésesn ek  /v a g y  k é t s é g t e le n n e k /  l á t s z ó  s z ó .

3 . 8 . 2 .  A k ie g é s z í t e n d ő  k é r d é s t  ta rta lm a zó  monda­

tokban  m indig v a la m ily e n  k é r d ő s z ó t  /k é rd ő  névmást, 

h a t á r o z ó t /  i s  t a lá lu n k ,  am ely m egm utatja , h ogy  m ire 

v o n a tk o z ik  a k é r d é s .  A k érd és  v o n a tk o z h a t ik  s zem é ly re ,  

t á r g y r a ,  h e l y r e ,  i d ő r e ,  m ennyiségre vagy  módra.

EL . :
4'- _

Kaun b o l t a  h e?

Ki b e s z é l ?

4'
Mangal kyá kartá h£?

Mangal mit c s i n á l ?



-  73 -

*
Kitne bgje h£n?

Hány óra ?

Us ke k i tn e  b a cce  hék ?

Neki hány gyermeke van?

_  4' _
R e lg á r i  kdb a e g l?

Mikor jö n  a vonat?

Pustak kattan hs?

Hol van a könyv?

Vdh k£se b o l t a  h£?

Ő hogy b e s z é l ?

A f e n t i  mondatokban a mondathangsúly m indig a 

kérdő  névmáson vagy  a h a tá rozón  van. Az e l s ő  k é t  mon­

datban  kérdő névm ást, a tö b b ib e n  p e d ig  h a tá r o z ó t  ta ­

lá lu n k .  N
\

A h in d i  kérdő mondatoknak egy s z e r k e z e t i l e g  kü­

l ö n á l l ó  fo rm á ja  az o ly a n  k ie g é s z í t e n d ő  k é r d é s t  t a r t a l ­

mazó mondat, amelynek e ls ő  r é s z e  v a la m ily e n  m eg á lla ­

p í t á s , m ásodik r é s z e  p e d ig  o ly a n  k ie g é s z í t e n d ő  k é r d é s . 

amely a mondat e l s ő  ré sz é b e n  le v ő  m e g á l la p í tá s  k öze ­

l e b b i  m eghatározására  v o n a tk o z ik .

t



i  *P l . :  Ram D i l l i  c a l a  gaya yah ap ko k i s  ne ba taya?

Rám D elh ib e  ment, e z t  k i  mondta önnek?

/K i  mondta önnek, hogy Ram D e lh ib e  m en t? /

A m ondathangsuly szem p on tjá b ó l az e l s ő  r é s z r e  

a k i j e l e n t ő  mondatok, a második r é s z r e  p e d ig  a k i e ­

g é s z í t e n d ő  k é r d é s t  ta rta lm a zó  mondatok h a n gsú lyszabá ­

l y a i  é rv é n y e se k .

3 .  9 .  É rtelem  m egkü lönböztető  m ondathangsuly

3 . 9 . 1 .  Mint a nye lvekben  á l t a lá b a n ,  a h in d ib e n  i s  

gyakran t a lá lk o z u n k  az é r te le m  m egkü lönböztető  hang­

s ú l l y a l .  A hangsúlynak ez a tu la jd o n s á g a  a B lo o m f ie ld "'0^ 

á l t a l  i s  e m l i t e t t  f o n é m a je l l e g é v e l  fü gg  ö s s z e .  Az é r ­

te le m  m egkü lön böztető  h a n gsú ly  a h in d ib e n  a mondatban 

é r v é n y e s ü l , t e h á t  m ondathangsuly. Nem k o r lá t o z ó d i k  

e l k ü l ö n í t v e  va la m ely  s z ó r a ,  hanem csa k  s z in t a k t i k a i  

ö s s z e fü g g é s b e n  k i e j t e t t  szóban j e l e n t k e z i k ,  amely ép­

pen az é r te lem m eg k ü lön b öz te tés  f o l y t á n  a mondathang­

s u ly  h o rd o z ó ja k é n t  s z e r e p e l ,  a k iem e lés  e s z k ö z e .

A k ie m e lé s  k é t f é l e  l e h e t :  1 /  v o n a tk o z h a t ik  egy 

b iz o n y o s  s z ó ta g r a  a k ie m e lt  sz ó b a n , és 2/  v on a tk oz -

- h á t ik  va la m ely  k ie m e lt  szó  e g é s z é re  a mondatban. Az 

e l s ő  e s e tb e n  a h a n g sú ly  h e ly e  a k ie m e lt  szón b e l ü l  

v á l t o z i k ,  v a g y is  más s z ó ta g ra  h e ly e z ő d ik  á t ,  mint



am elyiken  e r e d e t i l e g  v o l t  és  e z á l t a l  a szó érte lm e 

t e l j e s e n  m e g v á lto z ik  vagy  csa k  módosuk. A második e -  

s e tb e n  a h a n g sú ly  a k ie m e lé s  k ö v e tk e z té b e n  a rra  a 

s z ó r a  e s i k ,  am elyet éppen k i  akarunk e m e ln i ,  de a 

h a n g sú ly  a k ie m e lt  szónak ugyanazon a s z ó ta g já n  van, 

amelyen az á l t a lá n o s  h a n g su ly o z á s i  s za b á ly o k  s z e r in t  

l e n n ie  k e l l .  I ly e n k o r  i s  van b iz o n y o s  e l t é r é s  a hang­

s ú ly  k o n v e n c io n á l i s  h e ly é t  i l l e t ő e n ,  de ez nem a szón 

b e l ü l  é r v é n y e s ü l ,  hanem ú g y , hogy a mondatnak v a la ­

mely o ly a n  sza vá t  em eljük  k i ,  am elyet kü lönben  á l t a ­

lá b a n  nem szoktunk k ie m e ln i .  Éppen ez a körülmény 

t e s z i  l e h e t ő v é ,  hogy  e g y -e g y  szó k ie m e lé s é v e l  a s z ó ,  

i l l e t v e  a mondat é r te lm é t  i s  m ódosith assu k .

3 . 9 . 2 .  A szak irodalom ban  sokat f o g l a l k o z t a k  az 

é r te le m  m egkü lönböztető  h a ngsú ly  k é r d é s é v e l .  I t t  a 

magyar s z a k iro d a lo m b ó l  veszünk egy néhány ta n u ls á g o s  

p é l d á t ,  amelyeknek a la p já n  a h in d ib e n  i s  k ö z e le b b
5 9 /ju th a tu n k  a problém a k i f e j t é s é h e z .  L a z i c z iu s  Gyula-yy/ 

a magyar n y e lv  hangtanával f o g l a l k o z v a  a német, 

f r a n c i a ,  angol és  o ro sz  n y e lv b ő l  v e t t  p é ld á k k a l i s  

m e g v i l á g í t j a  a k é r d é s t .  S z e r in te  a szabad hang s ú ly  o -  

zásu  n y e lv ek b en  a szóhangsúlynak f o n t o s  s z e re p e  l e h e t  

■ az é r t e l e m k i f e j e z é s  szem p on tjá b ó l mind s z ó t a n i ,  mind 

s z i n t a k t i k a i  szem p on tbó l. L a z i c z iu s  b e s z é l  az e l l e n t é t i  

h a n g s ú ly r ó l  i s ,  am elyet azonban'nem az é r t e l m i , hanem
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az é rze lm i h a n gsú ly  k a t e g ó r iá já b a  s o r o l  és  n y i lv á n v a ­

ló a n  szóhangsúlynak t e k i n t . 6<J// Mint később  l á t n i  f o g ­

ju k ,  L a z i c z iu s  m e g á l la p í tá s a i  f ő l e g  az ú g y n e v e z e tt  

e l l e n t é t i  h a n gsú ly  t e k in te t é b e n  érvén yesek  a h in d i  

n y e lv r e  i s ,  de nem mint é r z e l e m k i f e j e z ő ,  hanem mint 

é r te le m  m egkü lön böztető  h a n gsú ly  és  nem a sz óhang s ú l y , 

hanem a mondathang s ú ly  k a te g ó r iá já b a n .  Deme L á s z ló ^ ^  

a magyar n y e lv r e  vonatkozóan  s z in té n  f o g l a l k o z i k  

az e l l e n t é t i  h a n g s ú l ly a l ,  de csak  nagyon rö v id e n  és  

e z t  a j e l e n s é g e t  ő i s  a szóh an gsú ly  k a t e g ó r iá já b a  

u t a l j a .  Deme sokkal r é s z le t e s e b b e n  f o g l a l k o z i k  az 

é r t e lm i  hang s ü l l y a l 62// é s  e z t  már a m ondathangsuly 

m agyarázatának k e re téb en  t e s z i .  F o g la lk o z ik  a s z ó -  

f a j i  m inőséghez k ö th e tő  h a n g sú ly o zá s i  k é r d é s e k k e l ,  

va lam in t a m ondatraszi m inőséghez k ö th e tő  hangsu- 

l y o z á s i  k é rd é se k k e l  i s .  M e g á l la p í t ja ,  hogy b á r  az 

é r t e lm i  h a n g sú ly ossá g  k érd ése  nem k ö th e tő  egyérte lm ű en  

ahhoz, hogy az a d o tt  szó  m ilyen  s z ó fa jh o z  t a r t o z i k ,  

v a g y  m ilyen  m on d a trész , m égis vannak o ly a n  s z ó f a j o k  

és  m ondatrészek , amelyek á l ta lá b a n  h a n gsú lyosa k , i l ­

l e t v e  á l ta lá b a n  h a n g sú ly ta la n o k .  Amint a rra  a 3 .  f e ­

j e z e t b e n  rám utattunk, ez a h in d i  n y e lv b en  i s  i g y  van 

é s  éppen ennek a körülménynek t u l a jd o n í t h a t ó ,  h ogy  a 

h in d i  n y e lv b en  o ly a n  f o n t o s  s z e re p e  van az é r te le m  

m egkü lön b öztető  hangsúlynak. x

t
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Fentebb o lya n  s z e rz ő k  vé lem ényét is m e r t e t tü k ,  

a k ik  nem a h in d i  n y e lv v e l  f o g l a l k o z t a k .  Lássuk most 

i n d i a i  é s  k ü l f ö l d i  s z e rz ő k  vélem ényét a h in d i  é r t e ­

lem m egkü lönböztető  h a n g s ú ly r ó l .  A s z e r z ő k  túlnyomó 

tö b b s é g e  tu la jd on k ép p en  az egyes  id e a la k o k  hangsú ly ­

v i s z o n y a iv a l  k a p cso la tb a n  t á r g y a l ja  e z t  a k é r d é s t ,  

ig e n  r ö v id e n  és a szóh a n gsú ly  k e r e té b e n .  Kámtáprasád 

Guru6^  s z e r i n t ,  ha va la m ely  szónak a h in d ib e n  két 

k ü lön b öző  j e l e n t é s e  van, a h a n gsú ly  h e ly é n e k  v á l t o z ­

t a t á s á v a l  j e l z i k  a j e l e n t é s b e l i  k ü lö n b s é g e t .  Guru 

k é t  p é l d á t  e rn lit .  A bárha j e l e n t é s e  *m egnövekedett *#

és  'n ö v e l d * .  /A z  e ls ő  e se tb e n  a bs>rha a barhna 'n ő n i ’•___  »

i g e  himnemü m u lt id e jü  m e llék n év i ig e n e v e ,  a második 

e s e tb e n  p e d ig  a bSrháná 'n ö v e ln i*  i g e  p a r a n c s o ló  mód-
___ •

j a ,  amely az i g e t ő v e l  e g y e z i k . /  Az e l s ő  e se tb e n  a

h a n gsú ly  az e l s ő  s z ó ta g o n , a m ásodik e s e tb e n  p e d ig  a

m ásodik szó ta g on  van.. Klámtáprasad Guru második p é ld á ja

a k i  s z ó .  I t t  a b i r t o k o s j e l z ő  p o s z t p o z i c i ó  nőnemű a -

l a k j a  a hanga lak  t e k in te t é b e n  e g y b e e s ik  a karná

' c s i n á l n i '  i g e  egyszerű  múlt id e jé n e k  nőnemű a l a k j á v a l .

E zért  m eg k ü lön b özte tés  képpen az u tó b b i  é rte lem b en  a k i
-6 4  /h a n g s ú ly o s .  D hirendra  Varma még rö v id e b b e n  f o g l a l ­

k o z ik  a k é r d é s s e l .  M indössze a Kantáprasád Guru á l t a l  

a m ásodik h e ly e n  e m l i t e t t  p é ld á t  i d é z i  / k i  mint p o s z t ­

p o z i c i ó  és mint eg y szerű  múlt i d ő / ,  és  ugyanazt a ma-



g y a r á z a to t  f ű z i  h o z z á ,  mint Guru. Sz. G. Rug.yin6' ^  

s z in té n  h a s o n ló  sze llem ben  f o g l a l k o z i k  a k é r d é s s e l ,  

mint az e l ő b b i  két s z e r z ő ,  c sa k  v a la m iv e l  r é s z l e t e ­

sebben . Példaképpen o lya n  szóp á rok a t  s o r o l  f e l ,  

amelyekben az e l s ő  szó  egy egyszerű  i g e  himnemü m u lt -  

i d e j ü  m e llé k n é v i  ig e n e v e ,  mig a m ásodik szó  az ugyan­

azon i g é b ő l  k é p z e t t  ú g y n e v e z e tt  m ű ve lte tő  i g e  i g e ­

t ö v e .  A szóp á rok  két szava hangalak t e k in te t é b e n  meg­

e g y e z ik .  Az á l t a l a  p é ld a k én t  e m l í t e t t  ig e p á r o k  fő n é v i  

i g e n e v e i  a k ö v e tk e ző k :
i

ugna 'n ö v e k e d n i ’ -  ugáná ’ n ö v e l n i ’

S9m9jhna »é r t e n i ’ -  sömjhána ‘ megértetni’ ,
'megmagyarázni *

thahama ‘ tartózkodni’ -  thahráná 'elhelyezni*

E zekből az ig é k b ő l  a köv etk ező  ig e p á r o k a t  a l a k i t j a  k i :

Himnemü 
m u lt id e jü  
m e llé k n é v i  Ig en év

^ _ ±  
uga -  uSa

^ 4/
s?m jha -  samjha

thahra _ thahra

Amint l á t j u k  t e h á t ,  a f e n t i  ig e p á r o k  k é t - k é t  eleme a 

h anga lak  t e k in te t é b e n  azon os  és  ér te lm ü k et  t é n y le g
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csupán a h a n gsú ly  h e ly én ek  v á l t o z á s a  k ü lö n b ö z t e t i  meg.
\

Rugyin e b b ő l  a z t  a k ö v e t k e z t e t é s t  v o n ja  l e ,  hogy a 

h in d ib e n  é r te le m  m egkü lönböztető  / f o n o l ó g i a i /  h a n gsú ly  

v a n .60^ Ezen m eg á lla p itá sá n a k  a lá tá m a sz tá sá ra  Rugyin 

t e l j e s  eg észéb en  i d é z i  Kamtaprasad Guru id e  von atkozo  

k i j e l e n t é s é t  /Kamtaprasád Guru: H indi vyakaran / o r o s z  

f o r d i t á s / .  Moszkva 1957. § 58 6 6 . o . / .  Amint l á t j u k ,

az ed d ig  f e l s o r o l t  s z e rz ő k  nagyon k e v e s e t  fo g la lk o z n a k  

az é r te le m  m egkü lönböztető  hangsú ly  p ro b lé m á já v a l  a 

h in d ib e n ,  az é r te le m  m egkü lönböztető  m ondathangsúlyt 

p e d ig  t e l j e s e n  f ig y e lm e n  k iv ü l  h a g y já k .

R. R. S is s o n 6 ^  v i s z o n t  az ú g y n e v e z e t t  "Southern

B r i t i s h  E n g l is h "  é s  a h in d i  n y e lv  h a n g sú ly v iszon y a in a k

ö s s z e h a s o n l í t á s a  során  már lé n y e g e se n  tö b b e t  f o g l a l -
68 /k o z ik  a h in d i  n y e lv  h a n g s ú ly v is z o n y a iv a l .  S isso n  '  

m e g á l l a p í t á s a i t  e ls ő s o r b a n  R.C. Mehrotra " S t r e s s  

i n  Hindi'* cimü c ik k é b ő l  v e s z i ,  amely s z e r i n t e  egye­

dü l f o g l a l k o z i k  k im e r ítő b b e n  a k é r d é s s e l .  M ehrotra 

v a lób a n  behatóbban f o g l a l k o z i k  a h in d i  h a n g sú ly , még­

p e d ig  e ls ő s o r b a n  a h in d i  é r te le m  m egkü lönböztető  

h a n g sú ly  kü lönböző  m e g je le n é s i  f o r m á iv a l ,  mint b á r ­

m e ly ik  á l ta lu n k  t á r g y a l t  s z e r z ő .  Hogy M ehrotra e l s ő ­

sorban  mondathang s ú l y r ó l  b e s z é l ,  azt  a köv etk ező  i d é ­

z e t  i s  b i z o n y i t j a '70// / a  m agyarázatok e g y ö n te tű sé g e
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v é g e t t  p é l á i t  az á l ta lu n k  k ö v e t e t t  á t í r á s i  é s  j e l ­

z é s i  r e n d s z e r  s z e r in t  k ö z ö l j ü k / :

" In  most o f  the  c a s e s ,  what d o e s  a s t r e s s  in  

Hindi i s  th a t  an o r d in a r y  meaning i s  c o n v e r te d  in tő  

somé s p é c i  a l  meaning o f  the same l e x i c a l  u n it  by  the 

u se  o f  i t ,  e . g .  /h u n /  *am* v s .  /h ű n /  * y e s ,  y e s ,  I 

aiQ,« "  M ehrotra érdeme, hogy  sok o l d a l r ó l  k ö z e l i  t i  

meg a k é r d é s t .  Sok p é ld á t  k ö z ö l ,  amelyekben az é r t e ­

lem m egkü lön b öztető  hangsú ly  ok o z ta  é r t e le m v á l t o z á s t  

az an golban  gyakran magyarázó r é s s z e l  e g é s z i t i  k i ,  p l . :

’Vmtn + ns>hin + t h a /  ’ (anybody e l s e  might be th e re  

bút) I  was d e f i n i t e l y  n ő t ’ v e r s u s  /men  + nahIS' + t h a /

’ I  was n ő t  ( t h e r e ) * . "

Bár M ehrotra c ik k e  nagy e lő r e h a la d á s t  j e l e n t  a h in d i  

h a n g s ú ly ,  f ő l e g  a h in d i  é r te lem  m egkü lön böztető  hang­

s ú ly  j e l l e g é n e k  m e g k ö z e l i té s é b e n ,  h a tá r o z o t ta n  h iá n y á t  

é re zz ü k  n á la  annak, h ogy  nem p r ó b á l t a  m e g á l la p i t á s a i t  

v a la m ily e n  re n d sze rb e  f o g l a l n i ,  nem f o g l a l k o z o t t  p l .  

az á l t a lá b a n  h a n g sú ly o s ,  i l l e t v e  h a n g sú ly ta la n  s z ó f a jo k  

és  m ondatrészek  k é r d é s é v e l  és nem h a tá r o z ta  meg, hogy  

m ikor  b e s z é l  m ondathangsú lyról és  m ikor s z ó h a n g s ú ly r ó l .

3 . 9 . 3 .  A következőkben  e l ő s z ö r  i s  azoknak az i g e ­

pároknak a h a n g s ú ly v is z o n y a iv a l  f o g la lk o z u n k ,  amelyek­

nek e ls ő  elem e va lam ely  egyszerű  i g e ,  m ásodik eleme 

p e d ig  ennek az ig é n e k  m ü veite tő  a l a k ja .  L á ttu k , hogy



- i 
a régebben  m e g je le n t  munkák tö b b n y ir e  e z t  a k a t e g ó r i ­

á t  e m l i t i k ,  mint az é r te le m  m egkü lön b öztető  hangsú ly  

e g y ik  m e g je le n é s i  f o r m á j á t s  még Mehro t r a '7̂ // i s  

e m lit  i l y e n  p é ld á k a t ,  am elyeket ő az e l ő r e  megmond­

h ató  / p r e d i c t a b l e /  h a n gsú ly  k a t e g ó r iá já b a  s o r o l .  Sze­

r in tü n k  ez a hangsú ly  nem o lya n  te rm é sz e tű ,  mint az

é r te le m  m egkü lönböztető  hangsú ly  t ö b b i  fo r m á ja .  U-
/

g y a n is ,  amint a 2 . 6 .  részb en  már k i f e j t e t t ü k ,  a h in d i  

i g é k  e s e té b e n  a hangsú ly  k ö t ö t t ,  v a g y is  m indig az i g e -  

t ö v ö n ,  az eg y n é l több  s z ó ta g b ó l  á l l ó  i g e t ö v e k  e s e t é ­

ben p e d ig  az i g e t ő  u t o l s ó  s z ó ta g já n  van. A pé ldak éppen  

f e l h o z o t t  i g e a la k  i t t  r e n d s z e r in t  va lam ely  eg y szerű  

i g e  m u lt id e jü  m e llé k n é v i  ig e n e v e ,  i l l e t v e  az e b b ő l  

k é p z e t t  m ü ve ite tő  i g e  t ö v e ,  amelynek a h a n g a la k ja  a -  

zon os  ugyan, de éppen az igék n ek  már e m l í t e t t  á l t a l á ­

nos  hang sú ly  s z a b á ly a i  s z e r i n t  a h a n gsú ly  az i g e t ő  u t o l ­

só s z ó ta g já n  van. Csakhogy az e l s ő  e se tb e n  az ig e a la k  

nem az i g e t ő ,  hanem az i g e t ő  + a, mig a második e se tb e n  

ugyanez a hangalak m egegyezik  a to v á b b k é p ze t t  i g e t ő v e l .  

E L . :

ugná ‘ növekedn i*  -  ugáná 'n ö v e ln i*

Ennek m e g fe le lő e n :
4, Í  _

ugná m u lt id e jü  ugana i g e t ö v e :

m e llé k n é v i  i g e -

n e v e :

ugá -  uga v
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h a son lók ép p en :

'í' _  síf
s^majhna ’ é r t e n i ’ -  ssmjhaná ’ m e g é r t e t n i ’ ,

‘ m agya rá zn i ’
4/ 4̂

samjha -  samjha

1
M ivel t e h á t  i t t  a h angsú ly  tu la jd on k ép p en  nem h e ly e ­

z ő d ik  á t ,  hanem két kü lönböző  i g e  kü lön b öző  i g e a la k ­

j a i  a hangalak  t e k in te t é b e n  egyb eesn ek , az l l .yen  e s e ­

t e k e t  nem s o r o l ju k  az ér te lem  m egkü lön böztető  hang-  

sul.y k a t e g ó r i á já b a .

3 . 9 . 4 .  Lássuk most az é r te lem  m egkü lönböztető
/

m ondathangsúlynak a z t  a fo r m á já t ,  amikor a k ie m e lé s  

a k ie m e lt  szó  v a la m e ly ik  s z ó t a g já r a  v o n a tk o z ik ,  még­

p e d ig  o ly a n  s z ó t a g já r a ,  amely egyébként nem v o ln a  

h a n g s ú ly o s .  I ly e n  szóe lem ek , morfémák a h in d ib e n :

1 /  a nőnemű fő n e v e k  tö b b e s

számának -e n  és  - yán  r a g ja ;

2 /  a p o s z t p o z i c i ó k , a h o l az ag g lu ­

t i n á c i ó s  fo lya m a t h a tá s á ra  a 

fő n e v e k e t  egybe e j t i k  a h ozzá ­

ju k  t a r t o z ó  p o s z t p o z i c i ó k k a l ,  

s ő t  az u tó b b i  id ő b e n  már gyak­

ran egybe i s  i r j á k ;



-  83 -

3 /  a k ü lön b öző  ig e k é p z ő k :

- ná a f ő n é v i  ig e n é v  k é p z ő je ;

- t á  a j e l e n  i d e j ű  m e llék n év i 

ig e n é v  k é p z ő je ;  - a  a m u lt id e jü  

m e llé k n é v i  ig e n é v  k é p z ő je ,  

amelyek e r e d e t i l e g  hangsú ly­

ta la n o k .

A f e n t i  morfémák ér te lem  m egkü lönböztető  h a n g s u ly o s -  

aága az e l l e n t é t i  h a n gsú ly  e se té b e n  f o r d u l  e l ő .  Ez 

g y a k o r l a t i l a g  a h in d ib e n  m indig a szó vagy  a k i f e j e ­

z é s  le g v é g é n  van és  m indig s z in t a k t i k a i  ö s s z e fü g g é s ­

ben é r v é n y e s ü l .

P l . :

1 /  a h angsú ly  a nőnemű fő n é v  - e n ,  

i l l e t v e  - yan r a g já r a  h e ly e z ő d ik  

á t :

Mtn ne nahln  kahá mez, mén ne k^há 

mezen.

Nem a z t  mondtam, hogy  a s z t a l , hanem a zt  mondtam, 

h ogy  a s z t a lo k .

Us ne nahln" l i k h a  k u r s l  us  ne l ik h a  
±*>k u r s iy a n .

Nem a z t  i r t a ,  hogy  s z é k , hanem a zt  i r t a ,  hogy  

szék ek .



2 /  a h a n gsú ly  a p o s z t p o z i c i ó n  van :

Kyá l i f á f a  pustálcámén h t, yá
4/pu sta k  pár h£?

A b o r i t  ék a könyvben van , vagy a

könyvön van?

3 /  a h a n gsú ly  az i g e t ő r ő l  a k ép zőre

h e ly e z ő d ik  á t :

'IV -í'
Kyá ap ne samjha c^lná yi cplta?
Ön úgy é r t e t t e ,  hogy menni vagy  menő?

H9m ne na h m  suna ,jae , ham ne suna

ía o *
Nem a z t  h a l l o t t u k ,  hogy menj e n , hanem a z t ,

hogy m en j.

M i n t  j á t j u k ,  a f e n t i  mondatok m indegyike ö s s z e ­

t e t t  mondat, k é t  r é s z b ő l  á l l .  Ennek m e g fe le lő e n  az i -  

ly e n  mondatokban két m ondathangsúly van, a k ét  ö s s z e ­

h a s o n l í t o t t  vagy e l l e n t é t b e  á l l í t o t t  szóe lem en .

3 . 9 . 5 .  A követk ezők ben  az é r te le m  m egkü lönbözte ­

tő  mondathang sú lynak azokkal az e s e t e i v e l  f o g l a l k o ­

zunk, amelyekben a k ie m e lé s  va la m ely  szó e g é s z é r e
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v o n a tk o z ik .  Amint már e m l i t e t t ü k ,  ebben az e se tb e n  a 

h a n gsú ly  a k ie m e lé s  k ö v e tk e zté b e n  a rra  a s z ó ra  e s i k ,  

am elyet k i  akarunk em e ln i .  I ly e n k o r  a h a n g sú ly  a k i ­

em elt szónak azon a s z ó ta g já n  van, amelyen az á l t a ­

lá n o s  h a n g s u ly o z á s i  s za b á ly o k  s z e r i n t  l e n n ie  k e l l .

I t t  a mondatnak r e n d s z e r in t  va lam ely  o ly a n  sza vá t  e -  

m e ljü k  k i ,  amely egyébként á l ta lá b a n  nem h a n g s ú ly o s , 

de g y a k o r l a t i l a g  l e h e t  a mondat b á rm ely ik  szava .

Az é r te le m  m egkü lönböztető  hangsúlynak ebbe a 

k a t e g ó r iá já b a  t a r t o z ó  kü lönböző  le h e tő s é g e k e t  o ly a n  mon- 

d a tt ip u so k b a n  v i z s g á l j u k ,  amelyek s z e r in tü n k  a l e g ­

alkalm asabbak e r r e  a c é l r a .  Ezek a m ondattipusok  a 

k ö v e tk e z ő k :  a k i j e l e n t ő  mondatok k a te g ó r iá já b a n  t ő ­

m ondatok, egyszerű  b ő v í t e t t  mondatok; f e l s z ó l í t ó  mon­

d a t o k ; kérdő m ondatok, é s p e d ig  e ld ön ten d ő  k é rd é s t  

ta r ta lm a z ó  kérdő mondatok és k ie g é s z í t e n d ő  k é r d é s t  

ta r ta lm a zó  kérdő mondatok. A f e l s o r o l t  mintamondato­

kat úgy c s o p o r t o s í t j u k ,  hogy e l ő s z ö r  m indig egy o lya n  

t ip u sm on d a to t  k öz lü n k , amelyben a mondathangsuly az 

á l t a lá b a n  szok á sos  h e ly e n , s z ó f a j o n , m ondatrészen van.
v

Majd e z t  a mondatot a kü lön böző  szavak k ie m e lé s é v e l  

v a r i á l j u k  a le h e tő s é g e k  s z e r i n t .
\

K i je l e n t ő  mondat 

Tőmondatok:

f  -  .

Ram já n t a  h t . R3111 t u d ja .

+ -  Ram ja n t a  h t .  t u d ja  /nem m á s /.



4" ^

Ghar ünca h^,

4/ j 

Ghar üncá h*-,

A ház magas.

A ház magas / é s  nem v a la ­

mi más o b je k tu m /.

Egyszerű b ő v í t e t t  mondatok;

4/
L ark iyan  5 c c h i  tarah  k h e l ' 

ra h i h s^ .

A leá n y ok  j ó l  já t s z a n a k .

^  ií> *L ark iyán  a c c h i  tar^h khel 

r a h i  he rí.

A le á n y o k  já ts z a n a k  j ó l .

/H a tá ro z ó v a l  b ő v í t e t t  

eg y szerű  mondat, a 

mondat hang sú ly  a ha­

tá ro z ó n  v a n . /

C hotI la r k iy a n  acchT tarah

k h e l rah i h£n.

/M e l lé k n é v i  j e l z ő v e l  

és  h a tá r o z ó v a l  b ő v i -

A k i s  leá n y ok  j ó l  já t s z a n a k ,  t e t t  egyszerű  m o n d a t . /

ChotT la r k iy a n  a c c h i  tarah
T ^k h e l rah i hen .

A k i s  le á n y o k  já ts z a n a k  j ó l .

P rá c in  sam^y mén" ek r a j a  th á . / J e l z ő s  h a tá r o z ó v a l

A r é g i  id ő b e n  v o l t  egy  k i r á l y ,  b ő v í t e t t  egyszerű

A/ ^  m o n d a t . /
P rá c in  sgmay mén ek r a ja  th á .

A i 'ég i id ő b e n  /nem m o s t /  v o l t

egy  k i r á l y .



_  _  4'
Rája ne ek bandar ko naukar 

rakhá.

A k i r á l y  egy majmot a l k a l ­

m a zott .

•i'
R á já  ne ek böndar ko naukar 

rakhá.

A k i r á l y  a lk a lm a zo tt  egy 

majmot.

R á ja  ne ek banda r  ko naukar 

rakhá.

/ I g e n /  a k i r á l y  / v a l ó b a n /  a l  

k a lm a zott  egy majmot.

F el s z ó l j  tó mondatok

I p  h in d i  mén bat karén! 

B e s z é l je n  h i n d i ü l !

I p  h in d i  mén bat karén ! 

ön b e s z é l j e n  h i n d i ü l .

ünce svar  mén na b o l o !'

Ne b e s z é l j e n  hangosan!

y vV o/ u n tünce sv a r  mén nd b o lo !  

Hangosan ne b e s z é l j e n !  x

/T á r g g y a l  b ő v í t e t t  

e g y sze rű  m o n d a t . /

/ F e l s z ó l í t á s  v a la ­

m ilyen  c s e l e k v é s r e . /

/V a la m e ly  c s e l e k v é s  

t i l t á s a . /



H3m ko ja n e  d o ! /E l h a t á r o z á s /

Menjünk!

H9m ko ján e  do!

Mi menjünk!

Kérdő mondatok
............. ....................................................... ............ -

E ldöntendő k é r d é s ;

íMangal k is a n  he?

Mangal p a r a s z t ?

4̂
Mangal k is a n  h£?

Mangal p a r a s z t  / é s  nem más/?

Mangal ke pá s  bahut p^ sa  h£-? /B i r t o k o s  j e l z ő  h e l y -

Mangalnak sok pénze van? h a tá r o z ó v a l  és  meny-

n y is é g h a tá r o z ó v a l  bő- 
Mangal ke p á s  bahut P£sS h t?  v i t e t t  e laSntendg

Mangalnak van sok pén ze?  k é r d é s . /



Mangal ke b a cce  bag mén 

k h el t e  h£.n?

Mangal gyerm ekei a k er tb en

já ts z a n a k ?

/ B i r t o k o s  j e l z ő v e l  

é s  h a tá ro z ó v a l  b ő v í ­

t e t t  e ld ön ten d ő  k é r ­

d é s . /

*  ^  Mangal ke b a cce  bag mén

k h e l t e  h^n?

/V a l ó b a n /  Mangal gyermekei 

já t s z a n a k  a k ertb en ?

K ie g é sz íte n d ő  k é r d é s :

Mangal kyá kartel h£? 

Mit c s i n á l  Mangal?

Mangal kyá k a r tá  hí.? 

Mangal m it c s i n á l ?

4'
Us ke k i tn e  b a cc e  htn? 

Hány gyermeke van n e k i?

/E r e d e t i l e g  a mondat- 

hangsú ly  m ind ig  a 

kérdő szón  van . /

Us ke k i t n e  b a cc e  heh'? 

Neki hány gyermeke van?
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R e lg á r í  k^b a e g l?

felikor jö n  a von at?

R e lg á r í  k3b a e g l?

A vonat m ikor jö n ?

Hp ka kyá h á l  h t?

Hogy van?

'i'
Hp ká kyá h á l h t ?

Ön h og y  van?

3 . 9 . 6 .  M i n t  l á t t u k  t e h á t ,  az é r te le m  megkülön­

b ö z t e t ő  m ondathangsuly á l ta lá b a n  úgy é r v é n y e s ü l ,  hogy 

a h an gsú ly  a s z o k á s o s t ó l  e l t é r ő  h e ly e n  j e l e n t k e z i k .

Az á l t a lá b a n  h a n g sú ly os  szó  t a g r ó l  vagy  m orfém áról az 

ál t a l á b a n  h a n g s ú ly ta la n  s z ó ta g r a  vagy  morfémára he­

l y e z ő d i k  á t ,  vagy  p ed ig  a r r ó l  a s z ó r ó l ,  amely á l t a ­

lá b a n  a mondathangsúly h o r d o z ó ja ,  a mondatnak v a la -  

mel.y másik sza v á ra  k e r ü l .

A h a n gsú ly  h e ly én ek  i l y  módon t ö r t é n ő  á t h e ly e z ő ­

d ése  m ó d o s í t ja  a szó vagy  mondat e r e d e t i  é r t e lm é t ,  a 

mondaton b e l ü l  va lam ely  szónak nagyobb f o n t o s s á g o t  

ad , mint a t ö b b in e k ,  va la m ely  s z ó k a p c s o la t o t  h e l y e s ­

b i t ,  vagy  m agyaráz. E n n é lfogv a  ennek a je le n s é g n e k  

f o n t o s  s z e re p e  van. a h in d i  n y e lv b e n .

4'



Amint a f e l s o r o l t  p é ld á k b ó l  i s  l á t h a t ó ,  a h in d i  

e g y sz e rű  mondatok s z ó r e n d je  k ö t ö t t .  Ennek k ö v e tk e z ­

té b e n  a h in d ib e n  az é r te le m  m egk ü lönb öztető  hangsú ly  

s z e re p e  sokk al f o n t o s a b b ,  mint p l ,  a magyar n y e lv b e n , 

a h o l a k ie m e lé s t  gyakran a szóren d  m e g fe le lő  m egvál­

t o z t a t á s a  i s  m egk ön n y ít i .



III. AZ INTONÁCIÓ

4-. Általános szempontok

Az i n t o n á c ió  tu la jd on k ép p en  a beszédben  egymást 

k ö v e tő  s z ó ta g o k ,  i l l e t v e  az ezekben l é v ő  magánhangzók 

hangmagasságának in g a d o z á s a ,  v a g y is  az e b b ő l  adódó
%

g ö r b e .  Az iroda lom ban  á l ta lá b a n  m egkü lönböztetnek  

s z ó i n t o n á c i ó t  é s  m o n d a t in to n á c ió t .  A h in d i  beszédben  

azonban az in to n á c ió n a k  csa k  mi'nt m ondatinto n á c i  ónak 

van f o n t o s  s z e r e p e ,  az in t o n á c ió  csa k  a mondaton b e l ü l , 

mint az ö s s z e fü g g ő  b eszéd  a lk o tóe lem e  é r v é n y e s ü l .

E zért  i t t  mi i s  csa k  m o n d a t in to n á c ió r ó l  b eszé lü n k  ak­

k o r  i s ,  ha a mondat t ö r t é n e t e s e n  egy  s z ó b ó l  á l l .  He­

ly e s n e k  t a r t ju k  a z t  a számos k u ta tó  á l t a l  m e g á l la p í ­

t o t t  t é n y t ,  hogy  az eg y e s  n y e lvekb en  a h a ngsú ly  és
7 3 /az i n t o n á c i ó  k ö z ö t t  s z o r o s  ö s s z e fü g g é s  v a n . E z é r t

i
az i n t o n á c i ó t  c sa k  a h a n g s ú l ly a l  ö s s z e fü g g é s b e n  ta ­

n u l mányozhat j  u k .

A kü lönb öző  n y e lv e k  in t o n á c ió t ö r v é n y e in e k  á t t e ­

k in t é s e  a la p já n  mi i s  a z t  a f e l f o g á s t  k é p v i s e l jü k ,  a -  

m ely  s z e r i n t  a s z in t a k t i k a i  tén y ezők  s z in t é n  b e f o ­

l y á s o l j á k  és  b iz o n y o s  ese tek b en  m eghatározzák az in -  

t o n á c i ó t . ^ +// V iz s g á la t a in k  s z e r i n t  ez a m e g á l la p í tá s  

a h in d i  n y e lv r e  i s  é rv é n y e s .  Az i n t o n á c i ó t  k ö z v e t l e -
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n ü l m eghatározó s z in t a k t i k a i  e lem eket M. B ierw isch  

" s z i n t a k t i k a i  i n t o n á c i ó  j e l z ő k n e k '1 / s y n t a k t i  sche I n t ő -  

n a t ion sm a rk er  -  SÍM/ n e v e z i .

5 .  A HINDI INTONÁCIÓRA VONATKOZÓ IRODALOM 

ÁTTEKINT ESS

A h in d i  i n t o n á c ió  k é r d é s é v e l  é rd ek es  módon ed­

d i g  majdnem k iz á r ó la g  n e m -in d ia i  ku ta tók  f o g l a l k o z t a k .  

A prob lém á ra  von atkozó  r ö v id  m e g f ig y e lé s e k  és magya­

r á z a to k  le g in k á b b  nyelvkönyvekben  t a lá lh a t ó k ,  de nem 

minden n y e lvk ön yvben . Előbb ezek  k özü l i s m e r t e t jü k  a 

l e g j e l l e g z e t e s e b b e k e t  m eg je len ésü k  s o r r e n d jé b e n .

E lsőnek  T.Grahame B a i le y ^Q// "Teach Y o u r s e l f  Urdu" 

cimü n y e lv k ö n y v é t  i s m e r t e t jü k .  A s z e rz ő  b ev e ze té sé b e n  

r ö v id e n  f o g l a l k o z i k  a h in d i  /u r d u /  in t o n á c ió  k érd é ­

s é v e l  i s .  Érdekes az a m e g f ig y e lé s e ,  h ogy  az in to n á ­

c i ó v a l  és  h a n g s ú l ly a l  t ö r t é n ő  k iem e lés  a h a n g l e j t é s  

m enetének i r á n y v á l t o z t a t á s á v a l  é rv é n y e sü l  a mondat­

ban , mégpedig f e l f e l é  vagy l e f e l é . Ezt ő i g y  f e j e z i  

k i :  "The prom inence  o f  Urdu s y l l a b l e s  in  the sen ten ce  

seems to be p a r t l y  due to  a s l i g h t  in c r e a s e  o f  f o r c e  

c o u p le d  with a change in  the  d i r e c t i o n  o f  I n t o n a t io n  

which may be up o r  d o w n , . . . "

B a i le y  je l l e m z é s é h e z  h a so n ló  j e l e n s é g e t  f i g y e l t  

meg A lexander V. Izacen ko  -  Hans-Joachim  S c h á d l ic h '^^'
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a német n y e lv  m o n d a t in to n á c ió já b a n .  Ők e z t  a j e l e n ­

s é g e t  a ''hangmagasság t ö r é s é n e k "  /T o n b r u c h /  n e v e z ik ,  

a z z a l  a m e g je g y z é s s e l ,  h ogy  ez a " t ö r é s "  m indig köz­

v e t l e n ü l  a mondat vagy  m ondatszakasz h a n g sú ly a  e l ő t t  

/ p r á i k t i s c h e r  T o n b ru ch /,  vagy az u tán  / p o s t i k t i s c h e r  

T on b ru ch / j e l e n t k e z i k .

V. P o r iz k a ^8// k ie m e l i  az in t o n á c ió  f o n t o s  sze ­

r e p é t  a h in d ib e n .  B á r k i f e j e z e t t e n  nem e m l i t i  a mon­

d a t i n t o n á c i ó t ,  a lább  k ö z ö l t  f e j t e g e t é s e  m égis a mon­

d a t i n t o n á c i ó r a  v o n a tk o z ik :

■"All the more a t t e n t i o n  i s  t o  be p a id  t o  the  

i n t o n a t i o n .  The rangé o f  in t o n a t io n  in  H indi i s  

n a rrow er  than i n  E n g l is h .  In most words c o n s i s t i n g  o f  

two and more s y l l a b l e s  i n  a se n ten ce  the tone o f  

v o i c e  u s u a l l y  r i s e s  g r a d u a l ly  tow ards the end o f  the  

w ord, i n  the  l a s t  word o f  the sen ten ce  the v o i c e  f a l l s .  

ín  a q u e s t io n ,  the v o i c e  may r i s e  even in  the  l a s t  

w ord .

C o r re c t  i n t o n a t i o n ,  which i s  a v e r y  im portan t 

f e a t u r e  i n  H in d i ,  cannot be a c q u ir e d  w ith ou t l i s t e n i n g  

to  a good  s p e a k e r . . . "
V

Amint a f e n t i  i d é z e t  i s  m u ta t ja ,  P o r izk a  más 

szem szögbő l k ö z e l i t i  meg a h in d i  i n t o n á c ió  j e l l e m z é ­

s é t ,  de r é s z l e t e k b e  ő sem b o c s á t k o z ik .  Amit mond, az 

h e l y e s ,  de te rm é sz e te se n  t á v o l r ó l  sem e legen d ő  ahhoz, 

h og y  a h in d i  i n t o n á c i ó r ó l  v i l á g o s  kép et  a lk o th a ssu n k .



z . '  . Dümsic -  Q.G. U1 *c i f e r o v  — V . I .  G orjun ov^ ^  

n y e lvk ön yve  s z in t é n  r ö v id e n  t á r g y a l j a  a h in d i  i n t o ­

n á c ió  k é r d é s é t .  Ereszkedő és emelkedő i n t o n á c i ó t  

•■különböztet meg. Az e reszk ed ő  i n t o n á c i ó t  l e f e l é  h a j l ó  

n y i l l a l  j e l ö l i k  a s z e rz ő k  abban a szók özb en , ahol a 

h a n g l e j t é s  e r e s z k e d é s e ,  i l l e t v e  em elkedése e lk e z d ő ­

d i k .  S ze r in tü k  -  egészen  h e ly e s e n  -  az ereszk edő  i n ­

t o n á c ió  k i j e l e n t ő  és  tagadó mondatokban, va lam int

o ly a n  kérdő mondatokban /k i e g é s z í t e n d ő  k é r d é s /  f o r d u l  
e l ő ,  amelyekben kérdő szó van. Az emelkedő in t o n á c ió

v i s z o n t  az e ld ön ten d ő  kérdésben  f o r d u l  e l ő .  Az i n t ő -
*

n á c i ó  e r e s z k e d é s e ,  i l l e t v e  em elkedése a f e l s o r o l t  e -  

s e t e k  m indegyikében  a mondat u t o l s ó  szavá ra  e s i k . A 

s z e r z ő k  az in t o n á c ió  és a hangsú ly  k ö z ö t t i  ö s s z e fü g ­

g é s t  nem e m l i t i k .  Ennyit r ö v id e n  az eg y es  nye lvkön y­

vekben t a lá lh a t ó  m a g y a rá za tró l ,  i l l e t v e  j e l l e m z é s r ő l .

A követk ezők ben  i s m e r t e t e t t  s z e rz ő k  már inkább 

tudományos a lapon  f o g la lk o z n a k  a h in d i  in t o n á c ió  k é r ­

d é s e i v e l .  P l .  Sz.G . Rug.yin8Q,|/ és  V .A . C se m ü se v 81// 

k im e r ítő b b  formában t á r g y a l ja  az i n t o n á c ió  p r o b lé m á it  

a h in d ib e n ,  i l l e t v e  h in d u sz tá n ib á n . Rugyin az i n t o ­

n á c ió n a k  inkább f o n e t i k a i  v o n a tk o z á s a i t  a n a l i z á l j a ,  

Csernüsev az in t o n á c ió  szem antika i és  s z i n t a k t i ­

k a i  v o n a tk o z á s a i t  em eli k i .  Bugyin érdeme, hogy  h a tá -



r o z o t t a n  rámutat az i n t o n á c ió  f o n t o s  s z e r e p é r e .  O sem ü sev  

munkája v i s z o n t  annyiban j e l e n t  e lő r e h a la d á s t ,  hogy -  

m int már e m l í t e t t ü k  -  r á i r á n y í t j a  a f i g y e lm e t  a h in d i  

i n t o n á c i ó  m ondattani s z e r e p é r e .  Rámutat, h ogy  az egé­

szen  r ö v i d ,  i g e n é l k ü l i  mondatokban az in t o n á c ió  az 

á l l i t á s  a la p v e tő  és  e g y e t le n  e s z k ö z e .

M egem líti az i n t o n á c ió  m ondatm egkülönböztető és  mon­

d a t e l v á l a s z t ó  s z e r e p é t 82^ és  az in t o n á c ió  a la p t íp u s a ­

i t  p é ld á k k a l  és a h a n g l e j t é s  menetének j e l ö l é s é v e l  i s  

i l l u s z t r á l j a .  Nem e lem zi azonban az i n t o n á c i ó j e l z ő k  

k é r d é s é t .

Amint l á t t u k  t e h á t ,  a h in d i  in t o n á c i ó v a l  f o g l a l ­

kozó  s z e r z ő k  túlnyomó tö b b sé g e  csa k  rö v id e n  t á r g y a l ja  

e z t  a k é r d é s t .  Inkább az in t o n á c ió  f o n e t i k a i  j e l l e m ­

z é s é r e  t ö re k s z e n e k ,  b á r  f o n t o s s á g á t  tö b b é —k evésbé
t ; ;cí ■

m indegyikük h a n g sú ly o zza . Egyedül Cs e m ü s e v  f o g l a l ­

k o z ik  a h in d i  i n t o n á c ió  s z in t a k t i k a i  v o n a t k o z á s a iv a l ,  

de a kü lön b öző  i n t o n á c i ó j e l z ő k e t  -  amelyeknek, amint 

l á t n i  f o g j u k ,  s z in t é n  f o n t o s  szerep ü k  van a h in d i  

i n t o n á c i ó  j e l l e g é n e k  m eghatározásában -  ő sem e m l i t i .



6 .  AZ INTONÁCIÓ JELÖLÉSÉNEK FOSMÁI

6 . 1 .  Az i n t o n á c ió  . j e l ö l é s e  a kü lönb öző  n y e lvekb en

A m on d a tin ton á c ió  kü lön b öző  t íp u s a in a k  j e l ö l é s e  

r é g ó t a  f o g l a l k o z t a t j a  a k u ta tó k a t .  A m on d a tin ton á c ió

t íp u s a in a k  j e l l e g z e t e s  fo rm á it  kü lön b öző  m ód szerek -
\

k e l  é s  e sz k ö z ö k k e l  ig y e k e z te k  s z e m l é l t e t n i .  Ez a t ö ­

r e k v é s  n a g y já b ó l  k é t  fő irá n y b a n  é r v é n y e s ü l t .  Az e -  

g y ik  i r á n y z a t  a m on d a tin ton á c ió  t e l j e s  m enetét p ró ­

b á l j a  l e r ö g z í t e n i , mig a másik e ls ő s o r b a n  je l l e m e z ­

n i  k ív á n ja  az egyes  i n t o n á c i ó t i p u s o k a t , a m ásodlagos 

fo n to s s á g ú  e lem eket p e d ig  egészben  vagy  részb en  f i ­

gyelm en k iv ü l  h a g y ja .

L a z i c z i u s  Gyula8 ^  r ö v id  ö s s z e f o g l a l á s t  ad az 

i n t o n á c i ó  j e l ö l é s é r ő l  a magyar, a n go l és  német n y e lv ­

b ő l  v e t t  p é ld á k  a la p já n .  Az egész  m on d a tin ton á c ió  

m enetét úgy j e l ö l i ,  hogy  az e g y es  s z ó ta g o k a t  pon tok  

j e l z i k ,  mégpedig a s zó ta g o k  hangmagasságának m egfe­

l e l ő e n  az egyes  pon tok  magasabban, i l l e t v e  m élyebben
f

h e ly ezk ed n ek  e l .  Az egész  mondat s z ö g l e t e s  z á r ó j e l b e  

van t é v e ,  p l . s  £* • "J • Az e ld ön ten d ő  k é rd é s  végén  

je l e n t k e z ő  l e f e l é  vagy f e l f e l é  s i k l á s t  l e f e l é  vagy  

f e l f e l é  mutató n y i l  é r z é k e l t e t i .

Iza cen k o  -  S ch a d lich 84// a mondathang s ú ly  e l ő t t i  

hangm agasságtörés  / p r á i k t i s c h e r  T o n b ru ch /,  i l l e t v e

-  97 -
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/

a mondathang s ú ly  u tá n i  hangmagasság t ö r é s  / p o s t i k t i -  

s c h e r  T onbru ch / j e l ö l é s é t  t a r t j a  fo n to s n a k  az i n t o ­

n á c i ó  j e l l e m z é s e  sze m p o n t já b ó l .  Ennek m e g fe le lő e n  az 

i n t o n á c i ó  m enetét a hangm agasságtörés e l ő t t  és  után  

v í z s z i n t e s  egyenes v o n a l l a l  j e l ö l i k , ,  a t ö r é s t  magát, 

p e d ig  fü g g ő le g e s  v o n a l l a l ,  úgy hogy a t ö ré s ;  e l ő t t i  

r é s z ,  a t ö r é s  és  a t ö r é s  u tá n i  ré sz  v o n a lsz a k a sz a  

e g y e t le n  ö s s z e fü g g ő  e g é s z e t  a l k o t .  Ha a t ö r é s  menete 

e r e s z k e d ő ,  akkor a t ö r é s  e l ő t t i  v on a lsza k a sz  a sza­

vak f ö l ö t t  h ú z ó d ik ,  majd a t ö r é s  után  a szavak a l a t t  

f o l y t a t ó d i k ,  és m e g fo r d ítv a ,  ha a t ö r é s  em elkedő, 

akkor a t ö r é s  e l ő t t i  v on a lsza k a sz  a szavak a l a t t ,  a 

t ö r é s  u tá n i  v o n a lsza k a sz  p e d ig  a szavak f ö l ö t t  húzó­

d i k .  P l .  [ ------------- }_______ [ /e r e s z k e d ő  hangmagasság t ö r é s / ,

j l_______  /em elked ő  h a n g m a g a ssá g törés / .  A hang­

m a ga ssá gtörés  e l ő t t i  é s  u tá n i  v i z s z i n t e s  v on a l a 

mondat e l e j é t ,  i l l e t v e  v é g é t  j e l z i .  A hangsú ly  kü lön  

k ü lön  n in c s  j e l ö l v e ,  az a német n y e lv  h a n g su ly sz a b á -  

l y a i b ó l  k ö v e tk e z ik .

M. B ie r w is c h 8^^ s z in té n  fo n to s n a k  t a r t j a  a mon- 

d a th a n g su ly  e l ő t t i ,  i l l e t v e  u tá n i  hangm agasságtörés  -  

e r e s z k e d é s ,  i l l e t v e  em elkedés -  s z e r e p é t  a német i n t o ­

n á c i ó  t íp u s a in a k  m eghatározása  s z e m p o n t já b ó l .  Ő azon­

ban már pontosabban  j e l ö l i  a hangmagasság v á l t o z á s á ­

nak m en eté t . E zért  az egye$  s z ó ta g o k  hangmagasságát
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1 - t ő l  f e l f e l é  ha ladó szám jegyekkel j e l ö l i  a szavak 

a l a t t .  A mondathangsul.yt s z in t é n  szám jegyekkel j e l ö ­

l i  a szavak f ö l ö t t ,  e z z e l  i s  k iem elve  a hangsú ly  és 

az i n t o n á c ió  s z o r o s  ö s s z e f ö g g é s é t . P l . :

} \
MWas war d a s ? "  "E in  F lu g z e u g . '*

A 3 1 J 3 \

Deme L a mag y a r  h a n g l e j t é s t  szakaszonkén t 

j e l ö l i  a h a n g l e j t é s  m enetét je l le m z ő  v o n a la k k a l ,  a -  

m elyek az eg y es  s zó ta g o k  h a t á r a i t  és  h a n g k ö ze it  nem 

t ü n t e t i k  f e l .  A sza k a szh a n gsú ly t  a szövegben  a hang­

s ú ly o s  s z ó ta g  v a sta g on  s z e d e t t  b e tű i  m u ta t já k .

- AP l . :  l .  \  2 .  " \  /e ld ö n te n d ő  k érd és

h a n g l e j t é s e /

1 .  \ --------------2 .  / k i j e l e n t ő  mondat

h a n g l e j t é s e /

Érdekes j e l ö l é s i  módot h a szn á l Fónagy Iván -  

M agdics K lára8 ''7 a magyar beszéd  dallam ának, h a n g le j ­

t é s é n e k  r ö g z í t é s é r e .  A z e n e i  h a n g je l ö lé s h e z  h a s o n ló ­

an az egyes  mintamondatokhoz k o t t á t  i s  k ö z ö ln e k ,  mint­

eg y  le k o t t á z z á k  a mondat h a n g le j t é s é n e k  m en eté t , a s z a -  

k a szh a n g sú ly t  p e d ig  a h a n g sú ly os  s z ó ta g  f ö l ö t t  j e l ö ­

l i k .  P l .  :

I E -  s e t t  az e -  s ő 1?
......— ...... "  11 f i  0  " j g ------------------j g ; ----------

7 T s z ^ ~ s z a d ó d !

/E ld ön ten d ő  k é r d é s /  / .F e l s z ó l í t ó  m ondat/



-  1 0 0  -

6 . 2 .  Az in t o n á c ió  . j e l ö l é s e  a h in d ib e n

Amint már e m l i t e t t ü k ,  k ev és  o ly a n  mü van, amely 

k ü lön  a h in d i  in t o n á c ió v a l  i s  f o g l a l k o z i k .  S a já t o s  

körülm ény, hogy maguk az i n d i a i a k ,  ak iknek vélem énye 

a le g irá n y a d ó b b  v o ln a ,  ed d ig  ig e n  k e v e s e t  f o g l a l k o z ­

ta k  e z z e l  a k é r d é s s e l .  í g y  a h in d i  in t o n á c ió  j e l ö l é ­

s i  m ódjainak is m e r te té s é b e n  csupán k ü l f ö l d i  s z e r z ő ­

k e t  e m líth e tü n k .

T. Grahame B a i le y 8fa// k é t fé le k é p p e n  i s  s z e m lé l ­

t e t i  az i n t o n á c i ó t ,  é sp e d ig  az egyes  szó ta g ok  f e l j e b b ,  

i l l e t v e  l e j j e b b  Í r á s á v a l  az i l l e t ő  szó ta g ok  hangma­

gasságának m e g fe le lő e n ,  és a szó ta g ok  hangmagasságá­

nak k é t  v o n a lk ö zb e n , k o t ta s z e rü e n  tö r t é n ő  r e g i s z t r á ­

l á s á v a l .

S z . G. Rugyin8 ^  s z in té n  három von a l á l t a l  a lk o ­

t o t t  k é t  v o n a lk ö z t  h a szn á l a h in d i  / h i n d u s z t á n i /  in ­

t o n á c ió  j e l ö l é s é r e  és a mondat szakasz okát fü g g ő le g e s  

v o n a l l a l  v á l a s z t j a  e l .  A s z ó ta g o k a t  v i z s z i n t e s  vona­

la k k a l  j e l ö l i  és  a h a n g sú ly t  i s  f e l t ü n t e t i .

V. A. C se m ű  sev ^Q// j e l ö l é s e  annyiban h a s o n l i t  

R ugyinéhoz , hogy  a sz ó ta g o k a t  ő i s  v i z s z i n t e s  v o n a l -  

kákkal j e l ö l i ,  de v o n a lk ö zö k e t  nem h a szn á l és  a hang­

s ú ly  h e ly é t  sem t ü n t e t i  f e l .  A szó ta g o k  k ö z ö t t i  

hangm agasság-kü lön bségeket a magassági fo k o k  számának
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m e g fe le lő  p on tok k a l á b r á z o l ja .

P l .  —

Mint már e m l í t e t t ü k ,  Z.M. Dümsic -  O.G. U l ’ c i f e r o v  -  

V . I .  G or ju n ov^1^ az in to n á c ió n a k  csupán l e g j e l l e g z e ­

t e s e b b  s z a k a s z á t ,  a hangmagasság t ö r é s é t  j e l ö l i ,  még­

p e d ig  az ereszk edő  i n t o n á c i ó t  l e f e l é  h a j l ó  n y i l l a l  

/  ~V/> az emelkedő i n t o n á c i ó t  p e d ig  f e l f e l é  g ö rb ü lő  

n y i l l a l  /  —■*/, Ezeket a j e l e k e t  az után a szó után 

t e s z i ,  amely után  ez a hangm agasságváltozás b ek öv et ­

k e z i k .

7 . A HINDI INTONÁCIÓ MENETÉNEK JELLEMZÉSE 

MONDATFAJTÁK SZERINT

M e g fig y e lé se im  a la p já n  a r ra  a k ö v e t k e z t e t é s r e  

ju to t ta m , hogy a h in d i  i n t o n á c i ó ,  mint m ondatintoná­

c i ó t  a s z in t a k t i k a i  ö s s ze fü g g é se k b e n  l e g c é l s z e r ű b b  

v i z s g á l n i ,  mert i g y  l e h e t  e z t  a j e l e n s é g e t  m e g fe le lő  

r e n d sz e rb e  f o g l a l n i .  E zért  a h in d i  m o n d a t in to n á c ió t  

én i s  a s z in t a k t i k a i  a lap form ák , az e g y sze rű  mondat­

f a j t á k  k e re téb en  v iz s g á lo m . F ontos  tudnunk, h ogy  a 

h in d i  egyszerű  mondatok s z ó re n d je  k ö t ö t t . L e g e lő i

van az a lan y  e s e t l e g e s  b ő v í tm é n y e iv e l . Ezt k ö v e t i  a
\

t á r g y  e s e t l e g e s  b ő v ítm é n y e iv e l ,  majd a le g v é g é n  az 

á l l i t m á n y  k ö v e tk e z ik ,  amely á l ta lá b a n  több  e lem ből 

á l l .  A ta g a d ó s z ó ,  a t i l t ó  szó és  a kérdő sz ó m indig  az
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e l ő t t  a szó  e l ő t t  á l l ,  am elyre v o n a tk o z ik ,

A h a tá ro z ó t  l e g t ö b b s z ö r  az i g e  e l ő t t  t a l á l j u k .

P l .  :

/ !/  Ram pust.3k p ^ rh tá  ht .  / k i j e l e n t ő  m ondat/

Ram könyvet o lv a s .

/ 2 /  Ram pu st^ k  n á b in  p a rh ta  h£ . tagadó m ondat/

Ram könyvet nem o lv a s .

/3 /."& p  pust^k  mát p a r h ie !  / t i l t ó  m ondat/

Ön kön yvet  ne o lv a s s a !

/4 - /  Ap pust^k  mujhe d i j i e !  / f e l s z ó l í t ó  m ondat/

Ön kön yvet  nekem a d ja !

/ 5 /  Ram ne pu sta k  mez p á r  kyon ra k h l?  /k i e g é s z í t e n d ő  

Ram kön yvet a s z t a l r a  m ié r t  t e t t e ?  k é r d é s /

/ 6 /  Ram pu sta k  p a rh tá  h£? /e ld ö n te n d ő  k é r d é s /

Ram könyvet o lv a s ?

A f e n t i  mondatok m indegyikében azonos s z ó re n d e t  t a l á ­

lu n k .  E zért  a h in d ib e n  az in to n á c ió n a k  fo n to s a b b  j e ­

l e n t é  sm egkülönböztető  szerep e  van, mint azokban a 

n y e lv e k b e n , amelyekben a szóren d  nem k ö t ö t t . A h i n d i ­

nek  ez a k ö t ö t t  s z ó re n d je  t e s z i  l e h e t ő v é ,  hogy az
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eg y e s  mondatok in t o n á c ió já n a k  m eghatározásánál csa k  

annak a mondatszakasznak a h a n g le j t é s -m e n e t é t  vegyük 

f i g y e le m b e ,  amely a k iem e lt  s z ó t ó l  a mondat v é g é ig  

t e r j e d . Ezt a m ondatszakaszt az i n t o n á c ió  magjának 

n e v e zz ü k . í g y  p l .  ha az / !/  mondatban a k ie m e lt  szó 

pust>)k 'k ö n y v * ,  akkor az in t o n á c ió  m agja : (jpustsk 

p a rh tá  hí). A / 2 /  mondatban a k ie m e lt  szó  a nahln  

'nem* ta g a d ó s z ó .  I t t  teh át  az in t o n á c ió  m agja :

(n ah ln  p ö r h t i  he). Amint l á t n i  f o g j u k ,  ez a mondat­

szak a sz  m indazokat a f o n e t i k a i  és  s z i n t a k t i k a i - s z e ­

m antik a i e lem eket ta r ta lm a z za ,  amelyeknek a la p já n  

az egész  mondat t ip u s á t  m eghatározhatju k .

Az i n t o n á c ió  magjában a m ondathangsú lyt, a f ő -  

h a n g sú ly t  ^ j e l l e l  j e l ö l ö m  /m in th og y  a mondathang- 

s u l y t  a h a n g s ú ly r ó l  s z ó ló  részb e n  i s  i g y  j e l ö l t e m / ,  

az i n t o n á c ió  menetének je l l e m z é s é r e  p e d ig  az egyes  

s z ó ta g o k  a l a t t  a v i s z o n y la g o s  hangmagasságot 1 ,  2 

és  3 szám jeggye l je lz e m , ah ol 1 a l e g k i s e b b ,  2 a kö­

z e p e s  é s  3 a legn agyobb  v i s z o n y la g o s  hangmagasságot 

j e l e n t i .

Nézzük m ost, hogyan é rv én y esü ln ek  a f e n t i  meg­

á l l a p í t á s o k  a kü lönböző  m on d a tfa jtá k b a n .
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7 . 1 .  K i j e le n t ő  mondatok in to n á c ió n  a

A h in d ib e n  az egy s z ó b ó l  á l l ó  k i j e l e n t ő  mondat 

i n t o n á c i ó j a  n a g y já b ó l  a szó főh a n g sú ly á h oz  ig a z o d ik .  

E L . :
4

_  _  " V

S3m acar, 
J Z 3

V i s z o n t :

■4'
Karyaldy 
3  2. Á

U jsá g .

H iv a ta l .

/ I t t  a mondat végén  

b iz o n y o s  f e l f e l é  s ik ­

l á s  é s z l e l h e t ő . /

/ I t t  az ereszk edő  in ­

t o n á c ió  már a szóhang­

s ú l l y a l  i s  összhangban 

v a n . /

A töb b  s z ó b ó l  á l l ó  k i j e l e n t ő  mondatokban már min­

d en ü tt  az e reszk ed ő  i n t o n á c i ó t  t a l á l j u k .  Meg k e l l  

jegyezn ü nk  azonban, hogy  ez az ereszk edő  j e l l e g  f ő l e g  

az in t o n á c ió  m ag já ra , v a g y is  az egyszerű  mondatoknak 

a r r a  a r é s z é r e  v o n a tk o z ik ,  amely a k ö z l é s  lé n y e g é t  

ta r ta lm a z z a  é s  a m ondathangsúlyt h ord ozó  s z ó v a l  kez­

d ő d ik .

E L .  :

/ 7 /  Ydh ( pu sta k  he) . Ez könyv.
V 3 ^ 4
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Amint már e m l í t e t t ü k ,  a mondatnak z á r ó j e l b e  

t e t t  r é s z e  az i n t o n á c ió  m agja . Az eg y es  s zó ta g o k  a l a t ­

t i  szám jegyekkel a v i s z o n y la g o s  hangmagasságot és  i g y  

az in t o n á c ió  m enetét j e l ö l j ü k ,  a m ondatkahngsúlyt h o r ­

dozó  s z ó ,  a k ie m e lt  szó m e g fe le lő  s z ó t a g ja  f ö l ö t t i  j e l
yL

/ / p e d ig  a mondathang s ú ly t  m u ta t ja .  A mondatoknak

az a r é s z e ,  amely az in t o n á c ió  m agját m e g e lő z i ,  mind a 

h a n g s ú ly ,  mind az in t o n á c ió  szem p on tjábó l m ásodlagos 

f o n to s s á g ú  és  i g y  e z t  a r é s z t  kü lön  j e l ö l é s s e l  nem l á t ­

ju k  e l .  Ha a mondat b ő v ü l ,  mind az in t o n á c ió  m agja , 

mind a mondatnak e z t  m egelőző szakasza  b ő v ü lh e t .

P l .  :

/ 8/  Rames (^parh rahá he) . Ramés o lv a s .
i  2. £  [

/ 9 /  Rames (pu st3 k  ko pgrh rpha hfc) . Ramés könyvet 
\ -2 2. a z *  a. 3. V o lv a s .

/ 1 0 /  Rames pust^k ko (mujhe d e tá  he) . Ramés könyvet
 ̂ ? p o. ? y3 2- £  a  A

nekem a d ja .

/ l l /  Rames pu stak  ko [g h a r  p á r  parh rahá h£.l . Ramés
v 3  2, 2_‘  2- ^

k ön yvet  o t th on

o lv a s s a .



7 . 2 .  Tagadó mondat in to n á c ió , ja

Külön f i g y e lm e t  érdem el a ta g a d á st  ta rta lm a zó  k i ­

j e l e n t ő  mondatok i n t o n á c i ó j a .  Az o ly a n  egyszerű  tagadó 

mondatokban, a h o l a nahin  ’ nem’ ta g a d ószó  a mondat v é ­

gén van, az in to n á c ió m a g j a tu la jd o n k é p p e n  maga a 

n a h in  ta g a d ó s z ó .

H L . :

/ 1 2 /  Yah t h lk  (n i?h ln ).  Ez nem h e l y e s .  /E z  h e ly e s

n e m ./

/ I 3 /  Málüm jn a h ln j .  Nem tudom. /T u d o t t  n e m ./

Ezekben a mondatokban a mondathangsúly a tagadó szó 

végén  van é s  az i n t o n á c ió  menete h a tá r o z o t ta n  emel­

ked ő . Ha v i s z o n t  a nahín  tagadó szó után  más szó i s

k ö v e t k e z ik ,  akkor a főhang sú ly  á t h e ly e z ő d ik  a noh in  

ta g a d ó szó  e l s ő ' s z ó t a g já r a  és  az in t o n á c ió  magja h a tá ­

r o z o t t a n  ereszk ed ő  te n d e n c iá t  m utat.

P l .  :

/ 1 4 /  Us k i  b i t  th lk  (ndh ln  h t )  . Neki n in c s  ig a z a .
2 4 /A * fc „  V, !/A z  o b eszed e  h e ly e s  

nem v a n . /

/ 1 5 /  Mén use  (n ah in  já n tá  hű n ). Nem ismerem ő t .  /Én 
^ 3  2l 2. 2.

ő t  nem is m e re m ./



-  107 -

7 .3  . T i l t ó  mondat i n t o n á c i ó j a

A t i l t ó  m ondatokra s z in t é n  az e reszk ed ő  in t o n á c ió  

j e l l e m z ő .  I t t  az in t o n á c ió  magja mát vagy  n£ *ne* t i l ­

t ó s z ó v a l  k e zd ő d ik  és a fő h a n g su ly  m indig  ezen a szón 

va n .

P l . :

/ 1 6 /  (h itt  j á o ) ! Ne menjen!

\

A 7 /  Nggar ko (m ft  j á o ) í  Városba ne menjen!

/ 1 8 /  I s  p u sta k  ko (na parhie") ! Ezt a kön yvet
 ̂ 3 2/ 2 /

ne o lv a s s a !

/ 1 9 /  9pne m it 2#  se £sá vy^v^har fm t t  ksro) ! B a rá t-
^ 3  £ r
j á v a l  i g y  ne v i s e l ­

k ed jen  / I y e n  v i ­

s e lk e d é s t  ne c s i ­

n á l j o n / !

Ha a f e n t i  p é ld á k a t  m e g f ig y e l jü k ,  a zt  t a p a s z t a l ju k ,  

h og y  a mondat b ő v i t é s e  e s e té n  az i n t o n á c ió  magjának 

a s z e r k e z e te  m indig ugyanaz marad: t i l t ó s z ó  + i g e  

f e l s z ó l í t ó  módbanT és csak  az i n t o n á c ió  m agját m egelő-  

ző  r é sz  b ő v ü l .  Ennyiben k ü lö n b ö z ik  a t i l t ó  mondat az
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egyszerű  k i j e l e n t ő  és f e l s z ó l í t ó  m on dattó l I s ,  ame­

ly e k b e n  az i n t o n á c ió  magja b ő v ü lh e t .

7 . 4 .  F e l s z ó l í t ó  mondat i n t o n á c i ó j a

A f e l s z ó l í t ó  mondatra s z in t é n  az ereszk ed ő  i n t o ­

n á c i ó  j e l l e m z ő .  Ez egyaránt v o n a tk o z ik  az egy s z ó b ó l  

é s  a több  s z ó b ó l  á l l ó  f e l s z ó l í t ó  m ondatokra.

E L .:

/ 2 0 /  (Jáo j ! Ménjen!

4,
/ 2 1 /  fsam k 3ro) ! D olgozzon ! /Munkát c s i n á l j o n ! /

g. y

/ 2 2 /  Pustak ko ír$kh  d l j i e ) ! Könyvet t e g y e  l e !
2 2.X

/ 2 3 /  I s  pu sta k  ko (mez p á r  rp k h ie )  ! Ezt a könyvet
a  a  2 /

a s z t a l r a  t e g y e !

7 . 5 .  Kérdő mondatok i n t o n á c i ó j a

I t t  két  f ő t í p u s t  k ü lön b özte tü n k  meg: a k i é g é s z i -  

tendő  k é rd é s t  é s  az e ld öntendő  k é r d é s t  ta r ta lm a zó  mon­

d a to k a t .

7 . 5 . 1 .  A k i e g é s z íte n d ő  kérdésnek  j e l l e g z e t e s ,  

önmagára je l le m z ő  m t o n a c i o j a  n i n c s .  I n to n á c io ja n a k  

menete s z in té n  e r e s z k e d ő , ugyanugy mint á l ta lá b a n
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a k i j e l e n t ő  és  ta g a d ó ,  va lam int a t i l t ó  és  f e l s z ó l í t ó  

mondatok túlnyomó r é s z é é .  A k ie g é s z í t e n d ő  k é rd é s t  

s z e r k e z e t i l e g  az k ü lö n b ö z t e t i  meg az e ld ön ten d ő  k é rd é s -  

t ő l ,  hogy a k é r d é s t  benne m indig v a la m ily e n  kérdő s z ó , 

kérdő morféma j e l z i .  I t t  i s  a n y e lv  ökonóm iájának e lv e  

é r v é n y e s ü l ,  amely nem engedi meg a f ö l ö s l e g e s  j e l z ő ­

elem ek h a s z n á la tá t .

EL. :

/ 2 4 /  ( kjö. h u ! ) ? Mi t ö r t é n t ?
V. 3  z\>

/ 2 5 /  (K itn e  b a jé  h^n)? Hány ó ra  van?
^3 £  d (L 1 y

r -/ 2 6 /  Yah ^kya h£) ? Ez mi van?

/ 2 7 /  Yah ádml (kaun h£) ? Ez az ember k i van?
3 -A

? Mangal mit c s i n á l ?

'sj/ -V

/ 2 9 /  Rames pu sta k  ( k i s  ko d e ta  h í j ?  Rames könyvet
3  2. 5. £

k in ek  a d ja ?

7 5 . 2. Az érintendő k érd és  i n t o n á c i ó j a  e l t é r  az 

e d d ig  f e l s o r o l t  ö s s z e s  m on d a tfa jtá k  i n t o n á c i ó j á t ó l .

M ivel i t t  a k é r d é s t  semmilyen morféma nem j e l z i ,  a z é r t  

a k é rd é s  j e l z é s é h e z  k ü lö n le g e s ,  k ö t ö t t  fo rm á jú  i n t ő -  

n á c i ó ,  az ú g y n e v e z e t t  kérdő i n t o n á c ió  s z ü k s é g e s .  A

/ 2 8 /  M3n g a l (k y a  k a r  r^ha he)
\ 3 a. a z y



mondat u t o l s ó  sza k a sza  a k érd ő- mag^2/  v a g y is  ^  ^n to

n á c ió  mag,ja. Ebben az i n t o n á c ió  menete emelkedő- e r e s z -  

ked ő . Ha a k ie m e lt  s z ó ,  a fő h a n g s ú ly  h o r d o z ó ja  eg y -  

szó ta g u  és nem k ö v e t i  p o s z t p o z i c i ó , akkor a hangma­

g a ssá g  ugyanebben a szótagban  f e l f e l é  s i k l i k  / a  2- v e l  

j e l z e t t  v i s z o n y la g o s  hangm agasságról a 3-m al j e l z e t t ­

r e / ,  majd az i n t o n á c ió  magjának u t o l s ó  s z ó ta g já n  i s ­

mét v i s s z a e s i k ,  de a k i in d u lá s i  magasságnál v a la m iv e l  

m é ly e b b re , az 1- g y e l  j e l ö l t  v i s z o n y la g o s  hangmagas­

sá g ra .

Ha a k iem e lt  szó k é t s z ó ta g u ,  vagy  egy szó tagú s z ó ,  

de utána p o s z t p o z i c i ó  k ö v e tk e z ik ,  akkor a hangmagas­

ság f e l f e l é  s i k l á s a  elm arad. I ly e n k o r  az e l s ő  s z ó ta g

2- v e l  j e l z e t t  v is z o n y la g o s  hangmagasságu, a második 

s z ó ta g b a n , egyszó ta gu  p o s z t p o z i c i ó s  fő n é v  e s e té b e n  

p e d ig  a p o s z t p o z i c i ó b a n ,  a hangmagasság s i k l á s  n é lk ü l  

a 3-m al j e l z e t t  v i s z o n y la g o s  hangmagasságra em elked ik  

é s  az i n t o n á c ió  magjának u t o l s ó  s z ó ta g já b a n  az 1- g y e l  

j e l z e t t  v i s z o n y la g o s  hangmagasságra e s ik  v i s s z a .

P l .  :

Mangal d o lg o z ik ?  

/Mangal munkát c s i ­

n á l ? /

/31/ Kyá yah admi ? Vajon ez az ember 

Mangal / v a n / ?
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/ 3 2 /  Kyá mén /g h a r  ko já ü n l?  V a jon  én haza men-
V ÍL 3 H

j  ek?

Ha a k ie m e lt  szó egyszó ta gu  / 3 2 / ,  akkor a fő h a n g s u ly ,  

a mondathangsuly az eg y szóta g u  szón  van, t e k i n t e t  

n é lk ü l  a r r a ,  hogy  a k ie m e lt  szó p o s z t p o z i c i ó s  fő n é v  

va gy  sem, és  hogy  a kérdő in t o n á c ió  magjának t ö b b i  

szavában v a n -e  ennél hosszabb  sz ó ta g  vagy sem. Ha a 

k ie m e l t  szó  k é ts z ó ta g u  és  az e ls ő  s z ó ta g  ugyanolyan 

h o ssz ú  vagy h ossza b b , mint a második s z ó ta g ,  akkor 

a fő h a n g su ly a z  e l s ő  szóta gon  van. Ha v is z o n t  a má­

s o d ik  s z ó ta g  h o ssz a b b , akkor a főh a n g su ly  a második 

s z ó ta g o n  van. Az e l s ő  v á l t o z a t r a  lá s d  a / 3 1 /  m in ta - 

m on datot , a m ásodik v á l t o z a t r a  p e d ig :

/ 3 3 /  Kyá Ram ^Kasmír ko gayá')? V ajon Ram Kasmira

*  3  * * *  * e n «

Ha a k ie m e lt  szó három va g y  töb b  s z ó ta g b ó l  á l l ,  akkor 

a fő h a n g s u ly  a mondathang s ú l y r ó l  s z ó ló  részb en  már 

t á r g y a l t  h a n g  sú ly  sza b á ly ok  s z e r i n t  h e ly e z k e d ik  e l .

P l . :

/ 3 4 /  Kyá Rám (k á ry a l| y  ko j | t á  h f ) ?  V ajon  Rám a

h i v a t a lb a  megy?

/ 3 5 /  Kyá vah ( p e n t á l l s  rupaye d e tá  h t j ?  V a jon  ő
2_ 3 S ^ 3 3  3 3  J  n eg yven öt  rú­

p i á t  ad?
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r  ^/ 3 6 /  Mang^l (manusya h e )?  Mangal ember /van/*?
v í  3* i  y

r  ^ \•/37/  V^h (s^m acar l a t a  h í j  ? Ő ú js á g o t  h oz?
N  ^ 3  ? 3 /

/ 3 8 /  Yah /p ra d ^ rsa n i h e ) ?  Ez k i á l l í t á s  / v a n / ?
V £  .5 *_* j  /,/

/ 3 9 /  I s  mén koT /^kathinai h é ) ?  Ebben valam i n e -
4 * £■  ̂ w  -h ezseg  van?

A , / 33/ »  / 3 4 /  és  / 35/  mondatban a kyá nem azon os  a / 2 4 /  

k i e g é s z í t e n d ő  kérdésben  s z e r e p lő  kya *mi* k é r d ő s z ó v a l .  

Az e ld ön ten d ő  k é r d é s t  b ev eze tő  kya csupán j e l z ő  mor- 

fém a, amely a z t  m u ta t ja , hogy u tán a  e ld ön ten d ő  k érd és  

k ö v e t k e z ik .  Nem o k v e t le n ü l  szükséges  k i t e n n i ,  de ha k i ­

t e s s z ü k ,  e s e t l e g  v a jo n  sz ó v a l  f o r d í t h a t ó .

Amint a f e n t i  p é ld á k b ó l  k i t ű n ik ,  a fő h a n g sú ly  

/ a  m ondathangsúly/  m indig az i n t o n á c ió  magjának e ls ő  

szavá n , a k ie m e lt  szón  va n . Ha a k ie m e lt  szó eg.yszóta-  

gu , akkor a szó  végén a hangmagasság f e l f e l é  s i k l i k .

Ha azonban az eg.yszótagu s z ó t  p o s z t p o z i c i ó  k ö v e t i , 

akkor ez a f e l f e l é  s ik lá s  nem j e l e n t k e z i k  / l á s d  a 

/ 3 0 /  és a / 3 2 /  m intam ondátot/ .  A főh a n g sú ly  a tö b b ­

szó  tagú  k iem e lt  szóban á l ta lá b a n  a le g h o ssza b b  s z ó ta ­

non van, i l l e t v e  ha k é t  egyen lő  h osszúságú  sz ó ta g  a 

le g h o s s z a b b ,  akkor a fő h a n g sú ly  r e n d s z e r in t  ezek  kö­

z ü l  az e lő b b  k ö v e tk e z ő r e  e s i k ,  mint p l .  a / 5 9 /  min-  

tamondatban.



Az in t o n á c ió  magjának s p e c i á l i s  e s e t e ,  amikor 

az e ld önten dő  kérdésben  a k ie m e lt  szó a ’ van* i g e -  

a la k .  Ebben az e se tb e n  -  m inthogy a h in d i  szórend  á l ­

t a lá n o s  s z a b á ly a i  s z e r i n t  az á l l i t m á n y  / j e l e n  ese tb en  

a h t_ ’ va n ’ i g e a la k /  mindig a mondat végén van -  az 

i n t o n á c ió  magja eb b ő l az egy s z ó b ó l  á l l . Ez e g y ú tta l  

a mondathangsuyl h o r d o z ó ja  i s .  A hangmagasság a 3-rnal 

j e l z e t t  v is z o y n la g o s  hangmagasság, am elyrő l egy b i ­

zon y os  l e f e l é  s i k l á s  é s z l e l h e t ő .

E l .  :

/4 -0 /  I s  mén k o l  k a th in á i  (h£*) ? Ebben valami n eh ézség

^  van?

Az e ld ön ten d ő  k é rd é s t  ta rta lm a zó  mondatokban az 

i n t o n á c i ó  magja va lam ely  eg y szerű  vagy ö s s z e t e t t  i g é b ő l  

/n é v s z ó  + egyszerű  i g e /  származó e g y -  vagy töb b ta g ú  

ig e a l a k  i s  l e h e t .  I ly e n k o r  a mondathang sú ly  m indig az 

ig e a la k  e ls ő  elemén -  egyszerű  ig é k n é l  az i g e t ö v ö n ,  

ö s s z e t e t t  ig é k n é l  p e d ig  az i g e t ő  f u n k c i ó já t  e l l á t ó  

fő n é v e n  vagy m elléknéven -  van. Ez egyébként összh an g­

ban van az " Ig e t ö v e k  és ig e a la k o k  h a n g s ú ly v is z o n y a i"  

/ 2 . 6 . /  cimü részb en  m ondottakkal.
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Az intonáció mag,ja egyszerű ige igea la k ja :

/ 4 1 /  Kyá Ram ( á t á  h í ) ?  V ajon  Ram jö n ?
r

A
/ 4 2 /  Kyá Rám ( a  r^há h e ) ?  V ajon  Ram jö n  /m o s t / ?

v  3 j  y
4,

/ 4 3 /  Kyá Hám /á e g á ) ?  V ajon  Rám jö n  /m a jd /?
r

> ____
/ 4 4 /  Kyá Rám (áne v á lá  he) ? V a jon  Hám jö n n i  k é -

l2 3  3 3  1 ' szü l?
hh \

A 5 /  Kyá .Rám ( g i r  g^ ya )?  Vajon Ram l e e s e t t ?

-

/ 4 6 /  Kyá Rám fá é * )  ? Vajon Rám j ö j j ö n ?

Amint l á t j u k ,  a f e n t i  mintamondatokban a mondat- 

h a n g sú ly  m indig az ig e t ö v ö n  van, amely az ig e a la k n a k  

é s  egyben az in t o n á c ió  magjának e ls ő  e lem e. M egjegyez­

zük , hogy o lya n  k ét  e lem ből á l l ó  ig e a la k o k b a n , ahol 

az e ls ő  elem , az ig e t ő  r ö v id  z á r t  s z ó ta g ,  a második 

elem p e d ig  két  s z ó ta g b ó l  á l l  / l á s d  a / 4 5 /  mintamon- 

d a t o t / ,  a hangmagasság az ig e t ö v ö n  a - 2- v e l  j e l z e t t  

v i s z o n y la g o s  hangm agasságról f e l f e l é  s i k l i k .  A másik 

k ü lö n le g e s  e s e t  / l á s d  a / 4 6 /  m in tam on d atot/,  amikor 

az i n t o n á c ió  magja e g y e t le n  k é ts z ó ta g u  s z i n t e t i k u s  

i g e a la k b ó l  á l l .  Ebben az e s e tb e n  a mangmagasság az 

e l s ő  szó ta g on  a 2—v e i  j e l z e t t  v i s z o n y la g o s  hangmagas—
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ság , a második szó ta g on  a hangmagasság a 3-m al j e l z e t t  

v is z o n y la g o s  hangmagasságra em elked ik , majd l e f e l é  

s i k l i k .

Az i n t o n á c ió  magja ö s s z e t e t t  i g e  

i g e a l a k j a :

/ 4 7 /  Kyá Rám (kám k<?rtá hej ? /V a g o n /  Rám d o lg o z ik

 ̂  ̂ ^  /munkát c s i n á l / ?

/ 4 8 /  Kyá' Rám í k & m  k3 r  r£>ha Ijr) ? /V a j o n /  Ram d o l -

^  ̂  ̂ g o z ik  /m o s t / ?

m /  Kyá Rám f s 3f á í  k^regáJ? /V a j o n /  Ram t a k a r i t
V p 77  U /

^ / t a k a r í t á s t  c s i n á l /  

/m a jd /?

4̂  _ . _

/ 5 0 /  Kyá Rám ( s a f a l  karne v á l á  h£^ ? /V a j o n /  Ram 
2. -3-'' S 3  3> %> A t a k a r í t a n i  / t a ­

k a r í t á s t  c s i n á l ­

n i /  k é s z ü l?

/ 5 1 /  Kyá Hám ne f s a f á l  kar d l ) ?  /V a j o n /  fiám ta k a -
v  a 3 3 3  // r i t o t t  / t a k a r í t á s t  

c s i n á l t / ?

4̂
/ 5 2 /  Kyá Rám ^ s a f á l  k a r é j  ? /V a j o n /  Ram t a k a r í t s o n

2 .^ 3  ^  / t a k r i t á s t  c s i n á l j o n / ?
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/ 5 3 /  Kya Ram m ujheY m áf k a r ta  h £ ) ? /V a j o n /  Ram nekem
4 m egbocsát?

/ 5 V  Kya yah  samacar ap ko /malum h£j ? / V a j o n /  e z t
Á-

A f e n t i  mintamondatok közü l a / 4 7 / ,  / 4 8 / ,  /4 -9 / ,  

/ 5 0 / ,  / 5 1 /  é s  / 5 2 /  számú mintamondat e se té b e n  az in ­

t o n á c ió  magjában a mondathang s ú ly  h o r d o z ó ja  f ő n é v , 

az / 53/  és  / 54/  számú mintamondat e se té b e n  p e d ig  

m e llé k n é v . Amint már e m l i t e t t ü k ,  az ö s s z e t e t t  ig ék b en  

a f ő n é v ,  i l l e t v e  a m ellék név  tu la jd on k ép p en  az ig e t ő  

f u n k c i ó j á t  l á t j a  e l .  E zért  ezek  a mondathangsúly h or ­

d o z ó i .  A mondathangsul.y i t t  az egész  i g e a la k o t  egy na­

gyobb h a n g sú ly o z á s i  egységbe  f o g l a l j a ,  amely e g y ú t ta l  

az in t o n á c ió  magja i s . A mondathangsúly h e ly é t  i l l e t ő e n  

a szóban a h a n g s ú l ly a l  f o g l a l k o z ó  részb en  elm ondottak  

é rv én y esek .

az ú j s á g o t  ön i s ­

m eri?  /E z  az ú js á g  

önnek i s m e r t ? /
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8 . AZ INTONÁCIÓ MAGJÁNAK SZERKEZETE,

FONETIKAI ÉS SZINTAKTIKAI 

INTONÁCIÓ JELZŐK

Az i n t o n á c i ó  egyes  s a já to s s á g a in a k  v i z s g á l a t a  so ­

rán  a z t  t a p a s z t a l t u k ,  hogy a h in d ib e n  az eg y es  egy­

szerű  m o n d a tfa jtá k  b e f e j e z ő  r é s z e ,  az in t o n á c ió  mag.ja 

s z e r k e z e t i l e g  je l l e m z ő  az i l l e t ő  m o n d a t fa jtá r a .  Az 

i n t o n á c i ó  magja o ly a n  f o n e t i k a i  és s z in t a k t i k a i  e l e ­

meket ta r ta lm a z ,  amelyeknek a la p já n  k ö v e tk e z te th e tü n k  

a mondat t ip u s á r a  és j e l l e g é r e .  Ezeket a s a já t o s  e l e -  

meket f o n e t i k a i , i l l e t v e  s z in t a k t i k a i  i n t o n á c ió je l z ő k n e k  

n ev ezzü k . Az i n t o n á c i ó j e l z ő k  a z t  m u tat ják , hogy a mon­

datnak o ly a n  szakaszában /a z  in t o n á c ió  ma-^ja/  vagyunk, 

amelynek h a n g l e j t é s e  j e l z i  a k ie m e lé s t  és  amelyben a 

k ie m e lt  szó  van. A s z e r in t ,  hogy  ezek  az elemek s z in ­

t a k t i k a i  vagy f o n e t i k a i  j e l l e g ű e k ,  s z in t a k t i k a i  vagy 

f o n e t i k a i  i n t o n á c i ó j e l z ő k r ő l  b e szé lü n k .

*

8 . 1 .  F o n e t ik a i  i n t o n á c i ó j e l z ő k

Valamennyi m o n d a tfa jta  in t o n á c ió já n a k  magja t a r ­

ta lm a zza  a m ondath angsú lyt , amely m indig a k ie m e lt  

szó v a la m e ly ik  s z ó t a g já r a  e s ik .  A h in d ib e n  a k ie m e lt  

szó  az i n t o n á c ió  magjának e l e j é n  van, "v a g y is  az i n t o ­

n á c i ó  magja a k ie m e lt  s z ó v a l  k e z d ő d ik . A mondathang- 

s u l y t ,  mint az in t o n á c ió  magjának á l la n d ó  e le m é t ,  

f o n e t i k a i  in t o n á c i ó j e l z ő n e k  t e k i n t jü k . Ez a körülmény
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i s  a m ondathangsúly é s  az i n t o n á c ió  s z o r o s  k a p c s o la ­

t á t  b i z o n y í t j a .

Az i n t o n á c ió  m enete, az in t o n á c ió  magjának hang­

m a g a ssá g v á ltozá sa  s z in té n  f o n e t i k a i  i n t o n á c i ó , j e l z ő .

Ez a h in d ib e n  á l ta lá b a n  k é t f é l e  l e h e t ,  A k i j e l e n t ő , 

t a g a d ó , t i l t ó  és  f e l s z ó l í t ó  mondatok, va lam in t a 

k ie g é s z í t e n d ő  k é r d é s t  ta rta lm a zó  mondatok i n t o n á c i ó ­

já n a k  menete e r e s z k e d ő , az eld ön ten d ő  k é r d é s t  t a r t a l ­

mazó mondatok in to n á c ió já n a k  menete p e d ig  emelkedő­

e r e s z k e d ő . Az emelkedő- ereszkedő i n t o n á c ió  már egy­

magában m eghatározza  az e ldöntendő  k é r d é s t .  A kérdő 

i n t o n á c i ó  k ü lö n le g e s  h e l y z e t é t  és  a h a n g l e j t é s  mene­

tén ek  j e l l e g z e t e s  v o n a lá t  a magyar n y e lvb en  t a lá ló a n  

j e l l e m z i  Fónagy I . -  Magdics K.^  é s  Deme L. 94// A 

t ö b b i  f e l s o r o l t  m o n d a t fa jta  m eghatározásához v i s z o n t  

a már f e l s o r o l t  f o n e t i k a i  i n t o n á c i ó j e l z ő k ö n  k iv ü l  

egyéb je l l e m z ő  elemek i s  szü k ségesek . I ly e n e k  a 

s z i n t a k t i k a i  i n t o n á c i ó j e l z ő k .

%

8 . 2 .  S z in t a k t ik a i  i n t o n á c i ó j e l z ő k

Amint l á t t u k ,  az i n t o n á c ió  emelkedő- ereszkedő  

menete o ly a n  f o n e t i k a i  i n t o n á c ió  j e l z ő « amely az e ld ö n ­

tendő k é r d é s t  egymagában i s  m eghatározza . Az ereszk ed ő  

i n t o n á c ió  v i s z o n t  több  m o n d a t fa jtá r a  / k i j e l e n t ő . 

t a g a d ó , t i l t ó  é s  f e l s z ó l í t ó  m ondatok, va lam int a
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k i e g é s z í t e n d ő  k é r d é s t  ta r ta lm a zó  m ondatok / i s  j e l ­

lem ző . I t t  t e h á t  to v á b b i  i n t o n á c i ó j e l z ő k r e  van szük­

ség., Ezek a s z in t a k t i k a i  in t o n á c i ó . i e l z ő k . A s z in ta k ­

t i k a i  i n t o n á c i ó j e l z ő k e t  M. B ie r w is c h ^-^  i g y  j e l l e m z i ;

* . . .  Wir w o l le n  s y n ta k t is ch e  .Elemente, d ie  u n m it t e l -  

b a r  d ie  I n t o n a t io n  d e te r m in ie r e n ,  " s y n t a k t is c h e  I n t o -  

n a t io n sm a rk e r "  /S ÍM / nennen. Von anderen sy n ta k t is ch e n  

Bedingungen, zu denen in  gewissem Sinn j a  auch d ie  

Grenzsymbole g eh ören , s ind  d ie  SÍM d e u t l i c h  zu u n te r -  

s c h e id e n .  S ie  s in d  n i c h t ,  wie d ie  G renzsym bole, l e -  

d i g l i c h  Elemente od er  R e f le x e  d é r  s y n ta k t is ch e n  O ber- 

f l e c h e n s t r u k t u r ,  jon d ern  s p ie l e n  e in e  e ig e n s tá n d ig e  

R o l l e  i n  d é r  T ie fe n s t r u k tu r  und -  m indéstens zum T e i l  -  

auch in d e r  sem antischen I n t e r p r e t a t i o n  d é r  S á t z e :
)

s i e  r e p r e s e n t i e r e n  damit genau d a s , was mán herköm lich  

u n te r  d é r  "Bedautung'' d é r  In to n a t io n  v e r s t e h t . ’

Mint l á t t u k  t e h á t ,  M. B ie r m s c h  s z e r i n t  a s z in ­

t a k t i k a i  in t o n á c ió j e l z ő k n e k  f o n t o s  szerepük  van az 

i n t o n á c i ó  j e l l e g é n e k ,  az i n t o n á c ió  "é r te lm é n e k "  meg­

h a tá ro zá sá b a n . A n y e lv e k  á l ta lá n o s a n  is m e rt  ökonóm iá ja  

a h a n g l e j t é s  k ü lö n le g e s  form áinak a lk a lm a zá sát i l l e ­

t ő e n  a h in d i  n y e lv b en  i s  é r v é n y e s ü l .  Ez éppen a z é r t  

l e h e t s é g e s ,  mert a nem e ld ön ten d ő  k é r d é s t  ta rta lm a zó  

mondatokban az in t o n á c ió  magjának o lyan  s z in t a k t i k a i  

e lem ei vannak, amelyek je l l e m z ő k  az i l l e t ő  mondat-

-  x x  y  -



f a j t á r a  és i g y  alkalm asak az ereszk ed ő  h a n g le j t é s ü  

mond a t f  a j  ták  megkül önbö z te  té s é r e .

Az egyes  m on d a tfa jtá k  s z in t a k t i k a i  i n t o n á c i ó j e l ­

z ő i  az in t o n á c ió  magjában a k ö v e tk e ző k :

a k i j e l e n t ő  mondaté: az i g e  k i j e l e n t ő  módban; 

a tagadó m ondaté: a n-ahin tagadó s z ó ;

a t i l t ó  mondaté: a m,gt és a na t i l t ó s z ó ;

a f e l s z ó l í t ó  mondaté: az i g e  f e l s z ó l í t ó , i l l e t v e

p a ra n cso ló  módban; 

a k ie g é s z í t e n d ő  k é rd ésé : v a la m ily en  kérdő szó /k y a ,

kaun, kahaS', k i t  na s t b . / .

A követk ezők ben  egy néhány p é ld á t  soro lu n k  f e l  

m on datja ták  s z e r i n t  c s o p o r t o s í t v a .  A példákban csak  

az i n t o n á c ió  magja s z e r e p e l ,  amely ta r ta lm a z za  a f e n t

f e l s o r o l t  s z in t a k t i k a i  in t o n á c ió  j e l z ő k e t , mint meg-V"' . !
k ü lö n b ö z te tő  e lem eket.

K i j e le n t ő  m ondatok:
i

/ 55/  (p u sta k  + he) f ő n é v  a la n y ese tb en  + i g e  k i j e -

le n tő  módban

/  4' \
/ 56/  (parh  rahá he l a n a l i t ik u s  i g e a la k  k i j e l e n t ő

3 £ 2 h módban

- 120 -



-  .121 -

7 5 7 /  (p u sta k  ko + p^rh rahá híT) fő n é v  tá r g y e s e tb e n  +
3  Z 2 t.' Z L  A '

a n a l i t i k u s  i g e a la k  

k i j e l e n t ő  módban

/ 58/  Arrajhe + d e ta  h t) személynévmáa r é s z e s e s e t b e n  +
7 P P P i

J  a n a l i t ik u s  ig e a la k  k i j e l e n t ő

módban

/ 5 9 /  (g h a *  Pí?r + P9rh ht)  fő n é v  h e ly h a tá r o z ó i
j. 2_* 2 2. ^°  e se tb en  + a n a l i t ik u s

ig e a la k  k i j e l e n t ő  

módban

Amint l á t j u k ,  a f e n t  f e l s o r o l t  pé ldák  m indegyikében 

az ig e  k i j e l e n t ő  módban van és  az in t o n á c ió  magja nem 

ta r t a lm a z . egyéb s z in t a k t i k a i  i n t o n á c i ó j e l z ő t *

Tagadó m on d atok :

4, v
/ 6 0 /  (ndh in ) tagad ószó

/ 6i /  (n g i ln  + hfc) tagad ószó  + se g é d ig e

/ 6 2 /  (n a h ln  + já n ta  hűn j  tagadósáp + a n a l i t i k u s

ig e a la k

A f e n t i  i n t o n á c i ó s  magok m indegyike ta r ta lm a z za  a 

nah ln  t a g a d ó s z ó t ,  mégpedig m indig az e l s ő  n e ly e n .
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T i l t ó  mondatok:

/  ^ -  '\/ 63/  | mát + j a o )  t i l t ó s z ó  + i g e  p a ra n c s o ló  mód- 
 ̂ 1 2-1'

bán

/  -í' \/ 6 4 /  (na + p g rh ie )  t i l t ó  szó + i g e  p a r a n c s o ló
v 3  a* 2 / f módban

A f e n t i  k é t  p é ld a  m indegyikében t i l t ó s z ó  van, mégpedig 

m indig  az e l s ő  h e ly e n .

F e l s z ó l í t ó  m ondatok:

■.t'
/ 65/  ( ja o  )  i g e  p a ra n c s o ló  módban

V 3 A

/ 66/  (kám + karó) ö s s z e t e t t  i g e  / f ő n é v  + egyszerű
' 3  a *

i g e /  p a ra n c s o ló  módban 

A  x
/ 67/  ( 3c ch a  + kám + k a ró ) j e l z ő  + ö s s z e t e t t  i g e

S  a. 2. z  «  // f ő n é v  + eg y szerű  i g e /  

p a ra n c s o ló  módban

4' — \
/ 68/  fkah d i j i e )  k e t t ő s  sze rk e ze tű  i g e  p a ra n c s o ló

3 2. 2 4 Kmódban

L >.

/ 69/  ("mez p 3r  + rg k h ie j  p o s z t p o z i c i ó s  fő n é v  + ig e .

p a r a n c s o ló  módban



A fe n t i  példák mindegyikében közös elemként jelentke­

z ik  az ige parancsoló módban.

Kiegészítendő kérdést tartalmazó mondatok:

/ 70/  (kaun + h£j kédőszo  + i g e

/ 71 /  (kaun + oanta  h í )  k é rő szó  + a n a l i t i k u s

ig e a la k

vi'
/ 72/  (k y a  + hfc) kérdő szó + egyszerű  ig e

3  yf

-a 
3
V _ N

/ 73 /  íkyá  + k a rta  h l )  kérdő szó + a n a l i t ik u s  ig e -
v ' 3  el a  r

a la k

4/ s
/ 74/  fk^hán + h í )  kérdő szó + egyszerű  ig e

V » -3 il3 2 >»

C3
3

.  4/
/ 75/  fkahan + 3 á t  a h e j kérdő szó + a n a l i t ik u s  ig e -  

^ 2. 2 \
a la k

. 4, .

/ 76/  ( k i s  ka + ghar + h t )  p o s z t p o z i c i ó s  kérdő szó +
^ 3 ' 2. 2- 4 fő n é v  + eg y szerű  ig e

'l'.., . . . . . . . eg y szerű  i g e/ 77 /  ( kyon + h t )  k é rd ős tó  +
V A A <

4, . N
/ 78/  ("kyon + á t á  h í )  kérdő szó  + a n a l i t ik u s  i g e -

3  di a >(y alak
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/ 7 9 /  (k i t n e  + b a jé  + h*n ) kérdő szó + m u lt id e jü  
V 3 2.  2  2 4 7

m ellék n év i ig e n é v  +

• se g é d ig e

A f e n t  f e l s o r o l t  valamennyi pé ldában  az e l s ő  h e lyen  

k é r d ő s z ó t  t a lá lu n k ,  amely -a mond athang sú ly  h o r d o z ó ja .

8 . 3 .  Az i n t o n á c ió  magjának s z e r k e z e te

Az i n t o n á c i ó  magjának különböző s z é r k é z é t - t p u s a i  

a f e l s o r o l t  p é ld á k  a la p já n  ren d szerb e  f o g l a l h a t ó k  és 

az i g y  é s z l e l t  m e g f ig y e lé s e k  a h in d i  n y e lv  g y a k o r la t i  

ok ta tásá ban  i s  h a s z n o s íth a to k .  A követk ezők ben  az ig e  

r ö v i d í t e t t  j e l e  V, a tőn év  r ö v i d í t e t t  j e l e  N*

8 . 3 . 1 .  Az ereszk edő  i n t o n á c i ó t  ta rta lm a zó  i n t o ­

n á c ió s  mag fő b b  t ip u s a i  a k ö v e tk e ző k :

K i j e le n t ő  m ondat: N a la n y e se tb e n  + V k i j e l e n t ő  mód­

ban + m ondathangsúly az F -en  + e -  

reszkedő i n t o n á c i ó ;  vagy  V ö s s z e ­

t e t t  a lakban , k i j e l e n t ő  módban + 

mondathangsúly a V e ls ő  elemén + 

ereszk edő  in ton ác ió ,*  vagy  N h a tá ­

r o z ó i  e se tb e n  + V k i j e l e n t ő  módban 

+ m ondathangsúly az N-en + e r e s z ­

kedő in t o n á c ió



Táp;adó mondat: 

T i l t ó  mondat:

F e l s z ó l í t ó  mondat:

K ie g é s z í te n d ő  k ér ­

d é s t  ta rta lm a zó  

mondatok:

Tagadó szó + V + m ondathangsúly a 

tagadó szón + ereszk edő  in t o n á c ió

t i l t ó  szó + V p a ra n c s o ló  módban + 

mondathangsúly a t i l t ó s z ó n  + e r e s z ­

kedő in t o n á c ió

V p a ra n c s o ló  módban + mondathang- 

s u ly  a 7 -n  + ereszk edő  i n t o n á c i ó ;  

vagy F tá rg y e s e tb e n  + V p a ra n cso ­

l ó  módban + mondathang sú ly  az N-•
en + ereszkedő  i n t o n á c i ó ;  vagy N 

h a tá r o z ó i  esetb en  + V p a ra n c s o ló  

módban + mondathangsuly az N-en + 

ereszkedő  in t o n á c ió

kérdő szó  + V + mondathangsuly a 

kérdő szón + ereszk ed ő  i n t o n á c i ó ;  

vagy kérdő szó + N + V + mondathang­

s u ly  a kérdő szón + ereszk ed ő  in ­

t o n á c ió



8 . 3 *2* Az i n t o n á c ió  magjának s z e r k e z e t - t i p u s a i  

az e ld ön ten d ő  k é r d é s t  ta rta lm a zó  mondatokban a k ö v e t ­

k ezők :
é

E ldöntendő k é r d é s : N a la n y ese tb en  + 7 + mondathang-

su ly  az N-en + em elked ő-ereszk edő  

i n t o n á c i ó ;  vagy N kü lönböző  p o s z t -  

p o z i c i ó s  esetek ben  + V + mondat- 

hangsú ly  az N-en + e m e lk e d ő -e r e sz ­

kedő i n t o n á c i ó ;  vagy  V + mondat- 

hangsúly  a V e ls ő  elemén + emelkedő­

ereszkedő  in t o n á c ió

M egfigyelések az in t o n á c ió  magjának s z e r k e z e té r e

vonatkozóan

Az e lőzők b en  f e l s o r o l t  p é ld á k b ó l  a k ö v e tk e ző k e t  

á l l a p í t h a t j u k  meg az i n t o n á c ió  magjának s z e r k e z e té r e  

v on a tk ozóa n .

A k i j e l e n t ő , ta g a d ó , t i l t ó  és  f e l s z ó l í t ó  monda-  

t o k ,  va lam int a k ie g é s z í t e n d ő  k é rd é s  in to n á c ió já n a k  

m agjára az ereszk edő  in t o n á c ió  a j e l l e m z ő .

t e  e ld öntendő  kérdés  e se té b e n  az i n t o n á c ió  mag­

jában  az emelkedő-ereszkedő i n t o n á c ió - é r v é n y e s ü l .

A mondathang sú ly  és az in t o n á c ió  k ö z ö t t  s z o r o s  

ö s s z e fü g g é s  van. A mondathang s ú ly  m indig az in t o n á c ió  

magjának e ls ő  szaván, a k iem e lt  szón van . A m ondat-



h angsú ly  h e ly e  csa k  a k ie m e lt  szón  b e l ü l  v á l t o z h a t ik ,  

ha a k iem e lt  szó k é t  vagy ennél több  s z ó ta g b ó l  á l l .

A k ie m e lt  szó  gyakran fő n é v  vagy m e llé k n é v , de 

l e h e t  i g e  i s ,  mégpedig a n a l i t i k u s  ig e a la k  e se téb en  az 

i g e t ő ,  ö s s z e t e t t  i g e  e se téb en  p e d ig  az i g e t ő  f u n k c ió já t  

e l l á t ó  fő n é v  vagy  m ellék n év . Ez e ls ő s o r b a n  a k i j e l e n ­

tő m ondatokra , továbbá a f e l s z ó l í t ó  mondatokra és az 

e ld ö n te n d ő  k é r d é s r e  v o n a tk o z ik .  A tagadó mondatokban 

a t a g a d ó s z ó , a t i l t ó  mondatokban a t i l t ó s z ó , a k ie ­

g é s z ít e n d ő  k é r d é s t  tarta lm azó  mondatokban p e d ig  a 

kérdő szó  a k ie m e lt  szó .

Az i n t o n á c ió  magjában az ig e  e l v i l e g  á l l h a t  k i ­

j e l e n t ő  módban, kötőmódban, p a ra n c s o ló  módban vagy  

t e l t é t e l e s  módban. A k i j e l e n t ő  és  a tagadó mondatok-  

ban az i g e  m indig k i j e l e n t ő  módban, a t i l t ó  és  f e l ­

s z ó l í t ó  mondatokban p e d ig  f e l s z ó l í t ó  módban, i l l e t v e  

p a ra n cs o ló  módban á l l .  A k ie g é s z í t e n d ő  é s  e ldöntendő 

kérdésekben  az i g e  k i j e l e n t ő  módban, kötőmódban vagy 

f e l t é t e l e s  módban, á l l h a t .

Az in t o n á c ió  m enete , mint f o n e t i k a i  i n t o n á c i ó ­

j e l z ő  egymagában csak  az e ld ön ten d ő  k é r d é s t  h a tá ro z z a  

meg. 'A k i  . j e l e n t ő , t a g a d ó , t i l t ó  és  f e l s z ó l í t ó  monda-  

t o k ,  va lam int 'a k i.egész in tend ő  k érd és  m eghatározásához -  

mint l á t t u k  -  az in t o n á c ió  menete /e r e s z k e d ő  i n t o n á c i ó /



egymagában nem e le g e n d ő .  I t t  kü lön b öző  s z in t a k t l k a i  

in t o n á c ió , j e l z ő k r e  i s  szükség van.
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IV . ÖSSZEFOGLALÁS

Az egyes  i n d i a i  és  k ü l f ö l d i  zerz-ők vélem énye 

nagyon e l t é r ő  a h in d i h a ngsú ly  és  i n t o n á c ió  j e l l e g é r e  

von a tk ozóa n . /L á s d  e r r e  vonatkozóan  Ralph R. S is so n  

vélem ényét az 1 . j e g y z e t b e n . /  Munkám c é l j a  ezeknek az 

e llentm on dásoknak  a m egszü ntetése  és  a h in d i  hangsú ly  

és i n t o n á c ió  eg y ség es  ren d szerbe  f o g l a l á s a .

A s z e r z ő k  töb b sé g e  s z e r in t  a h in d i  h a n gsú ly  hatá ­

r o z a t l a n .  A hangsú ly  h e ly én ek  m eghatározását z a v a r ja  

az a körülm ény, hogy a sze rző k  egy r é s z e  a szó ta gok a t  

a z o n o s i t j a  az aksarákkal /d e v a n a g a r i  Í r á s j e l e k / ,  h o l -  

o t t  a k i e j t é s t  véve a la p u l ,  ez n in c s  m indig i g y .  Több 

s z e r z ő  a h a n g sú ly  é r te le m  m egkülönböztető  s z e re p é re  

i s  rámutat é s  i t t  e ls ő s o r b a n  az i g e t ö v e k  k ö t ö t t  hang­

s ú ly á b ó l  in d u ln ak  k i .  Az é r te le m  m egkülönböztető  hang­

s ú ly  p ro b lé m á it  csak  fi.C. Mehrotra /8 1 - 8 2 .  o . /  t á r ­

g y a l j a  a mondat k e re té b e n ,  ah ol a ha n gsú ly  é r te le m

m egkü lön böztető  szerep e  s z é l e s  körben b o n ta k o z ik  k i .
/

Az  i r o d a lo m -a la p já n  nem a lkoth atu n k  e g y sé g e s  ké­

p e t  a h in d i  h a n g s ú ly r ó l ,  annak h e l y é r ő l ,  va lam int 

f u n k c i ó j á r ó l  a mondatban.

- A h in d i  n y e lv t e r ü le t e n ,  f ő l e g  Benáreszben v é g z e t t  

k í s é r l e t e i m  és m e g f ig y e lé s e i*3 s z e r in t  a h in d i  szóhang­

s ú ly  a beszédben  kevésbé  h a tá r o z o t ta n ,  inkább v is z o n y ­

l a g o s  nyom atékkülönbségek komplexumaiként j e l e n t k e z i k .  

Ezt l á t s z i k  a lá tám asztan i H.C. S ch o lb erg  é s  V, P o r iz k a



á lta lm  i d é z e t t  / 2 . 1 . /  m e g á l la p í tá s a  i s .  A h in d ib en  

szer in tem  kü lön  szóh an gsú ly  nem l é t e z i k ,  a szó  hang­

s ú ly a ,  mint a mondathangsúly f o n e t i k a i  a la p ja  csa k  ak­

k o r  j á t s z i k  fo n to s a b b  s z e r e p e t ,  ha a szó k ie m e lé s  kö­

v e tk e z té b e n  a mondathang sú ly  h o r d o z ó ja  l e s z .

A mondathang sú ly  h e lyén ek  m eghatározása  v é g e t t  

szü k ség es  e ls ő s o r b a n  a h e ly e s  s z ő ta g b e o s z tá s  / 2 . 2 . 

r é s z b e n / .  Ez s zer in tü n k  -  Rugyin és  több  más s z e rz ő  

v é le m é n y é tő l  e l t é r ő e n  -  c s a k i s  a beszédb en  k i e j t e t t  

h anga lak  s z e r i n t  és nem az aksarák s z e r i n t  l e h e t s é g e s .  

Amint az a la n t  f e l s o r o l t  néhány p é ld a  i s  m u ta t ja ,  a 

s z ó ta g o k  száma nagyon gyakran nem azonos az aksarák 

szám ával:

£TT' ghar *ház* / k é t  a k s a ra /  e g y sz ó ta g u ;

p a rv a t  ’ h e g y ’ /három a k s a r a /  k é t s z ó ta g u ;

kahávat 'közm ondás* /n é g y  a k s a ra /  három szó-
tagu ;

c
j J q Í T d í  p ra d a rsa n l ' k i á l l í t á s *  /n é g y  egész és  két  rö ­

v i d í t e t t  a k s a r a /  n é g y -  
szó ta g u .

A red u k á lt  ö r ö k l ö t t  a a szó  végén  csa k  akkor t e ­

k in t  eh tő s z ó t a g  a lk o tón a k , ha e l ő t t e  m á sn a lh a n g z ó to r ló -  

dás van. E L.: o a t - r a  ' l e v é l * , c i t _-_ra ‘ k é p ’ , sv a s th -y ^

’ e g é s z s é g ’ s t b .  /L ásd  e z z e l  k a p cso la tb a n  a 2 1 .  o ld a l  

u t o l s ó  b e k e z té s é t  és a 22. o l d a l t . /

Ain.q7.nr a rago^.atlan n évszók  és  h a tá ro z ó  szók  han g - 

s u l y v i s z o n y a it  f e j s zav a k b a
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képzők / 2 . 4 .  r é s z / ,  va lam int a ragok és  p o s z t p o z i c i ó k  

/ 2 . 5 . r é s z / ,  továbbá  az ig é k ,  i g e t ö v e k  és  ig e a la k o k  

/ 2 . 6 . r é s z /  h a n g s ú ly v is z o n y a iv a l  kü lön  f o g l a lk o z t u n k .

Az egyn é l több  s z ó ta g b ó l  á l l ó  k ie m e lt  szóban 

/ r a g o z a t l a n  n év szó  vagy  h a t á r o z ó s z ó /  a h a n gsú ly  / a  

mondathang s ú l y /  a v is z o n y la g  le g h o ssza b b  szá ta g on  van, 

ig.y a k ie m e lt  szónak sorrendben  bárm ely ik  s z ó t á r já r a  

e s h e t ik ,  ha az a le g h o s s z a b b .

A h in d ib e n  a szó ta g h osszu sá g  szem p on t já b ó l négy 

f o k o z a t o t  k ü lön b özte tü n k  meg: r ö v id  n y í l t , r ö v id  z á r t , 

h o sszú  n y í l t  és h osszú  z á r t  s z ó ta g o t .  Ezeket sorrendben  

a köv etk ező  számokkal j e l ö l h e t j ü k :

1 , 2 , 3 ,  "

K étszótagu  k ie m e lt  szó e se téb en  a hangsú ly  a má­

s o d ik  s zó ta g o n  van , ha az a h o ssz a b b ,  p l . :
*

* -2p-9- t a  ’ c im ’ , ’ nyom’ ;

az e ls ő  szó ta g on  van a h a n g sú ly ,  ha az a h o ssz a b b , p l . :
4,

% * ÜL *
p a t - r 3 ’ l e v é l ’ , ad-mí ’ ember’ ,

é s  ha a k ét  s z ó ta g  egyen lő  h o s s z ú ,  p l . :
4, *
J A ^  Z

p i a - t i  ’ p é ld á n y ’ , m a-ta  *anya*.

Háromszótagu k iem e lt  szó h a n g sú ly a :

h a n gsú ly  az e ls ő  sz o ta g o n , ha az a le g h o s s z a b b :

k 2- 
kar—ya—19y * h i v a t a l * ,

3 A 2-
á -d h u -n ik  ‘ m od em ’ ,



és ha a két egyenlő leghosszabb szótag egyike a szó 
e le jén  van:

4, 
I  4 im á-n 5-v i ’ e m b e r i ’ ;

hangsúly a második szótagon, ha ez a leghosszabb:

•> 2. J
m s-nus-ya ’ ember*,

A u Á
pe- d á r - tha ’ áru ’ ;

t ov á b b á , ha a második és harmadik s z ó ta g  egyen lő  h o s z -  

szu és  h o s s z a b b ,  mint az e l s ő  s z ó ta g ;  vagy  ha mind a 

három s z ó ta g  egyen lő  h o ssz ú :
*

4 i  -3 
p a - r o - s l  ’ szom széd ’

•  +
5  3. 2

p e - ja -m á  ’ bő n a d rá g ’ ; 

a h a n gsú ly  a harmadik s z ó t  ágon van, ha ez a le g h o s s za b b

\ 2  H
sa -m á-cá r  ’ u j s á g * .

Az ö s s z e t e t t  szavak e s e té b e n  a hangsú ly  az ö s s z e ­

t e t t  szó e l s ő  szaván van az e lő b b ie k b e n  i s m e r t e t e t t  

h a n g su ly sza b á ly o k  s z e r i n t :
*
í/ \ A

lákh + p a - t i  ’ m i l l io m o s  *,

A \ 2. 3
ba-hu + ra n -g á  ’ s o k s z in ü ’ ,

< 3  /I -5
ma-ha + j a - n i  ’ u z s o r a ’ ,

4* .
3, 2- J 4

s a - h i t - y a  + prem ’ i r o d a lo m k e d v e le s ’ ,
4-

A '3 2- ^  ,d - jü -y g b  + ghar muzeum ,
'í'

í* A 3 4
k a l -p a -u á  + vád ’ u t ó p ia  .
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A s a n d h i-v a l  k a p c s o l t  szavak a h a n gsú ly  szempont­

j á b ó l  úgy v is e lk e d n e k ,  mint az egyszerű  /nem ö s s z e t e t t /  

sz av ak : ^
2  1 V 2- 2. í *2-

pr-33- n o t - t a r  /p r ^ s - n a  + u t - t a r /  ’ k é r d é s - f  e l e l e t  ’ .

A h in d ib e n  a szó e le jé h e z  és a szó végéhez j á r u l -  
i

hatnak kép zők . A s z ó e le  j i ,  p r e p o z i c i ó s z e r ű  képzők kö­

z ü l  f ő l e g  a fo s z tó k é p z ő k  h a n gsú lyosak :
>i'
A -3 3-

d -  2 + s i - m i t  'k o r l á t l a n  ,

d u r -  dur + d a -s á  ' s z e r e n c s é t l e n s é g ’ ,

be_ be + i-man ’ á ln o k ’ .

A s z ó e le  j i  képzők egy másik c s o p o r t j a  v i s z o n t  á l ta lá b a n  

h a n g s ú ly ta la n .  I ly e n e k :  #nu—, <3ti—, a p ^ - ,  upa- o tb .

P l . :

4  4  %

9—nu + bhav * fc&psz fc&l&t; >

// -í i3--P3 + rádh ’ b ű n t e t t ’ ,

A s z ó v é g i  képzők , f ő l e g  s z a n s z k r i t  e re d e tű e k ,

h a n g s ú l y t a l a n o k .  P l . :

-3 ■{

V

4  4

- t a k 9- v i
• V

2 .

- a l u d dy +
^  j

i ^
- h l n s a k - t i

h ’ nd iben  a főn ev ek  és  a fő n év k én t  h a s z n á lt  mel-



léknevek ragozása posztpoziciókkal, i l l e tn e  .ragokkal  

és posztpoziciókkal történik . Ezek a többes posztpozi- 

c ió s  eset ragjának / - o f /  k ivéte lével hangsúlytalanok, 

az -on ragon viszont lökésszerű hangsúly van.

Himnemü főnevek:
4

gh ar  mén

4

p a - t e  mén

í x  ^
ma-rius-yá mén

•

^ 14 11 4
g h a -ro n  mén

'V
p a - t o n  mén 

4"
A Z  Wm a-nus-yon mén

’ házban*

’ cimben*

»em berben*; 

’ házakban’ , 

’ c im ekben*, 

'emberekben*

Nőnemű fő n e v e k :
/ t ö b b e s  szám r a g ja  - y a n /

4'
A A k

^ . » Ai^ánv* p r 9 - t i - y á n  'p é ld á n y ok  ,p r a t i  ‘ példány
^  A ‘i

V  p e - t i - y á n  *öv ek * ,
P e t i  ° v

^  , i ' í - r a - i - y á n  ’ h á b oru k * ,l a r a í  ’ háboru* 13 f a  i  y ^

/ t ö b b e s  szám r a g ja  - e n /

ű+.a o ' b a -te í i  ‘ b e s z é l g e t é s e k 1bát ’ beszelgete^ ^
 ̂ -?> /f(̂ i '

4- du -ka -nen  *ü z le tek *
dukan *ü z le t  ^

^  n +.» k3l - p a - n a -  en * k é p z e l  e t e k * ;
ka lpaná  -k é p z e le t



/p o sz tp o z ic ió s  esetek / 
4'

p ro -t i  mén 
■V

A ■é huj
10- r a - i  mén

Á H rs ^
du- kan mén

4-
2.

k&l -p a -n a .  mén

p r a t i ‘ p é ld á n y ’

le k h a n l ‘ t o l l ’

b á t ‘ b e s z é l ­
g e t é s ’

'i'
.k0l p 9ná ‘ k é p z e le t

‘ példányban’ ,

‘ háborúban’

‘ üzletben ’ ,

'képzeletben*;

prg -ti-yon  mén 
4"

3 A A <rvy
le-kh^-ni-yon mén

•i'

ba-ton mén

vj/
2- A £  kal-pa-na-on mén.

’ példányokban’

‘ toliakban’

b e s zé lg e té ­
sekben’ ,

'képzeletekben

Pontosnak tartottuk az igék és részletesen az e- 

gyes igealakok hangsúlyviszonyainak a t isz tá zá sá t , 

mivel az általunk idézett  szerzők egyike sem fog la lko­

z ik  részletesen  a kérdéssel#

Az általános szabály -  amely csak egy néhány ige ­

alak esetében nem érvényes -  az, hogy a hangsúly az 

igetövön van, két és több szótagból á l ló  igető  esetén 

az igető utolsó szótagján. Az igetövet úgy .kapjuk meg, 

hogy a főnévi igenév -na végződését elhagyjuk.
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P l . :

/

4 _sunn a 

 ̂ _ sunána

’ h a llan i ’

* elmondani *

pöhuncana ’ e l ju t ta tn i ’ -

igető  : 

i g e t ő : 

i g e t ő :

4*
sun-

tsuna-

pahunca-

A példákban a 48. oldalon összesen 13 szintetikus és 

analitikus igealakot soroltunk f e l ,  amelyekben a hin­

di egyszerű, igéknek valamennyi alaktanilag különböző

eleme e lő ford u l.
Ezeket az igealakokat megvizogalva azt tapaszual— 

tűk, hogy a fen ti  három kategória közül a második 
/kétszótagu t ő /  és a harmadik /háromszótagu t ő /  min­

den esetben m egfelelt az igék általános hangaulysza- 

bályainak, p l . :

főnévi igenév:

je len ide jü  mellék­
névi igenév:

optativusz:

határozói igenév:

sunána
O'-4J _ _p^huncana

i . sunatá
Z —p0huncata

sunáun
'l'^  ^  pahuncaun 

4'
suná ka r

p^hunca kar, stb.

Az egyszótagu igetövek esetében azonban bizonyos 

d ifferen ciá lódá s  észlelhető, a következő három igében



■

az ig e t ő  e g y sz ó ta g u , de az e ls ő  e s e tb e n , ez r ö v id  z á r t  
^ _

sz ó ta g  /su n n a  'h a l l a n i */> a m ásodik ese tb e n  h osszú

n y í l t  s zó ta g  /á n a  ’ j ö n n i * /»  a harmadik ese tb e n  p ed ig
4'’ _

h o sszú  z á r t  s z ó ta g  /dekhna ’ l á t n i ’ / . .
—r n> i , ........i., ..... .........  •-

A már e m l í t e t t  13 kü lönböző  ig e a la k  m eg v izsg á lá ­

sa k or  a z t  t a p a s z t a l t u k ,  hogy a h osszú  n y í l t  szó tagú és  

a h osszú  z á r t  szótagu  ig e t ö v e k  minden ese tb en  hangsú­

l y o s a k ,  mig a r ö v id  z á r t  szótagu  ig e t ő  ö s s z e s e n  három 

e s e tb e n  nem ő r i z t e  meg h a n g su ly o ssá g á t .  Ezek az i g e ­

a la k ok  a k ö v e tk e ző k :
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o p ta t iv u s z  :
4^

sunűn

k ö z v e t le n  pa­
r a n c s o ló  mód:

-J/
suno

u d v a r ia s  pa­
r a n c s o ló  mód:

4"
sun ie

I t t  a hangsú ly  az i g e t ő r ő l  az i g e a la k  u t o l s ó  s z ó ta g ­

j á r a  h e ly e z ő d ik  á t .  Ezek az ig e a la k o k  term észetü kn él 

f o g v a  b iz o n y o s  em óciót  tarta lm aznak .

A h in d i  n y e lv  / v a l ó s z í n ű l e g  részb en  p e r z s a  és e -

gyéb n y e lv e k  k ö z v e t le n  vagy k ö z v e t e t t  h a t á s á r a /  ig e n  

sok ig e fo g a lm a t  ö s s z e t e t t  i g ékk el / f ő n é v  vagy m ellék n év  + 

e g y szerű  i g e /  f e j e z  k i .  /L á sd  a 2 . 6 , 4 .  r é s z t . /  A f o k o ­

z o t t  a n a l i t ik u s  j e l l e g  m ia tt  i t t  még fo n to s a b b  az e -  

g y e s  ig e a la k o k  h a n g sú ly v iszon y a in a k  a t i s z t á z á s a .

Ezeket az ig é k e t  ugyanannak a 13 ig e a la k n a k  az
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alapján v izsgá ltu k , mint az egyszerű ig é k e t .  /'Lásd a 

48. o ld a lo n . /  I t t  azt tapaszta ltuk, hogy az ö ssz e te t t  

igék  valamennyi változatában az ige tő  szerepét b e tö ltő  

fő n é v , i l l e t v e  melléknév v o lt  a hangsúly h ordozó ja . 

Ezeknek az igéknek különböző i g e a la k ja i t , akárcsak az 

egyszerű igék  ana litiku s ig e a la k ja i t , a hangsúly egy 

nagyobb hang súlyozási egységbe f o g l a l j a .

P l. :

bát kama ' b e s z é l g e t n i ’

* tsuru karna ’ k e z d e n i ’

4'
s a f a l  k g m á  ’ t a k a r í t a n i ’

4̂
bát kar r^há hűn beszél­

g e te k  /m o s t /
i tsuru k a rt  a h£ kezd / á l t a l á ­

ban, nem m odt/
4-

19 j j i t  honá * s z é g y e n k e z n i ’

s o f a i  k a r  denge k i t a k a i l t j u k  

majd / k e t t ő s  

s z e r k e z e t /

1 9 j j i t  ho rahe  th e  szégyen­

k e z te k  / b i z o ­

nyos id ő b e n /

samápt honá ‘ b e f e j e z ő d n i ’ -  somapt ho gaya tha  b e f e j e ­

z ő d ö t t

Az ö s s z e t e t t  igék ben  a hangsú ly  a főn évnek  vagy  m e llé k ­

névnek azon a s z ó ta g já n  van, amely a n év szók  hang- 

s u ly s z a b á ly a i  s z e r in t  i s  hangoulyo^ / o ln a ,  p l . :

4" i -  ~ T
bát ‘ b e s z é l g e t é s ’ , sűrű ’ k e z d e t ’ , .sg fa x ' t a k a r í t á s ’ ,
~ ~  ' f
1 9 j j i t  ‘ s zé g y e n k e ző ’ , samápt ’ b e f e j e z e t t ’ .

/
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M eg fig y e lé se im  é s  ö s s z e h a s o n l í t ó  tanulmányaim 

/ a  német, a n g o l és  f ő l e g  a magyar n y e lv  hang s ú ly v i s z o ­

n y a iv a l  f o g l a l k o z ó  munkák, l á s d  az 56- 58. o l d a l t ,  va­

lam int az 54.> 5 5 .»  56. é s  5 7 . j e g y z e t e t /  a la p já n a rra  

a k ö v e t k e z t e t é s r e  ju to t ta m , hogy a kü lönböző  n y e lv ek  

mondathangsulyának a laku lásában  éppen a n y e lv ta n i  ö s z -  

s z e fü g g é se k  azok a tén y ezők , amelyek sok párhuzamot 

m utatnak. E zért  a h in d i mondathangsúly e lem zésén é l én 

i s  a n y e lv t a n i  összefüggésekből .indultam k i .

M e g á lla p íto t ta m , hogy a s z ó fa jo k  k özü l a mutató 

névmás, a kérdő névmás, a h a tá rozó  s z ó , va lam in t a 

tagadó  szó és  a t i l t ó  szó á l ta lá b a n  h a n g sú ly o s .  A monr- 

d a tr é s z é k n é l  v i s z o n t  a hangsúly  szem p on tjábó l az a 

d ö n tő ,  hogy  az i l l e t ő  mondatrész m ilyen  f o n t o s  s z e r e ­

p e t  j á t s z i k  a mondatban.

A következőkben  a h a n g sú ly v iszo n y o k a t  m on d a tfa j­

ták  s z e r i n t  r é s z l e t e s e n  v i z s g á l t u k .  I t t  az egyes  mon­

d a t f a j t á k  k e re té b e n  csa k  néhány j e l l e g z e t e s  p é ld á t  

s o ro lu n k  f e l .

Ki ifíl pntő mondatok mond athang s ú l y a :

sí'
Ysh b á t  h e . E rrő l  van s z ó .  /h a n g s ú ly  a mutató név­

m áson/

j,
L-arkS so raha h£. A f i ú  /m o s t /  a l á z i k .  /h a n g s ú ly  az

é r t e l m i l e g  f o n t o s  szón , 
az i g e t ö v ö n /

Mangal bag men h t .  Mangal a k er tb en  van . /h a n g s ú ly  az
é r t e l m i l e g  f o n t o s  szón , 
a h a tá r o z ó n /



41 _

Rájá ne ek bandar ko naukar rakhá.

A k i r á l y  egy majmot a lk a lm a z o t t ,  /h a n g s ú ly  a t á r g y o n /

£ se  mürkha ko naukar rakhna u c i t  nahln  h £ .

I ly e n  o s t o b á t  alkalm azni nem é s s z e r ű ,  /h a n g s ú ly  a
ta g a d ó s z ó n /

J' _

Vah ek h l  bá t  h£.

Az eg y re  megy. /h a n g sú ly  a h í  k iem elő  morféma e l ő t t /

M e llé re n d e lő  n sf-,7,a t e t t  mondat:

4- _ , _  _
Ram c a l a  gaya aur p h i r  nahin aya.

Rám elment és  többé  nem j ö t t .  /h a n g s ú ly  az e ls ő  mon­
datban az ig e t ö v ö n ,  
a másodikban a tagaró - 

s z ó n /

A lá ren d e lő  ö s s z e t e t t  m ondat:

M itra vah he. j o  v i p a t t i  mén kám á e .

Az a b a r á t ,  aki a nehéz h e ly z e tb e n  s e g i t .  /h a n g s ú ly  a

főmondatban a mutató 
névmáson, a mellékmon­
datban az é r t e l m i l e g  
f o n t o s  szón , az ö s s z e ­
t e t t  i g e  f ő n e v é n /

F e l k i á l t ó  mondat: / r ö v i d  mondatok, á l t a lá b a n  i n d u l a t -
szóva l kezd ődnek /

i *  t _ •l' f ,
Sábás, g á r l  c a l  pa?1 *
Bravó, a k o c s i  e l i n d u l t !  /h a n g s ú ly  az in d u la t s z ó n  és

az é r t e l m i l e g  f o n t o s  szón ,
az i g e t ő n /



Ó hajtó  m ondat:

-  -  -  'V _

Mtn ca h tá  hűn k i us pust-ak ko m  parha h o t  a!

Bárcsak ne olvastam  v o ln a  azt  a kön yvet!

/h a n g s ú ly  az ó h a j t á s t  k i f e j e z ő  i g e  tövén  
és  a tagadó s z ó n /

F e l s z ó l í t ó  m ondat:

1p h in d i  mén bat karén!

B e s z é l je n  h i n d i ü l !  /h a n g s ú ly  azon a szón , amelyre
a f e l s z ó l í t á s  i r á n y u l /

K ö z v e te t t  p a ra n cs :
4- v

Us se kah d i j i e  k i  cup rahe.

Mondja meg n e k i ,  hogy maradjon csendben .

/h a n g s ú ly  a bev ezető  mondat ig e t ö v é n  és  a 
m ásodik mondat ö s s z e t e t t  ig é jé n e k  m ellék n év i 
r é s z é n /

E ldöntendő k é r d é s :
i' -i- 

Kyá ygh  admT Mangal h£?

Ez az ember Mangal? /h a n g s ú ly  a k^á morfémán és
azon a szón , amelyre a kér­
dés  v o n a t k o z ik /

\

K Íegész íten d ő  k é r d é s :

Kaun b o l t a  h£-? Ki b e s z é l ?  ^

K itne b a jé  h£n? Hány ó ra ?  /h a n g s ú ly  m indig a kérdő­
s z ó n /
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Az é r te lem  m egkü lönböztető  m ondathangsú llya l külön 

f o g la lk o z t u n k  / a  3 . 9. r é s z b e n /  e g y r é s z t  a hangsúlynak 

B lo o m fie ld  á l t a l  i s  e m l i t e t t  f o n é m a je l le g e  m ia t t ,  más­

r é s z t  p ed ig  m ive l az á l ta lu n k  e m l i t e t t  s z e rz ő k  közü l 

egyed ü l fi.C. Mehrotra f o g l a l k o z i k  r é s z le t e s e b b e n  e z z e l  

a k é r d é s s e l .  Mehrotra azonban s z in t é n  nem p r ó b á l t a  meg­

á l l a p í t á s a i t  va la m ily en  ren dszerbe  f o g l a l n i ,  nem f o g ­

l a l k o z o t t - a z  á l ta lá b a n  h a n g sú ly os ,  i l l e t v e  h a n g su ly -  

t a la n  s zó fa ,jó k  és m ondatrészek k é r d é s é v e l  és  nem ha­

t á r o z t a  meg, hogy mikor b e s z é l  m ondathangsúlyról é s  

m ikor s z ó h a n g s ú ly r ó l .

Az é r te le m  m egkülönböztető  mondathangsúly á l t a l á ­

ban úgy é r v é n y e s ü l ,  ho^y a h angsú ly  a s z o k á s o s tó l  e l t é ­

rő h e ly e n  j e l e n t k e z i k .  Az á l ta lá b a n  h a n gsú lyos  s z ó ta g -  

r ó l  vagy m orfém áról az á l ta lá b a n  h a n g sú ly ta la n  sz ó ta n ra  

vagy morfémára h e ly e z ő d ik  á t ;  vagy p ed ig  a r r ó l  a s z ó r ó l , 

amely á l ta lá b a n  a mondathangsúly h o r d o z ó ja ,  a mondat­

nak va lam ely  másik szavá ra  k e r ü l .

Az e ls ő  v á l t o z a t ,  amikor a hangsú ly  á l ta lá b a n  

h a n g s ú ly ta la n  s z ó ta g r a ,  i l l e t v e  morfémára /r a g o k ,  kép­

z ő k ,  p o s z t p o z i c i ó k /  h e ly e z ő d ik  á t ,  az e l l e n t é t i  hang­

s ú ly  ese téb en  f o r d u l  e l ő .

4'. ^
Kya l i f a f á  p u sta k ln en , ya pustak^par h£?

A b o r i t é k  a könyvben van, vagy a könyvön van?

Az é r te lem  megkülönböztető mondathang s ú ly  másik 

v á l f a j a ,  amikor a k iem elés  va lam ely  szó e g é s z é re  v o n a t -
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kozik , mégpedig olyan szóra, amely álta lában nem hang­

sú lyos .

P l. :

Rám já n ta  hfc. Ram t u d ja .

4-
Ram já n t a  h£ . Ram t u d ja .

^  Ví̂
L^rkiyán acchT tarah khel rahT hen.

A leá n y ok  j ó l  já tsza n a k .

LSrkiyán 3cchl tarah khel rahx hói.

A le á n y o k  já tsza n a k  j ó l .

Ip  ka kyá h a l he?

Hogy van?

■P
I p  ka kyá h á l h£?

ön hogy van?

M egállapítottuk, hogy a h in d ib en  mondatintonáció 

van , hogy a hangsú ly  és az in tonáció  szorosan ö s s z e ­

fü g g ,  s hogy a s z in t a k t ik a i  tényezők  s z in té n  b e f o ly á ­

s o l j á k  és  b izo n y o s  esetek ben  m eghatározzák az i n t o ­

n á c i ó t .
A h in d i  in t o n á c ió  k é rd é s é v e l  ed d ig  ren d sze re se n  

é s  k e l l ő  r é s z l e t e s s é g g e l  nem f o g l a l k o z t a k .

M e g f i g y e l t ü k ,  hogy m ive l a h in d i  mondatokban a

„ 1 -*.«+■+• A?prt i t t  az in to n á c ió n a k  fo n to s a b b  szóren d  k o t o t v ,
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jelentésmegkülönböztető szerepe van, mint azokban a 

nyelvekben, amelyekben a szórend nem k ötö tt . A hindi 

nek ez a kötött szórendje te tte  lehetővé, hogy az e-  

gyes mondatfajták intonációjának meghatározásánál 

csak annak a.mondatszakasznak a hanglejtés-menetét ve­

gyük figyelem be, amely a kiemelt szótól a mondat vé­

géig ter jed . Ezt a mondatszakaszt az intonáció magjá­

nak neveztük. /A  hindi szórend kötöttségének magyará­

zatát lásd " A 'HINDI INTONÁCIÓ MENETÉNEK JELLEMZÉSE 
MONDATFAJTÁK SZERINT" cimü, 7 .  fe jezetben , 1 0 2 -1 0 5 . o . /  

Megállapítottuk, hogy a hindiben a k i je le n tő , 

tagadó, t i l t ó  és fe l s z ó l í t ó  mondatok, valamint a kie­

gész ít  endő kérdést tartalmazó mondatok intonációjának 

menete az intonáció magjában ereszkedő. I t t  csak né­
hány jellemző példát sorolunk f e l  a különböző monda­
tok intő náció t i  pusaira. A k ije lentő mondatok intoná­

ció já va l a 104- 105. oldalon, a tagadó, t i l t ó  és f e l ­

s zó l ító  mondatok intonációjával pedig sorrendben a 

1 0 6 . ,  107 . és 108. oldalon foglalkoztam. A kérdő mon­
datok intonációjának keretében külön foglalkoztam a 

ki ppÁ.qy. 1 tendő kérdé s /1 0 8 -1 0 9 .  o ld a l /  és az eldöntendő 
kérdés /109-116. o ld a l /  intonációjának problémájával.

Kijelentő mondat: v
/ \i' \

Rdm-es pustak ko (mujhe deta htj .

Ramés könyvet nekem adja.



Tagadó m ondat:

Us k i  b i t  t h lk  (nahln  hi).

Neki n in c s  ig a z a .  /A z ő b eszéd e  

h e ly e s  nem v a n . /

T i l t ó  m ondat:

I s  pu stak  ko ( na p a rh ie )  !
^ 3  2. * 2 /í

Ezt a könyvet ne o lv a s s a .

F el s z ó l j  tó  m ondat:

Pustak ko ( rakh d i j i e )  !

Könyvet tegye  l e !
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K ie g é sz íte n d ő  k é r d é s :

Ydh ádmí (kaun hí.) 7
V 3  A '

Ez az ember k i  / v a n / ?

Az e ld önten dő  kérdés  in to n á c ió já n a k  menete az 

i n t o n á c ió  magjában emelkedő- e r e s z k e d ő .

P l .  :

Kyá yah ádml ( Möngal he) ?
V Z 2>  ̂ ^

Vajon ez az ember Mangal / v a n / ?

Az in t o n á c ió  magjára vonatkozó  mintamondatokban 

három v is z o n y la g o s  hangmagasságot t é t e l e z t ü n k  f e l ,  ame—
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lyeket a megfelelő szótagok a latt 1, 2, és 3 számmal 

je lö ltünk . Ez szerintünk lényegében elegendő az in to ­

náció menetének jellemzésére az intonáció magjában.

Ha az eldöntendő kérdés a cselekvésre irányul,
i

akkor az intonáció magja maga a cselekvést k ife jező  
igealak. Egyszerű ige esetén a hangsúly az igetövön, 

összetett  ige esetén pedig a főnéven, i l l e t v e  melleg-  

néven van, amely i t t  a igető funkcióját lá t ja  e l .

E L . :

egyszerű i g e :

Kyá Ram ( á rahá h í)?  Vajon Ram jön /m ost/?.
K2L 3 l

össze te tt  ige  /főnév  + egyszerű i g e / :

Kyá Ram (sa fá i karne v á ll  hg) ? /V ajon / Ram takarítani 
2. 33 3 3 l 1 Á készül?

összetett  ige /melléknév + egyszerű i g e / :

Kyá y3h sgmácár ap ko /málűm h£̂  ? /V ajon / ezt az u j-
 ̂  ̂ ^  ságot ön ismeri?

A mnndathangsuly i t t  az egész igealakot_^ L j i a -  

Kvobb hang s ú ly o z á s i  egységbe „f og la l j a , „  amelj_ egyutjtal 

a>7 i n to n á c ió _ m a g ja . /Ennek a kérdésnek bővebb megvi­

lág ításá t lásd a 115. és 116. o ld a lo n ./
\

Az i n t o n á c i ó j e l z ő k  / f ő l e g  a  s z in t a k t i k a i  in to n á ­

c i ó j e l z ő k /  k é r d é s é v e l  M. 3ier :v isch  f o g l a l k o z i k  r é s z l e ­

t e s e n  a n é m e t  n y e l v v e l  k a p cso la tb a n . M egfigye lésem  

s z e r i n t  a h in d iben  az in t o n á c ió  iaagja f o n e t i k a i  / l á s d



N

117- 118. o . /  é s  s z in t a k t i k a i  in t o n á c ió n e l z ő k e t  / l á s d

1 1 8 -1 2 4 . o . /  ta r ta lm a z .  F o n e t ik a i  i n t o n á c i ó j e l z ő k :

a mond athagg s ú ly  és  az in t o n á c ió  m enete ; s z in t a k t ik a i  

i n t o n á c i ó j e l z ő k :  a k i j e l e n t ő  mondaté az i g e  k i j e l e n t ő
I  ; J

módban; a tagadó mondaté a na h m  tagadó s z ó ;  a t i l t ó  

mondaté a mát é s  a na t i l t ó s z ó ;  a f e l s z ó l i t ó  mondaté 

az i g e  f e l s z ó l i t ó , i l l e t v e  p a ra n cso ló  módban; a k ie g é ­

s z í t e n d ő  k érdésé  va lam ely  kérdő szó / k y á , ka un, kghán, 

k i t n á , s t b . / .

Az in t ő  n á c ió  je lz ő k n e k  f o n t o s  szerepük  van az in ­

t o n á c ió  j e l l e g é n e k  és értelm ének m eghatározásában. Az 

e ld ö n te n d ő  k é r d é s t  az in t o n á c ió  eme1ke dő- e re szke dő me­

n e te  egymagában i s  m eghatározza. Az ereszkedő in to n á ­

c i ó  v i s z o n t  a k i j e l e n t ő , ta g a d ó , t i l t ó  és  f e l s z ó l i t ó  

m ondatokra , va lam int a k ie g é s z í te n d ő  k é rd é s re  egyaránt
t 9

j e l l e m z ő .  I t t  t e h á t  a s z in t a k t i k a i  i n t o n á c i ó j e l z ő k r e  

i s  szükség van az in t o n á c ió  j e l l e g é n e k  és  egyben a 

mondat j e l l e g é n e k  m eghatározásához. A következőkben  

a j e l l e g z e t e s  s z in t a k t ik a i  i n t o n á c i ó j e l z ő k  i l l u s z t r á ­

l á s á r a  m ondatfa jtánként e g y -e g y  i n t o n á c i ó s  magot köz­

l ö k ,  amelyeknek mindegyike az i l l e t ő  m o n d a tfa jtá ra  

je l l e m z ő  s z in t a k t ik a i  i n t o n á c i ó j e l z ő t  ta r ta lm a zza .

/A  problém a r é s z l e t e s  m e g v i lá g í t á s á t  lá s d  a 1 2 0 -1 2 4 .

o l d a l  o n . /
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K ije le n t ő  m ondat:

(  b
(pustí?k ko + p-srh r^ha h A  f ő n é v  + i g e  k i j e l e n t ő  módban 
^ 3 2 2. 2 * 2 ^ V

Tagadó m ondat:

/n 3h ln  + já n tá  hun) tagad ószó  + i g e  
.3 2 2  l  Á

A nahin  tag  adó szó e l s ő  h e ly e n ,  a mond athang s ú ly  h o r -  

d o z ó ja .

T i l t ó  m ondat:

mát + já o  t i l t ó s z ó  + i g e  p a ra n cs o ló  módban
3  l\

A t i l t ó  szó  az e l s ő  h e ly e n ,  a mondathang s ú ly  h o r d o z ó ja .

j e l z ő  + ö s s z e t e t t  i g e  p a ra n c s o ló  

módban

I t t  a k özös  elem , a s z in t a k t i k a i  in t o n á c ió  j e l z ő  az 

i g e  p a ra n c s o ló  módban.

Ki égé s z i t  endő k é r d é s :
4/

/k y á  + k a rtá  hí.) kérdő sző + ig e
> 3  a £ r

El só h e ly e n  a kerdo s z ó ,  amely a mond athang s ú ly  h o r —
• \

dozó  j a .

F e l s z ó l í t ó  mondat:

A f e l s o r o l t  pé ldák  a la p já n  az ereszk edő  in to n á ­

c i ó t  tarta lm a zó  intő náci ós_mag, va lam int az em elkedő-
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ereszk edő  i n t o n á c i ó t  tarta lm a zó  i n t o n á c i ó s  mag kü lön­

böző  s z e r k e z e t - t i p u s a i t  ren d szerb e  f o g l a l t u k  / r é s z l e ­

t e s e n  lá s d  a 1 2 4 -1 2 8 . o l d a l o n / .  Az i g y  é s z l e l t  m eg fi­

g y e lé s e k  a h in d i  n y e lv  g y a k o r la t i  ok tatásában  i s  hasz­

n o s í t h a t ó k .

A k i f e j t e t t e k  alap.ján úgy é r z em, hogy az i ntonácó  

magjának, mint f o n e t i k a i  fogalom nak a m ega lkotásáva l 

s i k e r ü l t  a h in d i  m on d a tin ton á c ió t  és  mondathang sú ly t  

e g y e t le n  e g y sé g e s rendszerbe  foglalnom ^_amely b i z o ­

n y í t j a  a hang sül y  és  az m t o n a c io  s z o r o s  ö s s z e f ü g g é s é t . 

Ma s r é s z t  p ed ig  az a ténYy hogy s z in t  a t t i k a i —szem antikai 

ö s s z e fü g g é s e k b ő l  in du ltu nk  k i ,  le h e tő v é  t e s z i i az eg y es  

m o n d a tfa jtá k  m eghatározását az in t o n á c ió  magjának 

s z e r k e z e t é b ő l .



V. RÉSZLEGES ADATTÁR

A következőkben  három i n d i a i  mesét közlünk h in ­

d i és  magyar n y e lv e n . A mesék h in d i  n y e lv en  hangsza - 

l e g r a  f e l v é v e  s z in té n  re n d e lk e z é s re  á l ln a k .  A datközlő 

D hódhi, i n d i a i  mérnök /G aya, B ih a r 'á l la m / .  Az egyes^ 

mesékben csak  néhány j e l l e g z e t e s e b b  mondat in t o n á c ió s  

magját tü n te t tü k  f e l  a mondathang sú ly  és  az in t o n á c ió  

menetének j e l ö l é s é v e l *  ö s s z e iü g g ő  szöveg  j ó l  é r z é ­

k e l t e t i  a h in d i  n y e lv  j e l l e g z e t e s  hangsú lyát és i n t o ­

n á c i ó j á t .



1. Raja aur bandar

0  _ _ _ _ _  f  ^
PrácTn s:?may mén ek r a j a  th a . Raja  ne ek (banda r

zT
kovnaukstr r^kha ) . Raja ke m ^ n tií  ne kahá -  "M ^háráj!

B an dgr(murkh7) h o tá  h g ). C se murkha ko nauk^r ig)khna
3̂ 3 ^ T T v Z' T<3̂ — -r\ucifc nahln  h f  . "  Raja ne fli^ntri k i  bat ( nghln  m ani) .

' "  " \ j  z  <2 </'
Ek d in  r á ja  so r^há th a . B^ndpr pgnkha jh 3 l  rghá

th a .  Udh^r se ek makkhí S í .  M9kkhí r a j a  k i  nák p3 r  

bfeüh g a i .  Bandgr gusse mén ek i n t  la y a .  Us ne mán mén 

s o cá  k i  i s  mjklchi ko már dálünga. B^ndar ne krodh mén 

I f i t  u th a l  aur makkhí pár  ph enk l. MakkhT u r  g a i  aur T&t 

r a j a  k i  nák p á r  l 9g i .  Rája (mar sayj-) . fah samácár

sá ré  n agar  mén p h £ lá . 3ab lo g o n  ne ka ha ki rnurkha ko

nauk^r rakhna u c i t  nahln h£ .

A f e n t i  mesében á l ta lá b a n  r ö v id  k i j e l e n t ő  monda­

to k a t  és  e g y -k é t  tagadó mondabot ta lá lu n k .

EL. :
s X'

Rájá  ne ek ( t o n d o r  ko naukar r| k h a ).
\  ̂ c~ A

A k i r á l y  egy majmot a lk a lm a zo t t .

-  -  Bandar (murkha h o ta  híj .

A majom o s to b a .

R ája  ne m ontrl k i  b i t  (n oh ln  mánl) .

m h íH iffa to tt  a m in i s z t e r  sza v á ra .A k i r á l y  nem h a l l g a t /



Raja (mír gay<a) .
v 3 2 r

A k i r á l y  m eghalt.
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1 . A k i r á l y  és a majom

A r é g i  id ő b e n  v o l t  egy k i r á l y .  A k i r á l y  egy maj­

mot a lk a lm a z o t t .  A k irá l jr  m in is z t e r e  mondta "Nagyúri 

A majom o s to b a .  I ly e n  o s to b á t  alkalm azni nem é s s z e r ű . "  

A k i r á l y  nem h a l l g a t o t t  a m in i s z t e r  sza vá ra .

Egy nap a k i r á ly  a lu d t .  A majom a l e g y e z ő t  mozgat­

t a .  Valahonnan egy l é g y  j ö t t .  A l é g y  a k i r á l y  o r rá ra  

ü l t .  A majom haragjában egy t é g lá t  h o z o t t .  Azt g o n d o l­

t a  magában, hogy e z t  a l e g y e t  m e g ö l i .  A majom dühében 

f e l e m e l t e  a t é g l á t  és. a l é g y  f e l i  d o b ta . A l é g y  e l r e ­

p ü l t  és a t é g la  a k i r á l y  o r rá ra  e s e t t .  A k i r á l y  meg­

h a l t .  Ez a h i r  az egész  városban e l t e r j e d t .  Mindenki 
'

a z t  mondta, hogy o s to b á t  alkalm azni nem é s s z e r ű .



' i
2* Ser aur c g tu r  khargos

o  • 4 — — 1 ^Sk dongái mén ek s e r  rah ta  th a . Ser roz  sgkron
^  _ _x _ t

j á n v 3 ron ko Imar d a lt  a t h a ) . Jánvar s e r  se tang a
---------------------------- _ _  V _  j j  (

g9ye the. Ek din jangal ke sare pasu ik a tth it  hue. 

Unhon ne ser se kahá -  "Janga-l ke maháráj! Ek bát 
ham logon ki mán l i j i e ! ” Ser bolá -  s’Kyá kahná cáhte 

ho?" Rich ne kahá -"Maháráj! H* m  mén se ek jánvar roz 

áp ke pás á jáegá. Us ko khá kar áp apní bhükh sant 

kar l iy á  karén. I s  se áp ko sikár khojne mén l@at 

nahln hogá." Ser ne kaha -  Vp iik  h|) . Kai se ek 
jánvar roz mere pás a jaya karé! I s  ke—pad^pratidin

ek já n v a r  s e r  ke pás e a la  j á t á  tha ,

Ek d in  s e r  ke pá s  jane ke l i e  khargos k i  barT aT, 

Khargos ne apná prán b3cáne k i  ek yu k ti s o c í .  Khsrgos 

bahut d é r  se se r  ke pás pshuncá. Ser bhükhá thá .

Kharzos ko aekh kar use  (b|hnt . t o d h j ^ )  • Tah b o lá  -  

"Tu jhe khá kar kya mera pet bharega? Ek: to chota janvar 

aur i tn l  dér se áyá hs ? ” Khargos ne kahá -  "Maháráj! 

Merá aparádh h í .  a á s te .m e f  (d á s r á

t h a ) .  Us ne mujhe p a k sm á  cáhá . IfeJS k i s !  tará t* bhág 

t o r  áp ke pás á  s 3há huSÍ." Ser ne kj-há -  " I s  ja n g g l  

mén dSsrá 4er kahlS ’ se 5 gsyá?” Khargos ne k3há -  ”V3 h 

3pne ko i « l  ká r á ja  b , t a  r 3h l  Yah sün k3r

i e r  dsháme 1«S . Ser ne k*hS '  f f ^ ! Pahle muJhe
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us s e r  ke pás l e  c a l o !  Méh use mar k a r  .jangal se n ik a l

düngá. " Khargos s e r  ko ek kuen ke pás l e  k a r .b o l á  -

" I s  .kuen mén vah s e r  rah tá  h t . ,r Ser ne jhank kar kuen

mén dekhá. Kuen mén páni th á .  PinT mén" / s e r  k i pa rch á ín
f ^  _ 3 , 2 7 2 1

pgr rah l t h l ) . Ser ne us p a rch á in  ko dúsra s e r  samjhá. 
,x* a. z. x J
Ser krodh mén daliam é la g á .  Dahár kar b o l á  -  ,fTü mere

• * -------------
rá.jya mén ( k i s  se pűch k a r á v á ) ?  Mén abhl tu jh e  dand

V. ^  z  1  z o V  ^  ^

dene á  rahá h u n i !t Kghte-kahte s e r  kuen merí küd pará

aur p á n i mén düb kar mar gayá. Khargos ne apne 

sá th iy or í  ko s 9b bát sunSI. Sun kar h ira n  b o lá  -  "Khdrg os  

b h á l t apni buddhi se tűm ne ham sab ke pran bacá l i e .

Söcmuc duniyá  meri sab se b a r i  buddhi h l  h £ . ’r

A m ásodik mese már hosszabb  és a benne lé v ő  mon­

da tok  i s  hosszabbak . V iszon t  néha egy s z ó b ó l  á l l ó  mon­

dat i s  e l ő f o r d u l  benne, amely i l y e n k o r  e g y ú tta l  az in ­

t o n á c ió  magja. Az i l y e n  esetek ben  az in t o n á c ió  a szó 

h a n g sú ly v isz o n y a ih o z  i l l e s z k e d i k .  P l . :

Vah roz  sfckron já n  varon  ko (már d á l t á  t h á / .
• v 3 * 2- 2. ÁJ

Ez naponta az á l l a t o k  s z á z a it  ö l t e  meg.

Rendben van.

A ^ ,
I s  ke bád p r g t id in  ek ja n v^ r  ( s e r  ke pás c£ la _

i á t á  t h á / .
2. Z-

E ttő l  kezdve minden nap egy á l l a t  ment az o r o s z ­

lá n h o z .
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Khargos ko dekh kar use í ojjhut krodh ayá) .
^ 3  3_ 2. 2 . 4 '

M eglátva a n y u la t ,  nagyon m egharagudott.

J?áste mén /d ú srá  s e r  m ii gayá t h á ) .
V 3> 2- 2_ 2 - 2 - 2 -  A '

Ú tközben egy másik o ro sz lá n n a l  ta lá lk o z ta m , 

j

Gyerünk!

Páni mén ( s e r  k i  pgrcha in  p$r  rglhi t h i )  .
^ 2 2- 2:2. i *  2 -2 -

A v i z r e  az o r o s z lá n  ém yék a  e s e t t .

Tű mere rá jy ^  mén f k i s  se  puch k^r aya') ?VJ 2. 2. 2 - 2 - 1
Te k i t ő l  k é rd e z te d  meg, hogy b e jö h e t s z  az én b i r o -

( c a i t )  
k 2- 3

d a l  mámba?



2 . Az o r o s z lá n  és a fu r fa n g o s  nyúl

Egy erdőben egy o r o s z lá n  l a k o t t .  Ez naponta az 

á l l a t o k  s z á z a i t  ö l t e  meg. Az á l l a t o k  az o r o s z lá n  m iatt  

e lk e d v e t le n e d te k .  Egy napon az erdő valamennyi á l l a t a  

ö s s z e g y ű l t .  Azt mondták az o rosz lá n n a k : "Erdő u ra ! 

H a llg a ssa d  meg sza vu n k a t!"  Az o r o s z lá n  i g y  s z ó l t :  "Mit 

a k a rtok  m ondani?" A medve e z t  mondta: "Nagyur! Közü­

lü nk  naponta  egy á l l a t  hozzád f o g  j ö n n i .  Azt f e l f a l v a  

c s i l l a p í t s d  é h sé g e d e t .  E z á lta l  nem o k o z  majd neked 

gon d ot  a vad k e r e s é s e . "  Az o r o s z lá n  i g y  v á l a s z o l t :  

"Rendben van . H olnap tó l naponta egy á l l a t o t  rriild jetek 

h o z z á m ." E t t ő l  kezdve minden nap egy á l l a t  ment az 

o r o s z lá n h o z .

Egy napon a nyúl k ö v e tk e z e t t  so ro n , hogy az o r o s z ­

lá n h oz  menjen. A n y ú l ,  hogy é l e t e t  megmentse, c s e l t  

e s z e l t  k i .  A nyúl nagyon későn  é r k e z e t t  az o r o s z lá n h o z .  

Az o r o s z lá n  éhes v o l t .  M eglátva a n y u la t  nagyon megha­

r a g u d o t t .  í g y  s z ó l t :  ”Ha tég ed  m egeszlek , m e g te l ik  a 

gyomrom? Egy i l y e n  k i s  á l l a t  és i l y e n  későn  j ö t t ? "  A 

n y ú l e z t  v á l a s z o l t a :  "Nagyur! Nem az én hibám. Útköz­

ben egy másik o r o sz lá n n a l  ta lá lk o z ta m . Meg akart f o g n i .  

Valahogy elmenekülve tudtam hozzád j ö n n i .  Az o r o s z lá n  

e z t  mondta: "Ebbe az erdőbe honnan j ö t t  egy másik o -  

ro ;z lá n ? "  A n y u i  v á l a s z o l t :  "Ő az erdő k irá ly á n a k  ne­

v e z t e  m agát ."  Ezt h a l lv a  az o r o s z lá n  o r d í t a n i  k e z d e t t .
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Az o r o s z lá n  i g y  s z ó l t :  "Gyerünk! Előbb v e z e s s  e l  ah­

hoz az o r o s z lá n h o z !  Megverve ő t ,  e lz a v a to n  az e rd ő b ő l . '*  

A nyú l egy kúthoz v i t t e  az o r o s z lá n t  és  i g y  s z ó l t :  

"Ebben a kutban la k ik  az az o r o s z l á n . ” Az o r o s z lá n  

b e le n é z e t t  a kútba. A kutban v i z  v o l t .  A v í z r e  az 

o r o s z lá n  árnyéka e s e t t .  Az o r o s z lá n  a z t  az árnyékot 

másik o ro sz lá n n a k  h i t t e .  Az o r o s z lá n  dühében o r d í t a n i  

k e z d e t t .  O rd ítv a  i g y  s z ó l t :  "Te k i t ő l  k é rd e z te d ,  hogy 

b e jö h e t s z  az én birodalmamba? Én most téged  megbüntet­

n i  j ö v ö k . "  Ezeket mondva az o r o s z lá n  a kútba u g r o t t  

és a v i z b e  m erülve m e g fu l la d t .  A nyúl tá rsa in a k  az 

e g ész  d o l g o t  elm ondta. Ezt h a l lv a  a szarvas  i g y  s z ó l t :  

"Nyúl t e s t v é r ,  b ö lc s e s s é g e d d e l  t e  mindnyájunk é l e t é t  

m egm entetted. Valóban a v i lá g o n  a legnagyobb  d o log  

a b ö l c s e s s é g . "



3. Calak murgi

Ek lo m r f  ja n g a l  k i o r  j a  ra h l t h l  k i  us k i  na z á r

p e r  k i  da l p á r  b£the ek murge p á r  p a r i .  Yah socne. * * 
l 0g i ,  i s  murge ko már kar khana c i h i e ,  p á r  pakrüft to

__ T

k ese?  Murga p e r  p á r  h£ aur mén zomm p á r ,

. Lomri apne mán mén kuch s o c i  aur p h i r  murge se

b o l i  -  " 3re hhaTlTum ne a,j .jpngal ka dhindhora

( n i h in  suna) ?  ifen to  abhi d h in d h ^ á ^un_ka_r_,hi

( d a r-b h a y  ke b i n i  aone ghar_0g; rJ?_a i J ^ n / 
l  r — 2~  2 - 2 .  2_ 2:

Murge ne lomra se p ű ch i  -  ''Kese dh in d h ora?” Lomrí
, 4-

ne kghá -  "Vah! .Tangói ke r á ja  ( s e r  ne hí  .,t.2_d M n d h ora  

p i t v a y a  t h á ) .  Jangal ke sabhi j i v o n  ko dh indhora ka 

p a ta  hí. aur tumhen^nahin málum? Das roz  se la g a t a r  

sabhá ho r s h l  t h l ,  j i s  mén sáré s g n s i r  ke P3su ik a t t h á  

hue th e .  Sabhá mén sab ne sap^th khai k i  ham l ó g  sb 

se apás mén m iik a r  rahenge aur ek düsre ko na sa ta en g e . 

Ek p ra t ig y ^ p a tra  bhi l i k h a  gaya ht  aur sab ke h a s ta k s a r  

k a r  cukne p á r  r a j i  s inh ne us  p * r  apnT muhar l^ g a  d l

h £ . "

Lomri k i in  b i t ó n  ko sün kar murga gardán utha  

kar ^ s i  kurkuráya minő k i s !  sikarT  pasu ko dekh raha 

h o .  Lomra ne p ü ch i  -  "Tűm id h a r -u d h 3r  kya dekh r5 he

h o ? "
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Murge ne  kdha -  "Kuch n a h ín , kev^ l do s ik á r i  kút te  

id h a r  a rahe h £ n ,"  ^

I tn á  sün kar  lo m r í  ( bhágne ko h u ! ) .
—  * V i j2- J ^ ^

Murge ne lom ri ko bhágte dekh pűcha -"K y o n , kyon,

.kahán j a  rah i ho? Thahartí kyon nahln? 3b to d^rne k i 

k ő i  bat n jh ln  h£ . ”

Lom r í  ne u t t a r  d iy á  -  ’Bat to t h lk  hs ;  par^ntu 

kahin in  s ik á r i  kutton  ko tumháif t 9 r<?h dhindhorá

p i t n e  ká p a tá  n «h in  h o , t o ? ”
4

•Itná kah lom rí .iangal k i „ o r  ( te_zx  se , bhagi) .
------------------------------------- -- ' -  J  2_ -2- 2. A'

A harmadik mese mondatai még v á lto z a to s a b b a k ,  mint 

az e l ő b b i  k e t t ő é .  I t t  term észetesen  csa k  néhány egy­

szerű  mondat j e l l e g z e t e s e b b  h an gsu lyat  es  in t o n a c io  

t i p u s á t  tü n te t tü k  f e l  az in t o n á c ió s  magban. P l . :
t v

Tűm ne á j  ja n g a l  kS dhindhorá (nahln  suna) ?

Te nem h a l l o t t a d  ma az erdő k iá ltv á n y á t ?

Ifen to  abhl dhindhorá sün kar (d jr-bh j>y  ke

b in á  apne ghgr
L  most a k iá ltv á n y t  h a l lv a  f é l e le m  n é lk ü l

megyek haza.
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-  .  / . ^
J^ngal ke r á ja  (s e r  ne h l  to dh indhorá  p i tv a y á

3  2- Z . £  • Z  3 - 2 - '  2 - Z_
t h á } .

Az erdő k i r á ly a ,  az o r o sz lá n  t é t e t t e  k ö z h íré  

e z t  a k iá l t v á n y t .

4'
I tn á  sün kar lo m r l  ( bhágne ko hűi] .L J X 2- 2-Á/
Ezt h a l l v a  a róka fu tásn ak  eredt,.

/  4' t _ >.
I tn á  kah lo m r l  ja n g a l  k i  o r  ( t e z l  se b h á g l ) ,

• 3  -2-
Ezt mondva a róka sebesen az erdő f e l é  f u t o t t .
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3 . A ravasz kakas

Egy róka  éppen az erdő f e l é  ment, amint t e k in t e ­

t e  egy f a  ágán ü lő  kakasra  e s e t t .  G ondolkozni k e z d e t t :  

e z t  a kakast megölve meg k e l l  en n i ,  de hogy fog jam  

meg? A kakas a fá n  van én meg a f ö l d ö n .

A róka  egy k i c s i t  g o n d o lk o z o t t  magában, majd 

i g y  s z ó l t  a kakashoz -  "Hé t e t v é r !  Te nem h a l l o t t a d  

aia az erdő k iá l t v á n y á t ?  -Én most a k iá l t v á n y t  h a l lv a  

f é l e l e m  n é lk ü l  megyek a házamba.

A kakas m egkérdezte a r ó k á t ó l : M ilyen k i á l t ­

v á n y t ? "  A róka i g y  v á l a s z o l t :  "K itűnő! Az erdő k ir á ­

l y a ,  az o r o s z lá n  t é t e t t e  k ö z h ir ré  e z t  a k iá l t v á n y t .

Az erdőnek minden á l l a t a  tud a K iá ltv á n y r ó l  és  te  

nem tudsz  r ó la ?  T iz  n a p ig  á l la n d óa n  t a r t o t t  a g y ű lé s ,  

amelyen az egész v i l á g  s l l a t a i  ö s s z e g y ű lt e k .  A g y ű lé ­

sen mindenki m e g e s k ü d ö t t ,  hogy mi m ostan tó l eg yü tt  

le s z ü n k  é s  egymást nem fo g ju k  z a k la t n i .  Egy s z e r z ő ­

d é s t  i s  i r t a k  és miután mindenki a l á i r t a ,  az o r o s z ­

lá n  k i r á l y  r á t e t t e  p e c s é t j é t . "

A rókának ezek et  a s z a v a it  h a l lv a  a kakas nya­

kát f e l e m e l v e  o ly a n  hangot a d o t t ,  mintha va lam ily en  

ragadozó á l l a t o t  lá tn a .  A róka m egkérdezte : " T e  m iért

n é z e l  id e - o d a ? "

A kakas i g y  v á l a s z o l t :  "Semmi, c sa k  k ét  va dász­

ku tya  jö n  e r r e . '

i



Ezt h a l lv a  a róka fu tásn ak  e r e d t .  A kakas, a ró ­

kát fu t n i  l á t v a  m egkérdezte : "Hogyan, hogyan, hova 

mész? Bűiért nem v á rsz?  H iszen most semmi ok s in c s  a

f é l e l e m r e . "

A róka i g y  v á l a s t o l t :  ” Ez i g a z ,  de ha va la h og y , 

hozzád  h a so n ló a n , ezek a vadászkutyák sem tudnak a 

k iá l t v á n y  k i h i r d e t é s é r ő l > akkor mi l e s z ? - '

Ezt mondva a róka sebesen  az erdő f e l é  f u t o t t .
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V I * FÜGGELÉK / a v i z s g á la t o k  m űszeres e l l e n ­

ő r z é s e /

A h in d i  n y e lv t e r ü le t  nagysága m ia tt  már e le v e  

nem vá rh a ttu k  a tanulmányomban r ö g z i t e t t  m e g á lla p itá -  

sok  m űszeres e l l e n ő r z é s é t ő l  t e l j e s e n  egyön te tű  ered­

m ényeket. M egn eh ezíte tte  e z t  az a körülmény i s ,  hogy 

a j e l e n l e g  r e n d e lk e z é sre  á l l ó  i n d i a i  a d a tk öz lők  e— 

g y ik e  sem szárm azik B en á reszb ő l,  h o l o t t  én e l s ő s o r ­

ban a Benáreszben b e s z é l t  h in d ir e  a la p íto t ta m  m eg fi­

g y e lé s e im e t .  Ennek e l l e n é r e  -  f ig y e le m b e  véve a fe n ­

t i  k örü lm én yek et , valam int a z t ,  hogy az a d a tk öz lők  a 

mintamondatokat o lv a s tá k  és ez nem azonos a spontán 

b e sz é d d e l  — szerin tem  műszeres e l l e n ő r z é s  erednie— 

nye p o z i t ív n a k  mondható.

A műszeres e l l e n ő r z é s  a következőképpen f o l y t  l e .  

E lő s z ö r  i s  k iv o n a to s  ö s s z e á l l í t á s t  k é s z íte t te m  a ta ­

nulmányban s z e re p lő  j e l l e g z e t e s  m intaszavakból és  

m intam ondatokból. Ezt az anyagot a Magyar Tudományos 

Akadémia Nyelvtudományi In té ze té n e k  F o n et ik a i Labora­

tórium ában megfelelő la b o ra tó r iu m i f e l t é t e l e k  m e l le t t  

h a n g sza la g ra  v e t tü k . Az a d a tk öz lő  Amar Kumar_Pinha 

i n d i a i  ö s z t ö n d í ja s  /D e lh i /  v o l t .  Ezt k öv e tően  t ö r t é n t  

a h a n g sza la g ra  f e l v e t t  anyag hangsu lyv i szonyainak 

r ö g z í t é s e  h a n g n y o m é s s z i n t - i r o v a l , r e g i s z t r á l ó  p a p ír o n ,

ugyancsak az em lített F on etik a i Laboratórium ban.
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Az i g y  r ö g z i t e t t  anyag k i é r t é k e l é s e  ábránként, 

i l l e t v e  m intaszavak és  mintamondatok s z e r i n t  t ö r t é n t .  

Az egyes  ábrák , i l l e t v e  görbék  után  mindig a k i é r t é ­

k e l é s  eredményét közlöm , majd p e d ig  -  amennyiben ez 

szükségesn ek  l á t s z i k  -  r öv id en  összegezem  a ka p ott  

eredm ényekből lev on h a tó  e s e t l e g e s  v é g k ö v e tk e z te té s e k e t .  

Egyes ese tek b en  magyarázatokat i s  fű zök  a ka p ott  e -  

redm ényekhez. Az egyes szóta gok  kü lönböző  hangnyo­

m á s s z i n t j e i t  a r e g i s z t r á l ó  sza la g  s z é le s s é g é n e k  szá­

za lék á b a n  tüntetem  f e l ,  olymódon hogy a r e g i s z t r á l ó  

s z a la g  t e l j e s  s z é le s s é g e  100 %-nak f e l e l  meg.

M ivel az in to n á c ió  m éréséhez, i l l e t v e  m űszeres 

e l l e n ő r z é s é h e z  m e g fe le lő  műszer a Laboratórium ban egye­

l ő r e  nem á l l t  r e n d e lk e z é s r e ,  az e r re  vonatkozó k i é r t é ­

k e l é s  eredm ényeit csak  később , a megvédéskor nyújtom 

b e .

\



á b ra



Két szót agu k iem e lt  szó hang sú lya

1 . ábra

p a - t á  ’ c im ’ , *nyom*

Hangsúly a várakozásnak m e g fe le lő e n  a második 

h o ssz ú  n y í l t  szóta gon  / - t a / .

H angnyom ásszint: a második szótagon  kb. 4-9 %,

e ls ő  szót  ágon kb . 4-2 %.
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2 . ábra

4'

ad-ml ’ ember’

Hangsúly a várakozásnak m e g fe le lő e n  az e l s ő ,  

h o sszú  z á r t  szó tagon / a d - / .

Hangnyomás szint: az első szót ágon 70 %t

a második szótagon kb. 57 %.



á b ra
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3 . ábra

4-

p r a - t i  ’  p é ld á n y ’

Hangsúly a várakozásnak m e g fe le lő e n  az e l s ő ,  

r ö v id  n y i l t  szó ta gon  / p r 3- / .

H angnyom ásszint: az e ls ő  szóta gon  55 $>,

a második szótagon  kb. 36 %,



»
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Háromszótagu k ie m e lt  szó hangsú lya
y .

4 .  ábra  

•A'
k á r - y á - l 9y  'h i v a t a l  ’

Hangsúly a várak ozásnak m e g fe le lő e n  az e l s ő ,  l e g ­

h ossza b b  szó ta gon  /h o s s z ú  z á r t  s z ó ta g ,  k á r -/.

H angnyom ásszint: az e ls ő  szótagon  kb. 62 %,

a második szótagon  kb. 51 %, 

a harmadik szó tagon  ped ig  50 fő­

r ő l  O -ra  csökken.



O O Q O Q Ü Q O Ű Q Q O O O

áb ra
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m a-na-v i 'em beri ’

Hangsúly a várakozásnak m e g fe le lő e n  az e l s ő ,  hosszú  

n y í l t  szó ta g on  /m a - / .

Hangnyomésszint: az első szótagon kb, 70 %t

innen 60 % -ra , majd 55 ?S-ra és vé­

gül 0- r a  csökken.

5. ábra

is
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6 . ábra
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6 . ábra

4-
iü^-nus-ya ’ ember’

Hangsúly a várakozásnak m e g fe le lő e n  a m ásodik, l e g ­

h ossza b b  s z ó t  ágon / r ö v i d  z á r t  s z ó ta g ,  -nus-/*

H angnyom ásszint: a második szótagon  kb. /A- />?,

az e l s ő  szóta gon  kb. 62 %, 

a harmadik szó t  ágon p e d ig  kb.

60 %.



ábra
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7 .  ábra

4,
p t - ja -m á  ’ bő n a d rá g ’

Hangsúly a várakozásnak m e g fe le lő e n  a második szó­

ta g on  / - j a - / .  A szónak mind a három s z ó t a g ja  egyen lő  

h o s s z ú ,  hosszú  n y i l t  s zó ta g .  Egyenlő hosszúságú szó ­

ta g o k  ese téb en  az á l ta la n o s  sza b á ly  s z e r in t  a hang­

sú ly  az u t o l s ó  e l ő t t i  szótagon  van.

Hangnyom ásszint: a második szótagon  70 /ő,

az e ls ő  szótagon  kb. 54 

a harmadik szó tagon p e d ig  kb. 50 £ -  

r ó l  rohamosan csökken O -ra .
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1
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s-g-má-c a r  * u j  ság ’

Hangsúly a várakozásnak m e g fe le lő e n  az u t o l s ó ,  

le g h o s s z a b b  az ó t  ágon / - c á r / .  Az á l t a lá n o s  h a n gsú ly -  

s z a b á ly o k  s z e r in t  a hangsú ly  az u t o l s ó  szótagon  van, 

ha az a le g h o s s z a b b .  J e le n  esetb en  az u t o l s ó  /h o s s z ú  

z á r t /  s z ó ta g  nemcsak v is z o n y la g o s a n , hanem a b s zo lú t  

é r t é k é t  t e k in tv e  i s  a leg h ossza b b  szótagok  k a t e g ó r i ­

á já b a  t a r t o z i k  a h ind iben  / j e l z é s e  4-/.

\

Hangnyomás s z i n t : az u t o l s ó  szótagon  71 A>t

az e ls ő  szótagon  O -b ó l k i in d u lv a  

meredeken em elkedik és a második 

szóta gon  e l é r i  a 61 o t .

8. ábra

4'

I



0 0 8 8 0 0 0 3 0 0 3
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9 .  ábra



Ö s s z e te t t  szavak hanga;súlya

\

\

9 . ábra  

i
la kh  + p a - t i  'm i l l i o m o s ’

Hangsúly a várakozásnak m egfe leően  az e l s ő  szón 

/ l a k h / .  Az á l t a lá n o s  han gsu lyszabá lyok  s z e r in t  az 

ö s s z e t e t t  szavaknak az e ls ő  szava a hangsúly  h o r -  

dozó  j a .

H angnyom ásszint: az e l s ő ,  egyszótagu  szón kb. 72 %,

a második szó e ls ő  s zó ta g já n  már 

csak  kb. 28 %, a második szó máso­

d ik  s zó ta g já n  p ed ig  20 %,
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10. ábra
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10. ábra 

4'
m^-ha + j a - n i  ’ u z s o r a ’

>

Hangsúly a várakozásnak m e g fe le lő e n  az e ls ő  szó má­

s o d ik ,  h osszú  n y i.lt  s z ó ta g já n  / - h a / .  Ez m e g fe le l  az 

á l t a l á n o s  hangsu lyszabályoknak , amelyek s z e r in t  az 

ö s s z e t e t t  szó e ls ő  szavának legh ossza bb  s z ó ta g ja  a 

h a n gsú ly  h o r d o z ó ja .

Hangnyomás s z i n t : az e ls ő  szó második sz ó ta g já n  70 %,

az e ls ő  szó e ls ő  szó ta g já n  kb. 58 %, 

a második szón a legnagyobb hang­

nyomásszint már csak  kb. 54 % és 

e r r ő l  fo k o za to s a n , majd rohamosan 

0- r a  csökken.

<



11 . ábra
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1 1 . ábra  

•V
s a - h i t - y a  + prem ’ ir o d a lo m k e d v e lé s ’

Hangsúly a várakozásnak m e g fe le lő e n  az e lső  szó e l s ő ,  

h o sszú  n y í l t  s z ó ta g já n  / s a - / .  Ez m e g fe le l  az ö s s z e ­

t e t t  szavak hang sú ly  sza b á ly  á ln ak , amelyek s z e r in t  a 

h a n gsú ly  h o r d o z ó ja  az e ls ő  szónak az a s z ó t a g ja ,  amely 

az egyszerű  szavak hang sú ly  sza b á ly a i  s z e r in t  hangsú­

l y o s  v o ln a ,  fü g g e t le n ü l  a t t ó l ,  hogy a második szóban 

en n él h osszabb  szó ta g  i s  van /p rem , hosszú  z á r t  

s z ó t a g / .

H angnyom ásszint: az e l 3Ő szó e lső  s zó ta g já n  kb. 61 5,

az e ls ő  szó második szó ta g já n  kb.

55 %t harmadik sz ó ta g já n  p ed ig  kb.

40 %i

a második szón a hangnyomásszint u j -
*

ból emelkedik, kb. 53 %-ra, ahonnan 
fokozatosan 0-ra csökken.
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12. ábra



/

Sandhival ö s s z e k a p c s o l t  szavak hangsúlya

12 . ábra  

i ^
p r ^ s - n o t - t a r  ’ k é r d é s - f e l e l e t  *

Hangsúly a várakozásnak m e g fe le lő e n  a második, 

le g h o s s z a b b  szótagon  / - n ő t - / .  Ugyanis az á l ta lá n o s  

hang sú ly  szabá lyok  s z e r in t  a sandhival ö s s z e k a p c s o lt  

szavakat a h ind iben  úgy hangsú lyozzák , mintha egy­

szerű  szavak lennének . íg y  az egész szó leg h ossza b b  

s z ó t a g ja  /h o s s z ú  z á r t  s z ó t a g /  a hangsúly h o r d o z ó ja .

H angnyom ésszint: a második szótagon  kb. 63 %,

az e l s ő  szótagon  60 %, a harmadik 

szótagon  p e d ig  kb. 4-5 %.
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13. ábra



S z ó e le . j i  képzők  h a n gsú lya

P osz tók ép zők  /h a n g s ú ly o s a k /

1 3 . áb ra

d u r -  dur + d ? - s a  ‘ s z e r e n c s é t l e n s é g ’

Hangsúly a f o s z t ó k é p z ő n  / d u r / ,  mint ahogy a s z a b á ly  

s z e r i n t  l e n n ie  k e l l .  I t t  a f o s z t ó k é p z ő  r ö v i d  z á r t  

s z ó t a g ,  m égis  ez a h a n g sú ly  h o r d o z ó ja  annak e l l e n é ­

r e ,  hogy  az u tán a  k ö v e tk e ző  szó  m ásodik s z ó t a g ja  

h o s s z ú  n y i . l t  s z ó ta g  / - s a / ,  t e h á t  h o s s z a b b ,  mint a 

f o s z t ó k é p z ő  s z ó t a g ja .  ’ .

Hangnyomé ssz  i n t : a f o s z t ó k é p z ő n  kb . 69 %»

a dasá  szó  e l s ő  s z ó ta g já n  kb . 60 %, 

m ásodik s z ó t a g já n  p e d ig  kb . 49 %,
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14. ábra



14. ábra

4’ _
b e -  be + i-m an ’ a l n o k ’

Hangsúly a várakozásnak  m e g fe le lő e n  a f o s z t ó k é p z ő n  

/ b e /  az e r r e  von atkozó  hang s ú ly sza b á ly o k n a k  m e g fe le lő  

en . A f o s z t ó k é p z ő  s z ó t a g ja  /h o s s z ú  n y í l t  s z ó t a g /  a 

h a n g sú ly  h o r d o z ó ja  annak e l l e n é r e ,  hogy  az utána kö­

v e tk e z ő  szó m ásodik s z ó t a g ja  / - mán/  h o ssz ú  z á r t  s z ó ­

t a g ,  t e h á t  h o s s z a b b ,  mint a f o s z t ó k é p z ő .

H angnyom ásszint: a f o s z t ó k é p z ő n  70 %,

az imán szó  e l s ő  s z ó ta g já n  60 %, 

•második s z ó ta g já n  p e d ig  apró h u l ­

lám zásokkal tov á b b  csök ken  O - i g .
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Egyéb s z ó e l e , j i  képzők /h a n g s ú ly t a la n o k /

15 . á b ra

4'
a -nu - 3 -n u  + bhav ‘ t a p a s z t a l a t ’

Hangsúly a várakozásnak  m e g fe le lő e n  a s z ó e l e j i  kép­

ző után k öv e tk ező  szón  van . Ez m e g fe le l  az e r r e  v o ­

n a tk ozó  h a n g sú ly sza b á ly n a k .

H angnyom ásszint: a bhav szón  kb . 68 %,

az 3-nu szó e l e j i  képző e l s ő  szó t a g já n  

é s z re v e h e tő  átmenet n é lk ü l  merede­

ken em elked ik  é s  második s z ó ta g já n  

e l é r i  a 65 % -o t .
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16. ábra
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4'
jn2 -  9pa + radh 'b ű n t e t t  ’

Hangsúly a várakozásn ak  m e g fe le lő e n  a s z ó e l e j i  kép 

z ő t  k ö v e tő  s z ó n . .E z  összhangban  van az á l t a l á n o s  

h a n g s u ly s z a b á ly o k k a l .

H angnyom ásszint: a rádh szón  kb . 75 %»

a s z ó e l e j i  képzőn k é t  fo k o z a tb a n  

m e lk ed ik , e lő b b  51 % -ra ,  majd 

51 /ö -ra .

16. ábra
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17 . á b ra

i



S zó v é g i  képzők  /h a n g s ú ly t a la n o k /

17* ábra

- t á  k3- v i  + t á  *k ö lte m é n y ’

Hangsúly a várakozásn ak  m e g fe le lő e n  a képző e l ő t t i  

szó e l s ő  s z ó ta g já n  / k a - / ,  annak e l l e n é r e ,  hogy a 

- t a  képző h a t á r o z o t t a n  h ossza b b  s z ó ta g  /h o s s z ú  n y í l t / ,  

mint a h a n g sú ly t  h ord ozó  r ö v id  n y i l t  s z ó t a g .  .

H angnyom ásszint: a k g v i szó  e l s ő  s z ó ta g já n  k b . 64- %,

második s z ó t a g já n  kb . 35 % és  a - tá  

képzőn  már m indössze  kb. 11 %.
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18. ábra
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1 8 , ábra

i 'í'
- h i n  s 3k ~ t i  + h ln  * e r ő t l e n ’

Hangsúly a várakozásn ak  m e g fe le lő e n  a képző e l ő t t i
i

szó  e l s ő ,  h o s s z a b b ik  s z ó ta g já n  / s a k - / .  A - h ln  képző 

nem h a n g sú ly o s  annak e l l e n é r e ,  hogy  ez a le g h o s s z a b b  

/h o s s z ú  z á r t /  s z ó ta g .

«
H angnyom ásszint: a s g k t i  szó e l s ő  s z ó t a g já n  60 %,

m ásodik s z ó ta g já n  42 %, a h ln  

képzőn  p e d ig  kb . 46 %t amely töb b  

k i s  h u llá m zá s  u tán  meredeken c sö k ­

ken O -ra .
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A ragok és  p o s z t p o z i c i ó k  á l t a lá b a n  h a n g s ú ly ta la n o k ,  a 

t ö b b e s  p o s z t p o z i c i ó s  e s e t  - on ra g já n a k  k i v é t e l é v e l , 

amelyen á l t a lá b a n  h a n gsú ly  f i g y e l h e t ő  meg;.

19 . á b ra

gh ar mén ’ h a zb a n ’

Hangsúly a fő n é v e n .  A mén p o s z t p o z i c i ó  h a n g s ú ly ta la n  

annak e l l e n é r e ,  hogy  ez a le g h o s s z a b b  /h o s s z ú  z á r t /  

s z ó t a g .  Ez m e g fe le l  az á l t a lá n o s  hang s ú ly  s z a b á ly o k ­

nak.

H angnyom ásszint: a ghar fő n é v e n  70 %,

a mén p o s z t p o z i c i ó n  kb . 50 % - r ó l  ap­

ró h u llá m zá sok k a l 0- r a  csök k en .
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20. áb ra 

0- ' <-> m a-nus-ya mén ‘ em berben ’

Hangsúly a m3n.us.y3 f ő n é v  m ásod ik , le g h o s s z a b b  s z ó ta g ­

já n  / - n u s - / ,  amely r ö v id  z á r t  s z ó ta g  és nem a meri * ■|,l"r"r n,imir"

p o s z t p o z i c i ó n ,  amely egyéb k én t  a le g h o s s z a b b  /h o s s z ú  

z á r t /  s z ó t a g .  Ez összhangban  van a z z a l  az á l t a l á n o s  

s z a b á l l y a l ,  amely s z e r i n t  a p o s z t p o z i c i ó k  h a n gsú ly ­

ta la n o k .

H angnyom ásszint: a manusya szó  m ásodik s z ó t a g já n  kb .+
68 %, e l s ő  s z ó t a g já n  a hangnyomás­

s z in t  meredeken em elked ik  majdnem 

t ö r é s  n é l k ö l  k b . 55 % - ig »  a harma­

d ik  s z ó ta g  h a n g n y om á ssz in t je  p e d ig  

50 %. A mén p o s z t p o z i c i ó n  a hangnyo­

mé s s z i n t  kb , 41 % - r ó l  apró h u l lá m z á - ;  

sokkal O -ra  csök k en .
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^  C/
g h ^ -ron  mén 'h á za k b a n ’

A h a n g sú ly t  a d e l h i i  a d a tk ö z lő  az e l s ő  szó ta g r a  / gha- /  

h e l y e z i  é s  az - o n  r a g o t ,  i l l e t v e  a - ron  s z ó ta g o t  má­

s o d la g o s  h a n g s ú l ly a l  e j t i .  Bár, mint a F üggelék  b e v e -
/ \

z e t ő  r é s z é b e n  e m lit e t t e m ,  a h in d i  n y e lv  ó r i á s i  n y e lv -  

t e r ü l e t e  m ia tt  az i l y e n f a j t a  in g a d o zá so k  v id é k e n k é n t ,  

s ő t  néha egyedenként i s  e l ő f o r d u ln a k ,  m e g fig y e lé se m  

s z e r i n t  az ö s s z e fü g g ő  b eszéd b en  az - on rag hang s ú ly o s ­

sága  á l t a lá n o s a b b .  Ezt b i z o n y l t j a  egy  a l la h a b a d i  

a d a tk ö z lő  k i e j t é s e  i s ,  A llahabad kü lön ben  D e lh in é l  f ö l d  

r a j z i l a g  j ó v a l  k ö z e le b b  van B en á reszh ez , ah o l az i d e  vo 

n a tk ozó  m e g f ig y e lé s e im  nagy r é s z é t  végeztem . Az á r ­

n y a la t i  e l t é r é s  a t e r ü l e t i  kü lönb ségnek  tudh ató  „t>e.

Az e r r e  von a tk ozó  h a n g f e l v é t e l  r e n d e lk e z é s r e  á l l .

H angnyom ásszint: a szó  e l s ő  s z ó ta g já n  kb . 71 %» majd.

b iz o n y o s  e s é s  u tán  a hangnyom ásszint 

az - on r a g o t  ta r ta lm a z ó  sz o ta g o n  ú j ­

b ó l  em elk ed ik , kb. 68 % -ra ,  a mén 

p o s z t p o z i c i ó n  p e d ig  már c sa k  kb . 45 % 

a h a ngn yom á ssz in t , am ely tö b b  k is e b b  

h u llá m z á s s a l  0- r a  csök k en .

21. ábra
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22 . á b ra



22. ábra

*&r\ma-nus-yorí mén 'em b erek b en ’

A d e l h i i  a d a tk ö z lő  k i e j t é s e  s z e r i n t  a h a n gsú ly  az e l ­

ső s z ó ta g o n  va n , de majdnem u g y a n i ly e n  e r e jű  h a n g sú ly  

van az - on r a g o t  ta r ta lm a z ó  - yon  s z ó ta g o n  i s .  Egyéb­

ként e r r e  a t e r ü l e t i  j e l l e g ű  in g a d o z á s r a  i s  é rv én y esek  

a 21 . á b rá v a l  k a p c s o la tb a n  e lm on d otta k .

H angnyom ásszint: a ma-  s z ó ta g o n  70 %;
j

a - yon sz ó tá g o n  68 %.
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23. ábra
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24-. ábra
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Nőnemű fő n e v e k ;

/ t ö b b e s  a la n y é s e t  r a g ja  - yan/

23 . á b ra  2 4 . á b ra

*  -  l a - r á - I  *háború* 1 3 - r á - i - y á n  ’ h á b orú k ’
• •

H angsúly mind az e g y es  a la n y e s e tb e n ,  mind a t ö b b e s  

a la n y e s e tb e n  a - r á -  s z ó ta g o n .  A t ö b b e s  szám a la n y -•_
e s e té n e k  - yan r a g ja  h a n g s ú ly ta la n .  Ez e g y e z ik  az 

á l t a l á n o s  h a n g s u ly s z a b á ly o k k a l , amelyek s z e r i n t  a 

ragok  h a n g s ú ly ta la n o k .

H angnyom ásszint: a 2 3 . ábrán a legm agasabb a hang­

nyom ássz in t  a la r á l  f ő n é v  m ásodik 

s z ó ta g já n  / - r á - / ,  é s p e d ig  78 %, az 

e ls ő  s z ó t  ágon kb . 65 %» a harmadik 

szó ta g on  p e d ig  63 %í 
a 2 4 . ábrán a legm agasabb a hang­

nyom ásszin t ugyancsak  a - r á -  s z ó t a -  

gon , kb . 78 %, az e l s ő  sz ó tá g o n
1

61 %, a harmadik s z ó ta g o n  / - i - /  kb.

65 %» a - yan ragon  p e d ig  kb . 56 % - r ó l  

töb b  h u llá m z á s s a l  rohamosan O -ra  c s ö k ­

ken .



2 5 . ábra   
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2 6 . áb ra
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/ t ö b b e s  a la n y e s e t  r a g ja  - e n /

2 5 . á b ra  2 6 . á b ra

± t
bát ‘ b e s z é lg e t é s *  b a - t e n  ‘ b e s z é lg e t é s e k

A h a n g sú ly  mind a k é t  e s e tb e n  tu la jd o n k é p p e n  ugyana-
/

zon  a sz ó ta g o n  van , i l l e t v e  a t ö b b e s  számban az e ls ő  

s z ó ta g  nem b á t „ hanem bá~. A t ö b b e s  szám -en" r a g ja  

h a n g s ú ly ta la n .  Ez m e g fe le l  az á l t a l á n o s  h a n g s u ly s z a -  

b á lyok n ak .

Hangnyomésszi n t : a 25. ábrán a bát szón  79 %i

a 2 6 .  ábrán a legm agasabb hh^ignyo- 

m ásszin t  a bá-  s z ó ta g o n  va n , kb.

75 %» az - e n '  r a g o t  ta r ta lm a zó  - te n  

szó ta g o n  p e d ig  kb . 45 %.
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2 7 . ábra
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/ p o s z t p o z i c i ó s  e s e t e k /

2 7 . á b ra  

4/ ^
1^ - r á - i  mén ‘ h áború ban ’

Hangsúly a várakozásnak m e g fe le lő e n  a két  eg y en lő  

h o sszú sá g ú j h osszú  n y í l t  s z ó ta g  k ö zü l  az u t o l s ó  é l ő t  

t i  s z ó ta g o n ,  a - r á -  s z ó ta g o n .  A p o s z t p o z i c i ó  az á l -  

t a lá n o s  h a n g s ú ly s z a b á ly o k k a l  összhangban  h a n g s ú ly ta ­

la n .

H angnyom ásszint: legm agasabb a m ásodik / - r á - /  s z ó t a -#

gon , kb. 76 %, a mén p o s z t p o z i c i ó n  

p e d ig  kb. 6$ %.

1
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28. ábra
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_  ^
1 9 - r a - i ~ y o n  mén ’ h á borák ban ’

A d e l h i i  a d a tk ö z lő  a h a n g sú ly t  a - r á -  s z ó t a g r a  h e -»
l y e z i .  Ez s z in t é n  t e r ü l e t i  j e l l e g ű  in g a d o z á s ,  am elyre 

a 2 1 . á b rá v a l  k a p c s o la tb a n  e lm on d ottak  é rv én y esek .



29 ábra
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30. á b ra



Az i g e t ö v e k  h an gsú lyosságá n ak  k érd ése  

/k e v é s  k i v é t e l l e l  m indig  az i g e t ő  a h a n gsú ly  h o rd o z ó ­

j a ,  Ha az i g e t ő  k é t -  vagy  t ö b b s z ó t a g u ,  akkor a hang­

s ú ly  m indig  az i g e t ő  u t o l s ó  s z ó t a g já n  v a n . /

H angsúly a várakozásnak  m e g fe le lő e n  a sün- ig e t ö v ö n  

és  nem a - na kép zőn , amely p e d ig  h ossza b b  sz ó ta g  

/ sün- r ö v id  z á r t  s z ó t a g ,  - na h osszú  n y i l t  s z ó t a g / .  

Az á b r á k r ó l  l e o l v a s h a t ó  eredmény m e g fe le l  az ig é k r e  

v o n a tk o zó  á l t a l á n o s  h a n g s z ly s z a b á ly o k n a k .

H angnyom ásszint: a sün - ig e t ö v ö n  70 %,

a - n a  képzőn  p e d ig  csa k  kb. 55 %.

29. áb ra 30. á b ra

■i' _
sunna 'h a l l a n i

-J'
i g e  t ő :  sün-
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31. ábra
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32 . á b ra
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'J'
sunána i g e t ő  : suna-

H angsúly a várakozásnak  m e g fe le lő e n  a suna- i g e t ő  

m ásodik  s z ó ta g já n  / - n a - / .  A f e n t i  két á b r á r ó l  l e o l ­

v a sh a tó  eredmény m e g fe le l  az ig é k r e  v on a tk ozó  á l t a ­

lá n o s  h a n g sú ly sza b á ly o k n a k .

H angnyom ásszint: az i g e t ő  - n a -  s z ó ta g já n  / 3 1 -  á b r a /

kb. 74 %t az i g e t ő  e l s ő  s z ó ta g já n  

40 %, a - na f ő n é v i  ig en év k ép zőn  

p e d ig  60 %;

a 32 . ábrán az i g e t ő  m ásodik / - n a - /  

s z ó ta g já n  kb . 62 %, e l s ő  szó t a g já n  

p e d ig  kb . 40 %,

51* ábra 32. ábra
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33. ábra 34. ábra

't' ^  
pahuncana i g e t ő : p^huncá-

■íj _
Hangsúly a várakozásnak  m e g fe le lő e n  a pghunca-  i g e t ő  

u t o l s ó  s z ó ta g já n  / - c a - / .  A f e n t i  k é t  á b r á r ó l  l e o l v a s ­

h a tó  eredmény m e g fe le l  az ig é k r e  v on a tk ozó  á l t a l á n o s  

h a n g su ly sza b á ly ok n a k .

H angnyom ásszint: a 33. ábrán a hangnyomás s z in t  az i g e ­

t ő  u t o l s ó  s z ó ta g já n  / - c a - /  a legma­

g a sa b b , kb . 72 %, a - na f ő n é v i  i g e n é v -  

képzőn  p e d ig  kb . 5^ %i

a 3 4 . ábrán i s ,  amely a pahuncá- 

i g e t ö v e t  m u ta t ja ,  a hangnyom ásszint 

emelkedő t e n d e n c iá t  mutat é s  az u t o l ­

só sz ó ta g o n  a legm agasabb , kb. 65 %-
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35 . á b ra
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3 7 . á b ra
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A h a n g sú ly  csa k  a r ö v id  z á r t  s z ó t a g b ó l  á l l ó  i g e t ö v e k r ő l  

/e g y s z ó t a g u  ig 'e t ö v e k /  h e ly e z ő d ik  á t  az i g e a l a k  u t o l s ó  

s z ó t a g já r a  a k ö v e tk e ző  három ig e a la k b a n ,  am elyek t e r ­

m észetük n él f o g v a  b iz o n y o s  e m óció t  ta r ta lm a zn a k :

35 . á b ra  >

4' '

o p t a t i v u s z :  sunuÉ'

Hnagsuly az u t o l s ó  s z ó ta g o n .

H angnyom ásszint: az u t o l s ó  s zó ta g o n  kb. 68 %.

36. á b ra  

k ö z v e t le n
p a r a n c s o ló  mód: suno

H angsúly az u t o l s ó  s z ó ta g o n .

Hangnyomás s z i n t : az u t o l s ó  s z ó ta g o n  kb . 66 %,

3 7 . á b ra

u d v a r ia s  ^
p a r a n c s o ló  m ó d :• su n ie

A d e l h i i  a d a tk ö z lő  a h a n g sú ly t  i t t  a t  e l s ő  s z ó ta g r a  

h e l y e z t e .  V is z o n t  a már e m l i t e t t  a l la h a b a d i  a d a tk ö z lő  

k i e j t é s é b e n  a h a n gsú ly  i t t ;  i s  az u t o l s ó  s z ó ta g o n  v o l t .  

Egyébként a p a n d zséb i h in d i  anyanyelvűek  b eszéd éb en  

és  b iz o n y o s  e m óc ió t  ta r ta lm a z ó  b eszéd b en  á l t a lá b a n  a 

h a n g sú ly  i t t  i s  az u t o l s ó  s z ó ta g r a  h e l y e z ő d ik  á t .
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39 . ábra
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Az ö s s z e t e t t  i g é k  / f ő név va gy  m ellék n év  + egyszerű, 

i g e /  e s e té b e n  a fő n é v  vagy  m ellék n év  a h a n gsú ly  

h o r d o z ó ja
*

■

38 . á b ra  39* á b ra

4' 'í'— — — — —̂b a t  karna ‘ b e s z é lg e t n i *  b a t  kar rgha hun 'b e ­

s z é lg e t e k  /m o s t /

A f e n t i  k é t  á b ra  tan ú sága  s z e r i n t  a h a n gsú ly  m indig 

a b a t  fő n é v e n  van. Ez m e g fe le l  az ig é k  á l t a l á n o s  

h a n g sú ly  s z a b á ly a in a k .

H angnyom ésszint: a ba t  fő n é v e n  a 3 8 . ábrán 75 %» az

u tán a  k öv e tk ező  legm agasabb hangnyo­

m á ssz in t  p e d ig  a karnS ig é n  60 %; 

a b a t  fő n é v e n  a 3 9 . ábrán kb . 7 3 % »  

az u tán a  k öv e tk ező  ig e a la k o k  legma­

gasabb h a n g n y om á ssz in t je  p e d ig  kb.

72 %.

\
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f  3 í  B _  _s.?mapt hóna ’ b e f e j e z ő d -  samapt ho gaya th a  ’ b e f e ­
n i  ’ j e z ő d ö t t *

^0* ábra 41. ábra

A f e n t i  k é t  á b ra  tan ú sága  s z e x in t  a h a n g sú ly  m indig  

a samapt m ellék n éven  va n . Ez m e g fe le l  az i g é k  á l t a ­

lá n o s  h a n g s u ly s z a b á ly a in a k .  A h a n g sú ly  h o r d o z ó ja  a 

samapt szó  m ásodik s z ó t a g ja  / - mapt/ ,  amely h o ssz a b b , 

mint az e l s ő  s z ó ta g .

Hangnyomás s z i n t : a 4 0 .  á b ra  s z e r i n t  a samapt2 m e llék n év

m ásodik s z ó ta g já n  k b . 75 %» e l s ő  szó ­

t a g já n  kb. 40 %, a hóna s e g é d ig e  e l ­

ső s z ó ta g já n  p e d ig  kb . 59 %í

a 4 1 .  á b ra  s z e r i n t  a sgmápt^m e llé k -
\

név m ásodik szó t a g já n  kb . 76 %t e l s ő  

s z ó t a g já n  kb . 42 % , az ö s s z e t e t t  i~  

gének a m e llék n év  után  k öv e tk ező  e -  

lem e in  p e d ig  a legm agasabb hangnyo­

m á ssz in t  kb . 73 %.
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Példák a m ondathangsu lyra  k ü lön b öző  m on d a tfa jtá k b a n  

/ a  mutató névmás ,  a kérdő névmás, a h a tá ro z ó  s z ó » a 

ta g a d ó szó  és  a t i l t ó  szó á l t a lá b a n  h a n g s ú ly o s ,  a 

m ondatrészek  k ö zü l  a fo n to s a b b  m ondatrész h a n g s ú ly o s /

K i j e l e n t ő  mondat m ondathangsú lya :

42 . á b ra

Yah b a t  h e .  E r rő l  van s z ó .

H angsúly a várakozásnak  m e g fe le lő e n  a yah mutató 

névmáson.

H angnyom ásszint: a yah mutató névmáson kb . 76 %,

a b a t  szón  kb . 30 %, és  a 

hfc ig e a la k o n  s z in t é n  30 %.



4 3 .  a b ra
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Larka so rdha. h£ . A f i ú  / m o s t /  a l s z i k .
*

Hangsúly az á b ra  s z e r i n t  mind a la r k á  fő n é v  e ls ő  s z ó -  

t a g já n ,  mind a so ig e t ö v ö n  é s z l e l h e t ő ,  de a 

so rahá h£. a n a l i t i k u s  ig e a la k n a k  a so i g e t ő  után  kö­

v e tk e z ő  r é sz é b e n  a hangnyomás s z in t  sokk a l h a t á r o z o t ­

tabban e s i k ,  mint a l^ r k a  fő n é v  m ásodik s z ó t a g já n .

H angnyom ásszint: a l a r k á  fő n é v  e l s ő  s z ó t a g já n  70 %,

m ásodik  s z ó ta g já n  p e d ig  kb . 65 %i 

a so i g e t ő n  70 %, az i g e a l a k  to v á b ­

b i  r é s z é n  p e d ig  c sa k  k b . 51 % -o t  é r  

e l ,  majd rohamosan csök k en .

43. ábra



-  234 -

0  0 Q 9 0 0 ü 0 ü 0 a Q ű 0 Q 0 0 0 Q 0 3 Q 0 0 0 0 Q

4 4 .  áb ra
• \



-  235 -

4 4 .  á b ra

4, ^
— —  — _  —Ram c a l a  gaya aur p h i r  na h m  aya.

Rám elm ent é s  töb b é  nem j ö t t .

Hangsúly a várakozásnak  m e g fe le lő e n  az e l s ő  mondat­

ban az i g e t ö v ö n ,  a m ásodik mondatban p e d ig  a tagad ó­

szón .

H angnyom ásszint: az e l s ő  mondtban a c a l a  ig e t ö v ö n

a le g n a g y o b b , kb . 78 %, a mondat 

e l e j é n  k b . 69 %» a mondatnak a c a l a  

u tán  k ö v e tk e ző  i g e i  r é s z é n  p e d ig  

kb . 74

a m ásodik mondatban a hangnyom ásszint 

a n sh in  tagadó szó e l s ő  s z ó ta g já n  a 

le g n a g y o b b ,  v a g y is  70 %, a tagadó szó 

m ásodik s z ó ta g já n  már csa k  60 % és  

ez tová b b  csökken  a mondat v é g é i g .

Mellérendelő összetett mondat mondathangsúlya:



—
-  2 3 6  -
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4 5 . á b ra

4- Cy f  „
M itra  vah ht » 30 v i p g t t i  mén kára a e .

Az a b a r á t ,  ak i a nehéz h e ly z e tb e n  s e g i t .

Hangsúly a várakozásnak  m e g fe le lő e n  a főm ondatban 

a vah mutató névmáson, a mellékmondatban p e d ig  az é r ­

t e l m i l e g  f o n t o s  s zó n , az ö s s z e t e t t  i g e  fő n e v é n .

I

Hangnyomás s z i n t ; a főm ondatban a vg>h mutató névmáson

70 %t az e z t  m egelőző  m itra  szón  

kb . 62 %, a mutató névmás után  kö­

v e tk e z ő  h t ig e a la k o n  p e d ig  50 %\ 

a m ellékm ondatban az ö s s z e t e t t  i g e  

f ő n e v é n ,  a kárn szón  kb , 64 %, a mel­

lékmondatnak e z t  m egelőző  sz a v a in  a 

hangnyom ásszint h u llá m z á s s a l  k b . 61 %-
«

o t  é r  e l ,  a kim fő n é v  u tá n  k öv e tk ező  

ae i g e i  r é s z e n  p e d ig  már csa k  kb ,

45 % - o t ,  a mondat v é g e  f e l é  csökkenő

t e n d e n c i á v a l ,
; \

Alárendelő összetett mondat mondathangsúlya;



>'J51
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4 6 .  ábra

\
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Felkiáltó mondat mondathangsúlya;

4 6 .  á b ra

i ^ 4'
Sabas, g a r l  c d l  p ^ r i !  Bravó, a k o c s i  e l i n d u l t !

• •

E rős h a n g sú ly  a sábás ’ b r a v ó ’ in d u la t s z ó n .  Az i g e t ő  

hang s ú ly o s s á g á t  a z z a l  f e j e z i  k i  az a d a t k ö z lő ,  hogy  

a c dl i g e t ő  e l ő t t  r ö v i d  s z ü n e te t  t a r t  é s  az ig e a la k  

b e f e j e z ő  r é s z é t ,  a p a r i  s z ó t  nem h a n g s ú ly o z z a .  í g y
...................—

az egész, mondat n a g y já b ó l  három h a n g s u ly o z á s i  egy­

sé g re  o s z l i k :  in d u la t s z ó  + g á r l  f ő n é v  + ö s s z e t e t t  

i g e a l a k ,  é lé n  a c-al i g e t ő v e l .

H angnyom ásszint: legn a gy ob b  az in d u la t  szó  e l s ő  s z ó ­

t a g já n ,  kb . 78 %;

a g á r l  f ő n é v  e ls ő  s z ó ta g já n  k b . 71 %, 

m ásodik s z ó t a g já n  k b . 66 %; 

r ö v i d ,  de h a tá r o z o t ta n  é s z re v e h e tő  

szünet u tán  az a n a l i t i k u s  i g e a la k  

e l s ő  elem én, a c a l  i g é t ö v ö n  kb . 61 % 

és az ig e a la k  m ásodik elem én már
V .

m in gössze  k b . 39 %•
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4 7 .  ábra



Óhajtó mondat mondathangsúlya:

47 . á b ra

~K.J mJ
ívfcn c á h tá  hűn k i  u s  p u sta k  ko w  p ^ rh tá  h o t  a.

Az a d a tk ö z lő  az ó h a j t á s t  k i f e j e z ő  r é sz b e n  a mén ’ én* 

s z ó t  h a n g s ú ly o z ta  jo b b a n ,  de ennek a m on da tszak asz- 

nak i g e i  r é s z é t  i s  magas h a n g n y om á ssz in tte l  e j t e t t e .  

A tagadó szó  a mondat u t o l s ó  h a n g s u ly o z á s i  egységéb en  

va n . Ezt a mondatsz a k a sz t  a m egelőző  í t é s z tő l  k i s  

szü n et  v á l a s z t j a  e l ,  amely h a t á r o z o t t a n  k ie m e l i  a 

k ö z v e t le n ü l  u tán a  k ö v e tk e ző  na tagadó s z ó t .  Az u t o l ­

só m ondatszakasz : na p a rh tá  h o t á .  Ezen a m ondatsza­

ka szon  b e l ü l  a h a n g sú ly  a n^ ta g a d ószón  van .

H angnyom ásszint: az ó h a j t á s t  k i f e j e z ő  r é sz b e n  a l é g -

Bárcsak ne o lvastam  v o ln a  a z t  a k ö n y v e t .

magasabb, é s p e d ig  72 %, 70 % é s  k b .

73 f°i az ó h a j t á s  é r te lm é t  k i f e j e z ő
A

u t o l s ó  m ondatszakaszban p e d ig  a na

tagadó szón  k b . 57 % é s  in nen  a hang- 

n y om á ssz in t  h a tá r o z o t ta n  e s ik  kb. 

4 5 -4 6  % -ra ,  majd tovább  k b . 25 ' :̂ -ra .
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4 8 .  á b ra

 ̂ S~\ yy _  LSs
lip h in d i  mén bat .karén! B e s z é l je n  h i n d i ü l !

I

Hangsúly a várakozásn ak  m e g fe le lő e n  a h in d i  szón , 

v a g y is  azon a s z ó n ,  am elyre a f e l s z ó l í t á s  v o n a t k o z ik .

H angnyom ásszint: l e g e r ő s e b b  a h i n d i  szó e l s ő  s z ó t a g já n ,

kb . 73 %, a mondat e l e j é n  lé v ő  a£ 

szón  k b . 57 %, a mén' p o s z t p o z i c i ó t  

k ö v e tő  r é sz b e n  p e d ig  51 $ ,  i l l e t v e  

kb. 42 %.

Felszólító mondat mondathangsúlya:
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4 9 .  áb ra

I.
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/
4 9 .  ábra

^ y. ^
Us se k.?h d l j i e  k i  cup ra h e .

Mondja meg n e k i ,  hogy m aradjon csen d b en .

H angsúly a b e v e ze tő  mondatban lé v ő  a n a l i t i k u s  i g e a l a k  

/ k e t t ő s  s z e r k e z e t /  e l s ő  e lem én, a f ő i g e  tö v é n  /k a h /  

é s  a m ásodik mondatban lé v ő  ö s s z e t e t t  i g e  m e l lé k n é v i  

r é s z é n  / cup/ .
/

H angnyom ásszint: a b e v e z e tő  mondatban a kah i g e t ő n

kb . 62 %, az e z t  m ege lőző  ré sz e n  k b . 

56 %, az i g e t ő  u tá n i  k i e g é s z i t ő  i g e  

p a r a n c s o ló  módban lé v ő  a la k já n  

/ d l j i e /  60  % -r ó l  rohamosan csökken  

v ■ ; O -ra }

a m ásodik mondatban az i g e  m e llék n é ­

v i  r é s z é n  / cup/  k b . 48 %, a m ely rő l  a 

mondat u t o l s ó  szaván 45 % -ra ,  majd

- tová b b  O -ra  csök k en .

Közvetett parancs hangsúlya;

*
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E ldöntendő k é rd é s  mondat hang; s ú l y a :

50 . ábra

± l
Kya yah ádmi M3ng3l h e?  Ez az ember Mangal?

Hangsúly a kya je lző m o rfé m á n , va lam in t a Mangal s z ó n ,  

am elyre a k é rd é s  v o n a t k o z ik .

H angnyom ásszint: a kya je lzőm orfém á n  71 %» a Manga-1

szó m ásodik s z ó ta g j^ n  p e d ig  k b . 66 %; 

a ®s a Mangal szó  k ö z ö t t i  két  

szó h a n g n y om á ssz in t je  k i s  in g a d o z á s ­

s a l  60 % k ö r ü l  van , a Mangal szó  u -  

tán  k ö v e tk e ző  h£_ ig e a la k é  kb . 59 fő­

r ő l  0- r a  e s i k .



Q Q Q C Q O Q Q Q O Q

0 - 0  0 0 0 0 9 0 0 0 0

51 . á b ra
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51 . á b ra

Kaun b o l t á  h t?  Ki b e s z é l ?

Hangsúly a vá rakozásnak  m e g fe le lő e n  a kaun kérdő sz ó n .  

Ez m e g fe le l  az á l t a l á n o s  h a n g s ú ly s z a b á ly o k n a k , ame­

ly e k  s z e r i n t  a kérdő szó  m indig  h a n g s ú ly o s .

H angnyom ásszint: a kaun kérdő szón  70 %, a k öv e tk ező

s z ° n / b o l t i . /  k b . 55 % é s  az u t o l s ó  

szón  /h t . /  50 % - r ó l  0- r a  e s i k .

Kiegészítendő kérdés mondathangsúlya:
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52. ábra



52. ábra

K it ne b ^ je  h£n? Hány óra?

Hangsúly a várakozásn ak  m e g fe le lő e n  a k i tn e  k é r d ő -  

s z ó n ,  ugyancsak az á l t a l á n o s  h a n g s ú ly s z a b á ly o k  sze ­

r i n t .

H angnyom ásszint: a  k i tn e  kérdő szón  kb . 63 %» a mon­

datnak ez u tán  k ö v e tk e ző  szakaszán  

a hangnyom ásszint kb . 51 S -r ó l  f o k o ­

z a to s a n  O -r a  csök k en .
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53 . áb ra
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Az é r te le m  m egkü lön b öztető  m ondathangsúly néhány e s e t e  

E l le n t é t i  h a n g s ú ly ; h a n gsú ly  az á l t a lá b a n  h a n g sú ly ta ­

la n  p o s z t p o z i c i ó n  van

53 . ábra

Kyá l i f á f á  p u sta k  mén, y á  p u s t^ k H ^ r  h£?

A b o r í t é k  a könyv b e n , va gy  a könyvön van?

H a n g sú ly .a  kyá je lzőm orfém á n , amely az e ld ön ten d ő  

k é r d é s t  v e z e t i  b e ,  továbbá  az egyébként h a n g sú ly ta ­

la n  mén és  p á r  p o s z t p o z i c i ó n .

Hangnyomá s s z i n t ; a kyá je l z ő m o r f  émán kb . 74- %, a mén"

p o s z t p o z i c i ó n  k b . 62 % és  a p0r  

p o s z t p o z i c i ó n  kb . 5^ %•

A f e n t i  három hangnyomás s z i n t b ő l  az 

i s  k i v i l á g l i k ,  hogy  a h ossza b b  monda­

tokban  az eg y e s  mondatsz akaszok hang­

s ú ly a  a mondat v é g e  f e l é  h a la d v a  f o ­

k o z a to s a n  csök k en , de az eg y e s  mon-

- dat szakasz okon b e l ü l  a k ie m e lt  szó 

va gy  morféma h a n g sú ly a , i l l e t v e  hang­

nyomá ssz i n t  j e  a le g n a g y o b b .

A f e n t i  mondat három sz a k a s z b ó l  á l l :
^ ■Ki-' _ ^

Kya + l i f a f a  pu sta k  mén + ya  p u stdk



-  254 -  

p á r  h£?
* , •

Az e l s ő  ézakasz egy  s z ó b ó l  á l l ,  ame­

ly e n  h a n g sú ly  van , h a n g n y om á ssz in t je  

kb. ?4  %« A m ásodik szakaszban  a 

hangnyom ásszint e lő b b  kb . 61 % - r ó l  0-  

ra  c sö k k e n , majd 31 % -ra ,  i l l e t v e  

47 % -ra  em elkedve h a la d  a h a n g sú ly o s  

mén p o s z t p o z i c i ó  f e l é ,  amelyen e l é r i  

a 62 % - o t .  A harmadik szakaszban a 

z !  * v a g y ’ k ö tő s z ó n  a hangnyom ásszint 

f e l u g r i k ,  majd ism ét  0- r a  esv e  emel­

k e d ik  a tu la jd o n k é p p e n i  u t o l s ó  sza k a sz ­

ban 37 % -ra ,  i l l e t v e  51 % -r a ,  mig a 

h a n g sú ly o s  pár p o s z t p o z i c i ó n  e l é r i  

az 54 % - o t ,  ahonnan apró hu llám zá­

sokk al 0- r a  csök k en .
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54. á b ra
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55 . ábra



A k ö v e tk e ző  mondatokban a k ie m e lé s  v a la m e ly  á l t a lá b a n  

nem h a n g sú ly o s  szó  e g é s z é r e  v o n a tk o z ik .  Az é r te le m  

m egk ü lön b özte tő  h a n g sú ly t  ugyanazon mondat k é t f é l e  

h a n g s ú ly o z á s á v a l  s z e m l é l t e t jü k .

5 4 .  á b ra

'í'
Ram já n t á  h£ . Ram t u d ja .

55 . ábra
i \'

iRam já n t á  he.. Ram t u d ja .

A h a n g sú ly  az e l s ő  v á l t o z a t b a n  / 5 4 .  á b r a / ,  b á r  nem 

e r ő s ,  de m égis  a janta. i g e a l a k  e l s ő  s z ó t a g já n ,  a 

já n -  i g e t ö v ö n  van.

A m ásodik v á l t o z a t b a n  / 5 5 .  á b r a /  a h a n g sú ly  eg észen  

h a t á r o z o t t a n  a mondat e l s ő  s z a v á ra ,  a Rám s z ó r a  he­

l y e z ő d i k  á t ,  amely ebben az e s e tb e n  a k ie m e lt  s z ó .

H angn yom ésszin t: az 54 . ábrán lá t h a t ó  v á l t o z a t b a n  a

' <1 an-frö. i g e a l a k  e l s ő  s z ó t a g já n  71 %* 

a mondatkezdő Rám szón  70 %, a mondat 

u t o l s ó  szaván /h± / 52 % -os  s z i n t r ő l  

a hangnyomás fo k o z a to s a n  0- r e  csök ken
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az 55* ábrán lá t h a t ó  v á l t o z a t b a n  a 

legm agasabb hangnyom ásszint a Rám 

szón  van , 72 %, majd a t o v á b b i  k é t  

szón  h a tá r o z o t ta n  csök ken  60 % -ra , 

i l l e t v e  41 % -ra .
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56. á b ra

0 0 0 0 0 0 0  0 0 0 0 0 0 0

57 . á b ra



56. á b ra

^  4" ^
L a r k iy in  a c c h i  td ra h  k h e l  ra h i  hen .

A le á n y o k  j ó l  já t s z a n a k .

5 7 . ábra

L ark iyán  a c c h i  ta rg h  k h e l r^ h i h£n.

A leá n y ok  já t s z a n a k  j ó l .

A h a n gsú ly  az 5 6 . ábrán  a k öv etk ezők ép p en  a la k u l :  

az e l s ő  s z ó ,  1-arkiyán" magas hangnyomás s z in t e n  va n ,
•________

u tán a  azonban r ö v i d  szü net k ö v e t k e z ik ,  amely a r á -
*

k ö v e tk e ző  acchT sz ó t  h a t á r o z o t t a n  k i e m e l i ;  a ta rgh 

szó az a c c h l  s z ó v a l  t e l j e s e n  egybe e j t o d i k  é s  i g y  

a hangnyom ásszint még nem csö k k e n ; e zu tá n  r ö v id  

szünet k ö v e tk e z ik  és  a mondat már h a t á r o z o t t a n  a la ­

cson yabb  hangnyom ásszinten  f o l y t a t ó d i k .

A h a n g sú ly  az 5 7 . ábrán h a t á r o z o t t a n  a mondatkezdő 

l^ rk iyán ^  szón  van , u tána szünet n é lk ü l  az egész  mon-
♦

dat az e lő z ő  v á l t o z a t h o z  k é p e s t  j ó v a l  a la cson y a b b  

h angn yom ásszinten  f o l y t a t ó d i k .

H angnyom ásszint: az 5 6 . ábrán a la r k iy a n '  szóban 71 ■%-

r ó l  é l e s e n  O -ra  c sö k k e n , majd b i z o -



-  260 -

nyos  szünet u tán  k é t  fo k o z a tb a n  az 

a c c h l  szó  m ásodik s z ó ta g já n  kb .

52 % -ra  em elked ik  s a tp r^ h  s z ó t  

k ö v e tő  k is e b b  szünet  u tán  a mondat 

b e f e j e z ő  r é s z e  k i s  h u llá m zá sok k a l 

kb . 48 % - r ó l  f o k o z a to s a n  0- r a  c sö k ­

ken.



Jegyzetek

Ralph R. S i s s o n : The D e s c r i p t i o n  and Gompari- 

són o f  s t r e s s  i n  Southern  B r i t i s h  E n g lish  and H in d i .  

L i n g u i s t i c s  68 / 1 9 7 1 /  4 0 .  o .  Ezek a m e g á l la p í tá s o k  

egymás m e l lé  h e ly e z v e  o ly a n  érd ek esen  s z e m l é l t e t i k  a 

p r o b lé m á t ,  h ogy  mi i s  s z ó s z e r i n t  id é z z ü k  ő k e t :

” . . .  somé o f  the  s ta tem en ts  made by  th e  a o u th o rs  and 

i n  many in s t a n c e s  t h e i r  o n ly  s ta tem en ts  a r e :

The a u th o r  i s  n ő t  p re p a re d  to say  i t  / s t r e s s /  d oes  n őt  

e x i s t ,  bú t  he i s  more and more c o n v in c e d  th a t  what 

t h e r e  i s  i s  l a r g e l y  o f  f o r e i g n  o r i g i n .  /H . S c h o lb e r g ; 

G ^on cise  Grammar o f  th e  Hindi Language. 1 4 . /

A lthough H indi l a c k s  phonemic word s t r e s s ,  and i t s  

s t r e s s e s  are  weaker than i n  E n g l is h ,  i t  i s  n ő t  an e v e n ly  

s t r e s s e d  la n g u a g e ,  n o r  i s  i t s  p h o n e t i c  s t r e s s  c o n f in e d  

to  a p a r t i c u l a r  s y l l a b l e .  /G .  M asica  e t  a l . :  A Compa- 

r i s o n  o f  th e  Sounds o f  H in d i ,  Tamil and E n g l is h .  B u l le ­

t i n  o f  th e  C e n tra l  I n s t i t u t e  o f  E n g l ish  Hyderabad 

3 / 1 9 6 3 /  8 1 . /

S t r e s s  i s  nőt  so prom inent i n  H in d i as in  E n g l is h .  

However, i t  i s  sometim es phonemic and such p a i r s  as 

/ g 8> ' l a : /  " t h r o a t "  and / g ö l a : 7/  Mm e l t " . . .  d i s t i n g u i s h  

o n ly  by means o f  s t r e s s .  / V. Árun : A C om parative .Phono- 

l o g y  o f  H indi and P a n ja b i .  2 1 . /



•
. . .  A cce n t ,  a lth ou g h  u n q u e s t io n a b ly  e x i s t i n g  i n  H in d i ,  

i s  much l e s s  s t r o n g ly  markéd than i n  E n g l is h .  / S . K e l l o g :

A Grammar o f  th e  H indi Language. 2 0 /

S t r e s s  p la y s  q u i t e  a v i t a i  p a r t  i n  H in d i ,  a lth ou gh  n ő t  

as v i t a i  as i n  E n g l is h ,  o r  .R u ssian ,^ or  Germán. /R .O .

M eh rotra : S t r e s s  i n  H in d i ,  In d ián  L i n g u i s t i c s  

26 / 1 9 6 5 /  9 6 . /

L a z i c z i u s  Gy. ; F o n é t ik a .  Budapest 1944 . 17 4 . o .

3 . I .m . 17 4 . o .

4 .  Deme L á s z l ó : A mai magyar n y e lv  r e n d sz e re  

/MMNYR/ I I .  Budapest 1962. 4 5 8 . o .

5 .  Deme L . : MMKYR I .  Budapest 1961 . 1 1 6 . o .

L. B lo o m f ie l d : Language. London 1957 . 9 0 -9 2 .  o . ,

13 0 . o .

H.A. G lea son , J r . : An I n t r o d u c t i o n  to  D e s c r i p t i v e  

L i n g u i s t i c s .  New York -  C hicago -  San F ra n c is c o  -  T oron to  

London 1965 . 40 skk.

8 . L a z i c z i u s  Gy. : i .m ,  177 . o .

9 .  Fónagy I . :  A h a n g s ú ly r ó l .  Budapest 1958. 1 3 . o .  

10 . Rálph R, S i s s o n : i .  m. 177 . o .

1 1 • Kamtaprasád-Guru;

Moszkva 1957. 65', . o .  ;

12 . Lásd ü ry en d ra  Sharma; A B asic  Grammar o f  ̂ Modern 

Hindi /BGMH/.Agra 1958. 81 . o .  N ote : / I /  "The a b s o lu t iv e  

form s shou ld  alw ays be w r i t t e n  as two se p a ra te  w o r d s ."

-  2 6 2  -
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13 . S z .G . Rúg.yin:  ̂̂

ofo^ToZZ Ö Z Z ^JÜ ^c ' <^W «* -

.i ^ t u  , 2 2  A « /  *  í *  -  *  * T  ^  «

1 4 .  S z .G . R ugy ln ; i .m .  25 8 . o .

1 5 .  S z . G. R u gy in : i .m .  259 . Q.

16* S.W. K e l l o g : A Grammar o f  the  Hindi" Language. 

London 1955 . 2 0 . o .

1 7 . H.G. S c h o lb e r g : C o n c is e  Grammar o f  the  H indi 

Language. T h ird  ed . Bombay 1955 . 1 4 .  o .

1 8 . Aryendra Sharma: A B a s ic  Grammar o f  Modem 

Hindi /B 6MH/. Ágra 1958 . 1 3 . o . ;  D h irendra  Varma:

H indi bhása ka i t i h á s .  Pryág 1958 . 21 9 . o . ;

A.P. B arannyikov -  P. A. B a ra n n y ik ov : H in du sztán i 

/H in d i  i  U rd u /.  Moszkva 1956 . 7 .  o . j  V. P o r iz k a :  H indi

Language Gourse I .  Prague 1963. 33 . o . ; Sz.G . R u gy in : 

i .m .  238.

19 . BGMH 1 3 . o . :  "4 7 . In  common w ith  most o f  the 

m odem  la n g u a g e s  H in d i has o n ly  s t r e s s  a c c e n t ,  a lth ough  

i t  i s  n ő t  as d i s t i n c t l y  a u d ib le  a s ,  f ó r  exam ple , i n  

E n g l i s h . ’1 Lásd még A .P. B arannyikov -  P. A. B a ra n n y ik ov : 

i .m .  7 .  o . ;  D h iren dra  Varrni: i .m .  21 9 . o .

2 0 » A.P. Barannyikov -  P .A . B a ra n n y ik ov : i .m .

7 . O . : '•  y  '& U & - tu fi-C 1 X * . ^ L O -U J- <^x -£>U l.

u, ŐL<í*JMyt£ <̂ /Lty'UL' *

H JL  & -J lA > C u M i < J> x )c rtO  A + C 0 U T . H M
' \

JL4~o-  t<?<zk&tJ4<&a_J M # Xjásd még V. P o r i z k a :

i .m .  33 . o .
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2 1 . BGMH 1 3 . o .

22 . H.C. S c h o lb e r g : i .m .  14 . o . : " . . .  In  Hindi

q u a n t i t y  i s  r a t h e r  to  be o b se rv e d  than a c c e n t . "

23* V. P o r í z k a : i .m .  34 . o . : " a /  I t  i s  wrong to  

p i a c é  s t r o n g  s t r e s s  a c c e n t  on one s y l l a b l e  w h ile  

a r t i c u l a t i n g  o t h e r  s y l l a b l e s  i n d i s t i n c t l y .  "

S z.G . R u g y in : i .m .  26 1 . o .

2 5 . Sz.G . R ugy in : i .m .  25 9 . o .

Guru: i .m .  6 5 . o .2 6 .  Kamtaprasad

2 7 .  D h iren dra  Varma: i .m .  2 1 9 . o .

2 8 .  BGMH 13 . és  14 . o . ;  l á s d  még A.P . Barannyikov -  

P .A . B aran n y ik ov : i .m .  8 . o .

29 .  Sz.G . R u gy in : i .m .  261 . o .  3 .

30* A.P. Barannyikov -  P .A . B aran n y ik ov : i .m .  8 . o .

31 . S z .G . R u gy in : i .m .  26 0 . o .

3 2 . V. P o r íz k a :  i .m .  3 4 . ,  2 5 1 . o . ,  § 102 , Note 1 .

33 . Kamtaprasad Guru: i .m .  66. o .  § 5 8 ;  D hirendra  

Varma: i .m .  22 0 . o . ;  R .C . M ehrotra : S t r e s s  in  H in d i .

In d iá n  L i n g u i s t i c s  26 / 1 9 6 5 /  9 7 . o .

34 . John Beames: A Com parative Grammar o f  the

Modem Aryan Languages o f  I n d i a ,  I .  London 1872 . § 6 . 

The Accent 1 7 -2 1 .  o .

35 . J .  Beames: i .m .  1 9 -2 0 .  o . : " . . .  Thus we f i n d

from  S k r . " k n i f e "  / o x y t o n e / ,  H. ; w h ile

from  S k r . ~ " f i  é l d "  / o x y t o n e / ,  we f i n d  H. *£1(1



M. TT f̂ , and a c o n s o n a n ta l  end ing  i n  a l l  la n g u a g e s .  

We shou ld  t h e r e f o r e  s e t  down th e  f i r s t  o f  th e s e  words 

a s  an e a r l y ,  the second as a l a t é ,  T a d b h a va ."

36 . S a n ford  A. Schane: French H io n o lo g y  and Mor-

-  eX>~j -

. 1

p h o lo g y .  Cam bridge, M ass .,  1968 . 6 0 -6 4 .  o .

37 . V .A . C sern ü sev : S z in t a k s z i s z  p r o s z to g o  p r e d -

l o z s e n y i j a  v h i n d i .  Moszkva 1965 . 1 8 -1 9 .  o . ;  R .C . 

M ehrotra : i .m .  96 . skk.

38 . R .G. M eiirotra: i .m .  96 . skk.

3 9 . R .R . S is s o n ;  i .m .  4 0 .  o .

^ 0 . H.C. S c h o lb e r g : i .m .  1 4 . o .

4 1 .  V. P o r íz k a :  i .m .  34 . o .

4 2 .  Sz.G. Rugyin : i .m .  2 4 8 -2 4 9 .  o .

4 3 .  Bz.G. R u gy in : i .m .  25 9 . o .

4 4 .  D eb reczen i Á . ;  S t r e s s  R e la t io n s  o f  Simple

and Compound V erb a l Forms i n  H in d i .  A cta  O rien t.H u n g . 

26 / 1 9 7 2 /  309 . skk.

4 5 .  A.P. Barannyikov -  P .A . B aran n yik ov : i .m .

8 . o .

4 6 . Kaim t á p t r a s á d  G ura: i .m .  6 5 -6 6 .  0 .

4 7 .  D hirendra  Varma; i .m .  2 1 9 -2 2 0 .  o .

4 8 .  BGMH, Accent 1 2 -1 4 .  o .

4 9 .  Sz.G . R u gy in : i .m .  2 3 9 - 2 4 0 . ,  2 4 2 .2 4 6 , ,  259*

26 0 . o .  \

50 . Z.M. Dümsic: Jazük urdu . Moszkva 1962. 2 0 -  

21. o.



51 . S z .G . R u g y in : i .m .  2 4 3 . o .

52 . D hirendra  Varma: i .m .  2 2 0 . o .

53 . 8z . G. R ugyin : i .m .  2 5 9 . o .

5 4 . Paul K ip e rs k y : ü b er  den d eu tsch en  Akzent. In  

Untei'suchungen ü b e r  Akzent und I n t o n a t io n  im D eu tschen . 

S tu d ia  Grammatica V I I .  B e r l in  /N . D .K . /  1966. 6 9 -9 8 .  o .

5 5 . Noam Ghomsky -  M orris  H a l l e : The Sound 

P a tte rn  i n  E n g l is h .  G hapters Three and P our. New York -  

Evanston -  London 1968 . 5 9 -1 6 3 .  o .  és 1 6 3 -2 2 3 .

D án ie l J o n e s : The Fhoneme: I t s  Natúré and U se. C hapter 

XXIV. Cambridge 1950. 1 3 4 -1 5 2 .  o .

5 6 . Deme L á s z l ó : i .m .  I .  Budapest 19 61 . Hangtan. 

1 1 5 -1 1 6 .  o . j  Deme L á s z l ó : i .m .  I I .  Budapest 1962. Mon- 

d a t ta n .  4 5 8 -4 7 0 .  o .

57 . Deme L á s z l ó : i .m .  I I .  Budapest 1962 . Mondat­

ta n .  4 8 7 . o • !l-  Vannak azonban a mondat f e l é p í t é s é n e k  

o lya n  e s z k ö z e i  i s ,  amelyeknek i l y e n  b eszéd h an g ok bó l 

á l l ó ,  s a já t  k ü lön  h a n g tes tü k  n in c s e n ,  c sa k  már kész 

h a n g te s te k e n  m eg je len ő  s a já t o s s á g a ik .  E zeket ö s s z e ­

f o g l a l ó a n  a m o n d a tép ités  t e s t e t l e n  e s z k ö z e in e k  n ev ez ­

h e t jü k .  T e s t e t le n e k ,  mert s a já t  h a n g te s tü k  n in c s e n ;  

de a m o n d a t fe lé p í t é s n e k  m égis  f o n t o s  e szk ö ze i- ,  mert

a kész  h a n g te s te k e n ,  a mondatot a lk o t ó  szavakon meg­

j e l e n v e ,  a g o n d o la to k  más és  más á rn y a la tá n a k  k ö z l é ­

s é r e ,  vagy  a szava k , i l l e t ő l e g  a v e lü k  m egn evezett  

foga lm ak  k ö z ö t t i  v i s z o n y  más és  más v á l to z a tá n a k

7

/
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j e l ö l é s é r e  a lka lm asak .

A m on d a tép ítésn ek  a t e s t e t l e n  e s z k ö z e i  k ö z ü l  a 

l e g f o n t o s a b b a k :  a h a n g s ú ly ,  a szórend* a h a n g l e j t é s  

é s  a s z ü n e t . "  Lásd még S tu d ia  Grammatica V I I .  B e r l in  

/N . D .K . /  1966 . V o rw o rt ;  Noam Chomsky -  M o rr is  H a l l e : 

The Sound P a t t e m  o f  E n g l is h .  New York -  Evanston -  

London 1968 .

5 8 . L. B lo o m f ie l d : i .m .  9 0 -9 2 .  o .

59. L a z i c z i u s  G y u la : i .m .  1 7 6 -1 7 7 .  o .

60 . L a z i c z i u s  G y u la : i .m .  1 7 7 . o .

61 . Deme L á s z l ó : i .m .  I .  11 7 . o .

6 2 .  Deme L á s z l ó : i .m .  I I .  4 5 8 -4 6 6 .  o .

6 3 .  Klámtáprasad Guru: i .m .  § 5 8 , 66. o .

6 4 .  D h irendra  Varma: i .m .  220 . o .

6 5 .  S z .G . R u g y in : i .m .  2 4 2 -2 4 3 .  o .

66. Sz.G . R u g y in : i .m .  2 4 2 . o .

6 7 .  R .R. S i s s o n : i .m .  4 0 .  o .  s z e r i n t :  "M ehrotra  

i n  h i s  a r t i c l e  " S t r e s s  in  H in d i” , r e c o g n o z e s  th a t  

s t r e s s  i s  a p a r t  o f  the H indi sound system  and he

d e s e r ib e s  i t  on the  word and se n te n ce  l e v e i . "

68. R.R. S -isson : i .m .  4 2 .  o .  i t t  e z e k e t  mondja:

T h is  i n v e s t i g a t o r * s  c o n c lu s io n s  about H indi s t r e s s
\ 1

are  taken  from  R .C . M eh rotra ’ s a r t i c l e ,  " S t r e s s  in  

H in d i " ,  th e  o n ly  com p reh en sive  d e s c i i p t i o n  o f  H iM i  

s t r e s s  p u b l i s h e d  to  d a te .
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69. R.C. Meh.rot r a ;  i.m . 9 6 -1 0 5 .  o.

7 0 .  R .C . M ehrotra : i .m .  96 . o .

71 . Lásd Kámtaprasad Guru: i .m .  § 5 8 , 66. o . ;  

D h iren dra  YarmS; i .m .  220 . o . j  és S z.G . R u s y in : i .m .  

24 2 . o .

7 2 .  R .G . M ehrotra ; i .m .  1 0 0 . o .

73. Deme L á s z l ó : i .m .  I I .  503. o . j  M. B ie r w is c í i : 

S tu d ia  Grammatica V I I .  U ntersuchungen ü b e r  Akzent und 

I n t o n a t io n  im D eu tschen . B e r l in  1966 . R ege in  f ü r  d ie  

I n t o n a t io n .  1 0 0 -1 0 1 .  o .  " 1 . 2 .  Akzent und I n t o n a t i o n .

Die enge Beziehung zw isch en  Akzent und I n t o n a t io n  i s t  

e in  bek an ntes  Phánomen. Die Art d ie s e r .B e z ie h u n g  i s t  

f ü r  u n se r  Problem  e n t s c h e id e n d .M s t b .

74 . M. B ie r w is c h :  i .m .  !rV o rw o rt "  5 - 6 .  o . ;  102 . o . ;

Deme L á s z ló :  i .m .  I I .  5 0 3 -5 1 6 .  o .

75 . M. B ie r w is c h : R egein  f ü r  d ie  I n t o n a t i o n ,  i n  

S tu d ia  Grammatica V I I .  10 2 . o .

7 6 . T. Grahame B a i l e y : Teach Y o u r s e l f  Urdu. London 

1 9 56 . I n t o n a t io n ,  XXXVI. o .

77 . A.V. Iza cen k o  -  H . - J .  S c h á d l i c h :  "U ntersuchungen
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